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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um hdchste
Anspriiche an Qualitat, Funktionalitat und Design
zu erflllen. Wir winschen Ihnen mit Ihrem neuen
Braun Gerat viel Freude.

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung

sorgfiltig und volistandig, bevor Sie das Gerat

in Betrieb nehmen.

Vorsicht

. & Vorsicht: HeiBelOberiachen!

Elektrische Blgelstationen entwi-
ckeln hohe Temperaturen und heiBen
Dampf, die zu Verbrennungen fuhren
kdnnen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren sowie von Personen mit redu-
zierten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wis-
sen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben.
Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen.

Reinigung und Benutzerwartung dir-
fen nicht unbeaufsichtigt durch Kin-
der durchgefiihrt werden.

Wahrend der Benutzung und der
Abkuihlungsphase sollte das Gerat
fir Kinder unter 8 Jahren unzugéng-
lich aufbewahrt werden.

Wenn das Anschlusskabel bescha-
digt ist, muss dieses vom Hersteller,
dessen Kundendienst oder ahnlich
qualifiziertem Fachpersonal ersetzt
werden, um Gefahr fiir den Benutzer
zu vermeiden.

Ziehen Sie immer den Netzstecker,
bevor Sie Wasser einfiillen.

Das Bugeleisen darf nur auf einer
stabilen Flache benutzt und abge-
stellt werden.

5712811981_CareStyle_1_INT_S6-152.indd 6

e Stellen Sie das Buigeleisen in kurzen

Bligelpausen aufrecht auf der Stand-
flache oder der Abstellflache ab.
Uberzeugen Sie sich davon, dass
sich die Standflache auf einem auf
einen stabilen Untergrund befindet.
Lassen Sie das Biigeleisen nicht un-
beaufsichtigt, solange es am Netz
angeschlossen ist.

Das Gerat darf nicht mehr benutzt
werden, wenn es heruntergefallen
ist, wenn es sichtbare Beschadigun-
gen aufweist oder wenn es auslauft.
Uberprtifen Sie das Kabel regelma-
Big auf Beschadigungen.

Das Gerat nie unter flieBendem Was-
ser reinigen oder ins Wasser tauchen.
Dieses Gerat ist ausschlieBlich zum
Gebrauch im Haushalt und flr haus-
haltstibliche Mengen konstruiert.
Bitte reinigen Sie alle Teile vor dem
ersten Gebrauch oder nach Bedarf
gemaB den Anweisungen im Ab-
schnitt Pflege und Reinigung.

Die Kabel sollten auf keinen Fall mit
heiBen Gegenstanden, der Bligel-
sohle, Wasser und scharfen Kanten
in Berthrung kommen.

Prifen Sie vor der Inbetriebnahme,
ob die Spannungsangabe auf dem
Geréat mit Ihrer Netzspannung lber-
einstimmt und, dass Sie eine Schuko-
Steckdose verwenden.

Bei Verwendung eines Verlange-
rungskabels achten Sie darauf, dass
es in gutem Zustand ist, einen geer-
deten Stecker hat und der Nennleis-
tung des Gerates entspricht (16A).
Die Bugelsohle und die Blgeleisen-
ablage konnen sehr hohe Temperatu-
ren erreichen, die zu Verbrennungen
flihren konnen. Bertihren Sie diese
nicht.
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e ERSTICKUNGSGEFAHR: das Gerat
konnte Kleinteile enthalten. Wahrend
der Reinigungs- und Wartungsarbeiten
konnten einige dieser Teile ausgebaut
werden. Sorgfaltig vorgehen und
Kleinteile von Kindern fernhalten.

e Achtung!

Das Verpackungsmaterial (Plastik-
beutel, Styropor) ist auBer Reich-
weite von Kindern aufzubewahren.

Beschreibung

Biigeleisen

1 Temperatur-Kontrollleuchte
2 Dampfaktivierungstaste

3 Abstellflache

Basisstation
Bligeleisenabstellflache
Dampfversorgungsschlauch
Tankdeckel
Anti-Kalk-Kartusche
Wassertank

Netzkabel / Netzkabelaufwicklung
10 Eco Anzeige

11 iCare Anzeige

12 Mode-Taste

13 Entkalkungsanzeige

14 Reset Taste

15 Verriegelungsschalter

©O©oo~NO O~

Verwendungszweck

Das Gerat darf ausschlieBlich zum Biigeln von
Textilien gemaB den Angaben des Pflegeetiketts
verwendet werden.

Bligeln oder bedampfen Sie keine Textilien, wenn
diese getragen werden.

Auspacken

Nehmen Sie das Gerat aus dem Karton. Entfernen
Sie alle Verpackungsteile. Entfernen Sie eventuelle
Aufkleber am Gerat (nicht das Typenschild
entfernen).

Einsetzen der Anti-Kalk-Kartusche

e Entnehmen Sie die Anti-Kalk-Kartusche (7) der
Folie und folgen Sie den Anweisungen auf der
Verpackung.

o Offnen Sie den Deckel (6) des Wassertanks (8).

5712811981_CareStyle_1_INT_S6-152.indd 7

e Setzen Sie die Anti-Kalk-Kartusche so ein, bis sie
horbar einrastet.
e SchlieBen Sie den Wassertankdeckel.

Hinweis: Wenn keine Anti-Kalk-Kartusche
verwendet wird oder die Anti-Kalk-Kartusche nicht
korrekt eingesetzt ist, funktioniert das Gerat nicht.

(A) Befiillen des Wassertanks

¢ Uberzeugen Sie sich davon, dass das Gerat
ausgeschaltet ist und der Netzstecker gezogen
ist.

o Offnen Sie den Wassertankdeckel (6) und befiillen
Sie den Wassertank mit Leitungswasser. Achten
Sie darauf, dass die «<Max»-Markierung am
Wassertank nicht Gberschritten wird. Bei sehr
hartem Wasser empfehlen wir die Verwendung
einer Mischung aus 50 % Leitungswasser und
50 % destilliertem Wasser. Verwenden Sie
weder Wasserzusatze (z. B. Parfum oder andere
Chemikalien) noch Kondenswasser aus dem
Waschetrockner.

e Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene
Flache.

Vor dem Erstgebrauch

Halten Sie vor dem Erstgebrauch die Dampfakti-
vierungstaste (2) flir 60 Sekunden gedriickt, damit
der Dampf sich bis zur Bligelsohle ausdehnen
kann.

Vor dem ersten Dampfbugeln empfehlen wir einige
Minuten tber ein Tuch zu bligeln, um zu vermeiden,
dass Herstellungsruckstande Ihre Kleidungsstiicke
verunreinigen konnten.

(B) Inbetriebnahme

Beachten Sie vor dem Bligeln die jeweiligen
Pflegehinweise. Stoffe mit diesem Hinweis >
durfen nicht gebugelt werden.

¢ Stellen Sie das Bligeleisen auf der Bligeleisen-
ablage (4), auf seiner Abstellflache (3) oder auf
dem Bugelbrett ab, wickeln Sie das Netzkabel
komplett ab und stecken Sie den Netzstecker in
die Steckdose.

e Das Bugeleisen heizt sich auf und die
Temperatur-Kontrollleuchte (1) am Blgeleisen
blinkt. Sobald die Temperatur erreicht ist,
leuchtet die Temperatur-Kontrollleuchte
permanent.

e Zum Bugeln mit Dampf driicken Sie die Dampf-
aktivierungstaste (2) unterhalb des Griffs.

e Zum Bigeln ohne Dampf bligeln Sie ohne
die Dampfaktivierungstaste zu driicken. Bitte
beachten Sie, dass das Bligeleisen nach

27.03.18 10:28



10-minutigem Bligeln ohne Dampf automatisch
in den «Auto-Off» Modus schaltet.

Fiir beste Ergebnisse

e Biigeln Sie schwarze und dunkle Kleidungsstiicke
immer auf links, um Glanzstellen auf dem Stoff zu
vermeiden.

e Beim Bigeln von Hemden beginnen Sie immer
mit den kleineren, schwierigsten Stellen wie
Kragen, Manschetten und Armel. Danach biigeln
Sie die groBerfiachigen Teile wie Vorder- und
Riickseite. So beugen Sie einer Faltenbildung vor,
wahrend Sie die anderen Stoffpartien bligeln.

¢ Beim Biigeln eines Kragens beginnen Sie
an der Kragenunterseite und bigeln von der
Kragenspitze jeweils bis zur Mitte. Wiederholen
Sie dies auf der Oberseite. Falten Sie den Kragen
und biigeln Sie Uber die Kante um diese zu
fixieren.

e Beim Biigeln von Textilien mit Aufdrucken,
Applikationen oder auch sensibleren Stoff-
Partien (z.B. Spitze), drehen Sie diese auf links
und legen Sie gegebenenfalls ein Baumwolltuch
zwischen Bilgeleisen und Textil. So vermeiden Sie
Beschadigungen und erhalten das Volumen von
Stoff-Designs, die nicht flach gebligelt werden
sollen.

e Um erneute Faltenbildung beim Bigeln zu
vermeiden, stellen Sie sicher, dass sich keine
Restfeuchte mehr im Kleidungsstiick befindet
bevor Sie andere Stoffpartien bligeln.

(C) Dampfeinstellungen

(ﬁ QD .

il 4P iCare

Nachdem das Gerat angeschlossen ist, wird
automatisch die Dampfeinstellung iCare gewahlt.
Die Anzeige (11) leuchtet auf.

Diese Einstellung ist geeignet flr Textilien wie Wolle,
Polyester und Baumwolle/Leinen.

§b eco

Diese Dampfeinstellung ist geeignet fur empfind-
liche Textilien wie Synthetik, Seide und Misch-
gewebe, fur die weniger Dampf bendotigt wird. Bei
dieser Einstellung wird weniger Strom verbraucht.
Um den eco Modus auszuwahlen, driicken Sie die
Mode-Taste (12). Die Anzeige (10) leuchtet auf.

g
b b turbo
Diese Dampfeinstellung ist geeignet fiir Textilien wie
dicke Baumwolle, Leinen und Jeans, die mit mehr
Dampf gebligelt werden kénnen.
Um den Turbo Modus auszuwéhlen, driicken Sie die
Mode-Taste (12) so lange bis beide Einstellungs-
Anzeigen (10, 11) aufleuchten.

8
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Verldngerter DampfstoB (nur Turbo Modus)
Geeignet um hartnackige Falten zu entfernen.

Driicken Sie die Dampfaktivierungstaste (2)
zweimal kurz hintereinander. Es wird mehrere
Sekunden lang Dampf aus der kompletten
Bligelsohle ausgestoBen.

Zum Beenden dieser Funktion driicken Sie erneut
die Dampfaktivierungstaste (2).

Warten Sie ca. 12 Sekunden bevor Sie diese
Funktion erneut aktivieren.

Vertikale Bedampfung (nur iCare Modus)

Das Bugeleisen kann auch zur Bedampfung
hangender Kleidungsstiicke zum Auffrischen
verwendet werden. Diese Funktion ersetzt jedoch
nicht das Buglen.

Stellen Sie sicher, dass die iCare Dampfeinstellung
eingestellt ist und halten Sie das Bugeleisen in eine
vertikale Position, leicht

schrag nach vorne geneigt. Driicken Sie wiederholt
die Dampfaktivierungstaste (2) wahrend Sie das
Buigeleisen von oben nach unten bewegen.

Der Dampf ist sehr heiB: bligeln oder bedampfen
Sie keine Textilien wahrend Sie diese tragen.

3D Biigelsohle

Die einzigartige runde Form der 3D Bligelsohle
gewahrleistet beste Resultate beim Bligeln an
schwierigen Stellen (z. B. Kndpfe, Taschen und
hartnackige Falten).

(D) Abschaltautomatik

Diese Funktion wird aktiviert, wenn 10 Minuten kein
DampfausstoB erfolgt ist.

e \Wenn die Abschaltautomatik aktiv ist, blinkt
die Temperatur-Kontrollleuchte (1) in kiirzeren
Intervallen.

e Um das Bligeleisen wieder einzuschalten,
muss die Reset-Taste (14), die Mode-Taste (12)
oder die Dampfaktivierungs-Taste (2) gedriickt
werden.

e Bevor Sie wieder mit dem Bligeln beginnen,
warten Sie bis die Temperatur-Kontroll-LED
dauerhaft leuchtet.

(E) Verriegelungssystem /
Aufbewahrung

Das Gerat ist mit einem Verriegelungssystem
ausgestattet, das einen praktischen Transport und
eine einfache Aufbewahrung ermdglicht.

Das Gerat kann am Griff des verriegelten
Bligeleisens angehoben und getragen werden.
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Hinweis: Stellen Sie vor dem Transport sicher, dass
das Biigeleisen ordnungsgeman verriegelt und
komplett abegekdihitist. . ) e Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass
Wenn Sie das Gerat Uber einen langeren Zeitraum der Netzstecker gezogen ist und das Gerat
(mehr als 1 Monat) nicht benutzen, leeren Sie den vollstindig abgekiihlt ist.

Wassertank vor der Aufbewahrung. e Wischen Sie die Biigelsohle mit einem feuchten
Tuch ab.
e Platzieren Sie das Bigeleisen auf seiner ¢ Verwenden Sie zur Reinigung niemals einen
Abstellflache (3) auf der Basisstation. Scheuerlappen, Essigreiniger oder andere
e Zum Verriegeln stellen Sie den Schalter auf 8. Chemikalien.
e Zum Entriegeln des Bligeleisens stellen Sie den
Schalter auf

(G) Reinigung und Pflege

. . . . Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner
Ziehen Sie den Stecker und lassen Sie das Gerat Nutzungsdauer nicht im Hausmiill.

abklhlen (c_iie Bligelsohle ist hei) bevor Sie die Die Entsorgung kann {iber ein Braun Service
Kabel aufwickeln. Center erfolgen oder {iber geeignete
Sammelstellen in Ihrem Land.

(F) Auswechseln der Anti-Kalk-
Kartusche

Zur Gewahrleistung der optimalen Leistungs-
fahigkeit und langen Lebensdauer sollte die Anti-
Kalk-Kartusche regelmaBig ausgetauscht werden
oder demineralisiertes Wasser verwendet werden.

Wenn die Anti-Kalk-Kartusche ausgewechselt
werden muss, leuchtet die Anzeige (13) auf.

a. Ziehen Sie den Netzstecker.

b. Nehmen Sie die aufgebrauchte Anti-Kalk-
Kartusche (7) aus dem Wassertank (8) und
entsorgen Sie sie.

c. Befolgen Sie die Anweisungen auf der Folie und
driicken Sie die neue Anti-Kalk-Kartusche in das
Kartuschenfach, bis sie einrastet.

d. SchlieBen Sie den Tankdeckel, schlieBen Sie das
Gerat an und driicken Sie fir 5 Sekunden die
Reset-Taste (14) bis diese erlischt.

Hinweis: Halten Sie nach dem Auswechseln der
Anti-Kalk-Kartusche die Dampfaktivierungstaste (2)
fir 60 Sekunden gedrtickt, damit der Dampf sich
bis zur Bligelsohle ausdehnen kann.

Wenn Sie demineralisiertes Wasser verwenden,
belassen Sie die aufgebrauchte Anti-Kalk-
Kartusche im Kartuschenfach und missen
jedesmal wenn die Entkalkungsanzeige blinkt, fur
5 Sekunden die Reset-Taste driicken bis diese
erlischt.

Wir empfehlen die CareStyle Anti-Kalk-Kartusche
(diese ist in Geschaften, via www.braunhousehold.
com oder beim Kundendienst erhaltlich).

Benutzen Sie keine Chemikalien, Zusatze oder
Entkalker um den Wassertank zu spiilen.
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Maogliche Probleme und deren Behebung

PROBLEM

URSACHE

BEHEBUNG

Das Gerat produziert keinen
Dampf

Zu geringe Wassermenge im
Wassertank

Die Dampfaktivierungstaste
wurde nicht gedriickt

Eine neue Anti-Kalk-Kartusche
wurde eingesetzt

Die Anti-Kalk-Kartusche ist nicht
korrekt eingesetzt

Ziehen Sie den Stecker; priifen
Sie, ob die Anti-Kalk-Kartusche
korrekt eingesetzt ist; fiillen Sie
Wasser bis zur max. Markierung

in den Wassertank; schlieBen Sie
das Gerat an und warten Sie bis
die Temperatur-Kontrollleuchte
aufleuchtet; driicken Sie die
Dampfaktivierungstaste bis Dampf
aus der Blgelsohle kommt.

Sollte dieses Procedere keine
Abhilfe schaffen gehen Sie

wie folgt vor: driicken Sie
gleichzeitig die Reset-Taste + die
Dampfaktivierungstaste bis Dampf
aus der Sohle kommt. Dann lassen
Sie die Tasten wieder los.

Die Entkalkungsanzeige
leuchtet auf und es kommt
wenig oder gar kein

Dampf beim Driicken der
Dampfaktivierungstaste aus
der Bligelsohle

Die Anti-Kalk-Kartusche muss
gewechselt werden

Tauschen Sie die Anti-Kalk-
Kartusche aus und driicken Sie 5
Sekunden lang die Reset-Taste bis
die Anzeige erlischt.

Sie kdnnen auch demineralisiertes
Wasser verwenden, die Kartusche
im Kartuschenfach belassen und
die jedes mal die Reset-Taste 5
Sekunden lang gedriickt halten bis
die Anzeige erlischt.

Das Gerat verursacht ein
wiederkehrendes Gerausch,
verbunden mit Vibrationen
(Pumpgerausche sind normal)

Eine neue Anti-Kalk-Kartusche
wurde eingesetzt

Betétigen Sie die
Dampfaktivierungstaste bis die
Gerausche aufhéren und Dampf
aus der Blgelsohle kommt

Der Wassertank ist leer

Beflllen Sie den Wassertank
und betétigen Sie die
Dampfaktivierungstaste bis die
Gerausche aufhéren und Dampf
aus der Bligelsohle kommt

Die Anti-Kalk-Kartusche fehlt

Setzen Sie die Anti-Kalk-Kartusche
ein

Die Anti-Kalk-Kartusche ist
beschéadigt

Bei sichtbaren Beschadigungen,
ersetzen Sie die Anti-Kalk-
Kartusche

Beim ersten Einschalten des
Gerats bemerken Sie Rauch
oder Geruch

Einige Teile wurden mit einem
Versiegelungs- / Schmiermittel
versehen, das beim ersten
Aufheizen des Biligeleisens
verdampft.

Dies ist unbedenklich und tritt
nach mehrmaligem Gebrauch
des Blgeleisens nicht mehr auf.
Wenn Geruch/ Rauch nach dem
Abschalten des Gerates noch
immer vorhanden ist, wenden Sie
sich an einen autorisierten Braun
Kundendienst

10
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. Aktivieren Sie die iCare oder eco
Ezrkgumn;fszgmfl Dampf aus Der Turbo Mode ist aktiviert Dampfeinstellung indem Sie die
9 Mode Taste driicken.

Driicken Sie mehrmals die
Dampfaktivierungstaste, wahrend
Sie das Bligeleisen dabei vom
Bigelbrett weghalten. Reinigen Sie
die Bligelsohle

Nach dem Auswechseln der
Aus der Bligelsohle treten Anti-Kalk-Kartusche kann
schmutzige Wassertropfen aus | verbleibendes Wasser aus der
Blgelsohle austreten

Trennen Sie das Gerat vom Netz
und schlieBen es dann wieder
an. Wenn der Fehler nach dem
Alle LEDs blinken Systemfehler Abschalten des Gerates noch
immer vorhanden ist, wenden Sie
sich an einen autorisierten Braun
Kundendienst

1
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English

Our products are engineered to meet the highest
standards of quality, functionality and design.
We hope you thoroughly enjoy the new Braun
appliance.

Before use

Please read instructions carefully and
completely before using the appliance.

Caution

o & Caution: Hot surfaces! Electric
ironing stations combine high tem-
peratures and hot steam that could
lead to burns.

¢ This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved.

e Children shall not play with the appli-
ance.

e Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

¢ During operation and cool-down the
appliance and its mains cord shall be
kept out of reach of children under 8
years.

e |f the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

¢ Always unplug the station/iron before
filling with water.

¢ The appliance must be used and
rested on a stable surface.

¢ During ironing pauses, place the iron
upright on its heel rest or on the iron
rest. Ensure that the heel rest is
placed on a stable surface.

12
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® The iron must not be left unattended

while it is connected to the supply
mains.

The appliance must not to be used if
it has dropped, if there are visible
signs of damage or if it is leaking.
Regularly check the cords for dam-
ages.

Never immerse the unit in water or
other liquids.

This appliance is designed for house-
hold use only and for processing nor-
mal household quantities.

Please clean all parts before first use
or as required, following the instruc-
tions in the Care and Cleaning section.
The cords should never come in con-
tact with hot objects, the soleplate,
water and sharp edges.

Before plugging into a socket, check
whether your voltage corresponds
with the voltage printed on the bot-
tom of the appliance and that you are
using an earthed socket.

¢ When using an extension cord watch

out that it is in good condition, has a
plug with an earth connection and
corresponds with the power rating of
the appliance (16A).

The soleplate and the iron rest can
reach very high temperatures that
could lead to burns. Do not touch
them.

Choking hazard. The appliance might
contain small parts. Some of those
small parts might be required to get
disassembled during cleaning and
maintenance operations. Handle with
care and keep small parts out of
reach of children.

® Important:

Keep all packaging (plastic bags,
polystyrene foam) away from children.
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Description

Iron

1 Temperature control LED
2 Steam button

3 Heelrest

Base unit

Iron rest

Double cord / double cord storage
Water tank lid

Anti-limescale filter cartridges
Water tank

Power cord / power cord storage
10 Eco mode indicator

11 iCare mode indicator

12 Mode button

13 Anti-limescale indicator

14 Reset button

15 Locking knob

©O©oo~NO O A

Intended use

The appliance must be used only for ironing
garments which are suitable for ironing according
to the care label. Never iron or dampen garments
while wearing them.

Unpacking

Take the unit out of the carton. Remove all pieces of
the packing. Remove any possibly extant labels on
the unit (do not remove the rating plate).

Insert anti-limescale filter cartridge

e Remove the anti-limescale filter cartridge (7)
from the polybag and follow the instructions
given on the pack.

e Open the water tank lid (6).

¢ |nsert the anti-limescale filter cartridge into
position until it locks into place.

e Close the water tank lid.

Note: If no anti-limescale filter cartridge is installed,
or the anti-limescale filter cartridge is not installed
correctly, the appliance will not work correctly.

(A) Filling the water tank

e Make sure that the iron is unplugged.

e Open the tank lid (6) and fill the water tank with
tap water, taking care not to exceed the «max»
level. If you have extremely hard water, we
recommend that you use a mixture of 50 % tap
water and 50 % demineralised water. Do not add
any additives (e.g. perfumes and other chemical
materials). Do not use condensation water from a
tumble dryer.

5712811981_CareStyle_1_INT_S6-152.indd 13

e Place the appliance on a stable, level surface.

Before first use

When you use the appliance for the first time, press
the steam button (2) for about 60 seconds and hold
the iron horizontally to pull the steam through to the
soleplate.

When steam is ready for the first time we
recommend to iron for a few minutes over a rag
to avoid manufacturing residues can dirty your
garments.

(B) Start into operation

Before start ironing follow the garment care label
instructions carefully. Fabrics with this symbol 2
are not ironable.

® Place the iron on the iron rest (4), unwind
completely the power cord and plug in.

e The iron will start to heat up and the temperature
control LED (1) on the iron will flash. Once the
iron is ready the temperature control LED is
permanently on.

e For ironing with steam, press the steam button (2)
below the iron handle. Steam will come out from
the holes in the soleplate.

e Fordryironing, iron without pressing the steam
button. Please note that after 10 minutes of dry
ironing, the iron switches to the auto-off mode.

For best results

e Always iron black and dark garments inside out to
avoid getting a sheen on the fabrics from the iron.

* When ironing a shirt, start with the more difficult
parts like collar, cuff links and sleeves. Then iron
the bigger parts like front and back, so you can
prevent wrinkling the bigger parts when you are
ironing the other parts.

e \When you iron a collar, start on its underside and
work from the outside (the pointy end) inwards.
Turn over and repeat. Fold down the collar and
press the edge for a more crisp finish.

e \When ironing garments with imprints,
applications or even more sensitive fabric parts
(i.e. embroidery), turn them inside out and, if
necessary, lay a cotton cloth between the iron and
the fabric. This way you avoid damage and get the
volume of fabric designs that are not to be ironed
flat.

* In order to prevent new creases while ironing
with steam make sure that the garment shows no
residual moisture before going on ironing other
parts of it.

13
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(C) Steam modes

§p §p iCare

The iCare mode is automatically chosen when the
appliance is plugged in. The iCare mode indicator
(11)ison.

This mode is suggested for garments like wool,
polyester and cotton/linen.

§b eco

The eco mode is suggested for most delicate
garments like synthetics, silk and blended fabrics
for which you need less steam. This mode allows
less power consumption.

To select the eco mode, press the mode button
(12). The eco mode indicator (10) turns on.

g
b b turbo
The turbo mode is suggested for garments that
need more powerful steam, like thick cotton/linen
and jeans.
To select the turbo mode, hold down the mode
button (12) until the eco mode indicator (10) and
the iCare mode indicator (11) turn on.

Double trigger (turbo mode only)
Use the double trigger function to remove stubborn
creases.

Press the steam button (2) twice quickly. There will
be a continuous steam emission for a few seconds.
Press the steam button once again during steam
emission to stop the function.

To repeat the steam boost wait about 12
seconds before pressing again the steam button.

Vertical steam (iCare mode only)

The iron can also be used for steaming hanging
clothes for a quick refreshment. However, this
function does not replace ironing.

Ensure the iCare mode is selected and hold the iron
in a vertical position, tilted slightly forwards.

Press repeatedly the steam button (2) while moving
the iron from top to the bottom. Then place the iron
on the iron rest.

Steam is very hot: never iron or dampen garment
while wearing them.

3D soleplate
The unique round shape of the 3D soleplate

ensures best gliding results on difficult parts (e. g.
buttons, pockets etc.)

14
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(D) Auto-off

This function is activated if after 10 minutes there
has been no steam emission.

e When the appliance is in the auto-off mode the
temperature control LED (1) is flashing in a faster
interval.

e To turn the iron on again press the reset button
(14), the mode button (12) or the steam button
(2).

e Before start ironing again wait until the
temperature control LED is permanently on.

(E) Lock system / storage

The appliance is equipped with a lock system for
convenient transportation and easy storage. It

is possible to lift and carry the appliance on the
handle of the locked iron.

NOTE: Before transportation make sure the iron is
properly locked and has cooled down completely. In
case you do not use the appliance for a longer time
(more than 1 month), empty the water tank before
storage.

e Place the iron on its heel rest (3) into the iron rest
(4) on the base unit.

¢ To lock the iron turn the locking knob (15) to @.

» To unlock the iron turn the locking knob to g@.
The iron will be released.

Unplug and let the appliance cool down (the
soleplate is hot) before winding the cords for
storage.

(F) Anti-limescale filter cartridge
replacement

To maintain optimum performance of your
appliance it is important to exchange regularly the
anti-limescale filter cartridge or use demineralised
water.

When the anti-limescale filter cartridge requires
changing, the anti-limescale indicator (13) turns on.

a. Unplug the appliance.

b. Remove the old anti-limescale filter cartridge (7)
by lifting it out of the water tank (8) and dispose
it.

c. Follow the instructions given on the foil and
insert the new anti-limescale filter cartridge into
position until it locks into place.

d. Close the tank lid, plug in and press the reset
button (14) for 5 seconds until the LED turns off.
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NOTE: After the replacement of the anti-limescale
filter cartridge press the steam button (2) for about
60 seconds and hold the iron horizontally to pull the
steam through to the soleplate.

In case of using demineralised water, you need to
leave the filter cartridge in the compartment and
press the reset button (14) for 5 seconds each time
the anti-limescale indicator turns permanently on
until the LED turns off.

We recommend using the CareStyle anti-limescale
filter cartridge (can be purchased in stores, through
www.braunhousehold.com or by calling Customer
Service).

Do not use any chemicals, additives or descaler to
rinse the water tank.

(G) Care and cleaning

e Before cleaning, always make sure that the
appliance is unplugged and has cooled down
completely.

e To clean the soleplate it is suggested to use a
damp cloth.

* Never use chemicals, vinegar or scouring pads
(eg. sponges with coarse nylon fabrics etc).

Please do not dispose of the product in the
household waste at the end of its useful life.
Disposal can take place at a Braun Service
Centre or at appropriate collection points
provided in your country.

5712811981_CareStyle_1_INT_S6-152.indd 15
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For UK Only
Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two years. The rights and
benefits under this guarantee are additional to your
statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the
basis of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access
to professional help from our team simply by calling:

02392 392333
For service in the Republic of Ireland please call:

012475471

Braun Household undertakes within the specified

period to repair or replace any part of the appliance,

free of charge (with the exception of any glass or
porcelain-ware incorporated in the product) found
to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The productis used and maintained in
accordance with the User Instructions.

* The appliance has not been altered in any way
or subjected to misuse or repair by a person
other than an authorised service agent for Braun
Household.

* No rights are given under this guarantee to a
person acquiring the appliance second hand or
for commercial or communal use.

e Any repaired or replaced appliance will be
guaranteed on these terms for the unexpired
portion of the guarantee.

e The need for repair has not been caused by
insufficient aftercare or cleaning: or damage
caused by the chemical or electrochemical
effects of water.

15
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Troubleshooting guide

PROBLEM

CAUSE

REMEDY

The appliance does not pro-
duce any steam.

There is not enough water in the
water tank.

The steam button has not been
pressed.

A new anti-limescale filter car-
tridge has just been installed.

The anti-limescale filter cartridge
is not placed properly.

Unplug the appliance; check if the
anti-limescale filter cartridge has
been well prepared and is placed
properly; fill water up to max. level;
close the lid of the water tank; plug
in and wait until the temperature
control LED is permanently on;
press the steam button until steam
comes out of the soleplate.

In case above procedure does

not solve the problem take the
following steps: press RESET +
steam buttons together until steam
comes out. Once steam comes out,
release the buttons.

The anti-limescale indicator is
on and less or no steam comes
out of the iron when pressing
the steam button.

The anti-limescale filter cartridge
needs to be replaced.

Replace the anti-limescale filter
cartridge and press the reset
button for 5 seconds until the LED
turns off.

You can also use demineralised wa-
ter. In that case, you need to leave
the anti-limescale filter cartridge

in the compartment and press the
reset button for 5 seconds each
time the the antilimescale indicator
turns on.

The appliance emits a loud
noise associated with vibra-
tions (subtle pumping sound is
normal).

A new anti-limescale filter car-
tridge has just been installed.

Continue to press the steam button
until the loud noise stops and steam
comes out of the soleplate.

The water tank is empty.

Refill the water tank and press the
steam button until the loud noise
stops and steam comes out of the
soleplate.

The anti-limescale filter cartridge
isnotin place.

Place the anti-limescale filter car-
tridge in the compartment.

The anti-limescale filter cartridge
is damaged or shows cracks.

Inspect the anti-limescale filter car-
tridge thoroughly. If you see any
sign of damage or cracks, replace
the anti-limescale filter cartridge
with a new one.

The first time the appliance is
turned on, you notice smoke
/ smell.

Some parts have been treated
with sealer/lubricant which
evaporates the first time the iron
heats up.

This is normal and will stop when
you have used the iron a few times.
If the smoke/smell is still present
after turning off the appliance, con-
tact an authorised Braun Customer
Service.

There is too much steam
coming out of the iron.

Mode turbo is on.

Activate the iCare or eco mode by
pressing the mode button.

16

5712811981_CareStyle_1_INT_S6-152.indd 16

27.03.18 10:28




Water (dirty) droplets and
impurities come out of the
soleplate.

After the anti-limescale filter car-
tridge replacement, remaining
water may drip out of the sole-
plate.

Press the steam button several
times away from the ironing board.
Wipe the soleplate dry with a cloth.

All LEDs are flashing.

System error.

Unplug the system, plug in again. If
the problem is still present turn the
appliance off immediately and con-
tact an authorised Braun Customer
Service.
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Francais

Nos produits sont congus de maniére a répondre
aux normes les plus exigeantes en matiere de
qualité, de fonctionnalité et de design. Nous
espérons que votre nouvel appareil Braun vous
apportera entiere satisfaction.

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions
avant d’utiliser I’appareil.

Attention

. & Attention: surfaces chaudes!
Les centrales électriques de repas-
sage dégagent de fortes tempéra-
tures et des jets de vapeur trés
chauds qui peuvent occasionner des
brilures.

e Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans au moins et
par des personnes dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou men-
tales sont réduites ou sans expé-
rience ni connaissances, dans la
mesure ou celles-ci sont surveillees
ou ont recu des instructions concer-
nant |utilisation de I'appareil de
maniére sécurisée et si elles sont
conscientes des risques éventuels
encourus.

* Ne pas laisser les enfants jouer avec
I’appareil.

* Ne pas laisser les enfants effectuer
le nettoyage et I’entretien de I'appa-
reil sans surveillance.

¢ Pendant I'utilisation et le refroidisse-
ment, I'appareil et son cordon d’ali-
mentation doivent étre gardés hors
de portée des enfants 4gés de moins
de 8 ans.

e Sile cordon d’alimentation est
endommage, il doit étre remplace
par le fabricant, un technicien du
service aprés-vente ou toute autre
personne diment qualifiée afin d’évi-
ter tout danger.

18
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¢ Toujours débrancher la centrale/le
fer avant de la/le remplir d’eau.

¢ L'appareil doit étre utilisé et rangé sur
une surface stable.

® Pendant les pauses de repassage,
placez toujours le fer sur son talon ou
sur le repose-fer. Assurez-vous que le
talon se trouve sur une surface stable.

¢ [appareil ne doit pas étre laissé sans
surveillance quand il est branché au
secteur.

e 'appareil ne doit pas étre utilisé s'il
est tombé, en cas de signes visibles
de dommages ou s’il fuit. Examinez
les cordons régulierement pour dé-
celer les dommages possibles.

¢ N'immergez jamais I‘unité dans I‘eau
ou autres liquides.

e Cet appareil est concu pour un usage
domestique uniquement et pour trai-
ter des quantités domestiques.

¢ Veuillez nettoyer toutes les piéces
avant la premiére utilisation ou selon
le besoin, conformément aux ins-
tructions dans la section Soin et net-
toyage.

¢ | es cordons ne doivent jamais entrer
en contact avec des objets chauds,
la semelle, de I'eau ou des bords
tranchants.

e Avant de brancher 'appareil sur une
prise de secteur, verifiez si la tension
correspond bien a celui indiqué sur le
fond de I'appareil et si vous utilisez
bien une prise de terre.

¢ Lorsque vous utilisez une rallonge,
vérifiez qu'elle est en bon état,
gu'elle possede une prise de terre et
gu'elle correspond a la puissance
nominale de l'appareil (16 A).

¢ L a semelle et le repose-fer peuvent
atteindre des températures trés éle-
vées pouvant conduire a des bri-
lures. Ne les touchez pas.
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¢ RISQUE D’ETOUFFEMENT : I'appa-
reil pourrait contenir de petites
piéces. Durant les opérations de net-
toyage et d’entretien, certaines de
ces pieces pourraient étre démon-
tées. Manipuler les petites pieces
avec soin et les tenir hors de portée
des enfants.

e Attention!
Conserver le matériel d’emballage
(sachets en plastique, polystyréne
expanse) hors de la portée des
enfants.

Description

Fer a repasser

1 DEL de contrdle de la température
2 Bouton d’activation de la vapeur
3 Talon d’appui

Base

4 Repose-fer

5 Cordon double / rangement du cordon double
6 Couvercle du réservoir d'eau

7 Cartouches filtrantes anti-calcaire

8 Réservoir d’eau

9 Cordon d’alimentation / rangement du cordon

d’alimentation
10 Témoin du mode éco
11 Témoin du mode iCare
12 Bouton de sélection de mode
13 Témoin anti-calcaire
14 Bouton de réinitialisation
15 Bouton de verrouillage

Usage prévu

L'appareil doit &tre utilisé uniquement pour repasser
des vétements dont I’étiquette d’entretien indique
qu’ils sont adaptés au repassage. Ne repassez ou
ne défroissez ja-mais des vétements avec votre fer
lorsque vous les portez.

Déballage

Sortez I'appareil du carton. Retirez tous les
morceaux d’emballage. Retirez les étiquettes
restantes de I’appareil (ne retirez pas la plaque
signalétique).
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Insertion de la cartouche filtrante
anti-calcaire

e Retirez la cartouche filtrante anti-calcaire (7) de
son sachet et suivez les instructions figurant sur
I'emballage.

e Quvrez le couvercle du réservoir d’eau (6).

¢ Insérez la cartouche filtrante anti-calcaire a
I’endroit prévu et appuyez jusqu’a ce qu’elle se
verrouille en place.

e Fermez le couvercle du réservoir d’eau.

REMARQUE : Si aucune cartouche filtrante
anti-calcaire n’est installée ou si la cartouche
filtrante anti-calcaire n’est pas installée de
maniére adéquate, I'appareil ne fonctionnera pas
correctement.

(A) Remplissage du réservoir d’eau

e Veérifiez que le fer est bien débranché.

e Quvrez le couvercle du réservoir d'eau (6) et
remplissez le réservoir avec de I'eau du robinet
en prenant soin de ne pas dépasser le niveau «
max ». Sila dureté de votre eau est extrémement
élevée, nous vous recommandons d’utiliser un
mélange constitué de 50 % d’eau du robinet et de
50 % d’eau déminéralisée. N’ajoutez aucun additif
(p. ex. du parfum ou tout autre produit chimique).
N’utilisez pas I’eau de condensation provenant
d’un séchelinge.

e Posez I’appareil sur une surface plane et stable.

Avant la premiére utilisation

Lorsque vous utilisez I'appareil pour la premiere
fois, enfoncez le bouton d'activation de la vapeur
(2) durant environ 60 secondes en tenant le fer a
I'horizontale, pour que la vapeur traverse la semelle.

Lorsque la fonction vapeur est préte a étre utilisée
pour la premiére fois, nous recommandons de
repasser un chiffon pendant quelques minutes afin
d’éliminer les résidus de fabrication qui pourraient
salir vos vétements.

(B) Mise en marche

Avant de commencer le repassage, respectez
soigneusement les instructions figurant sur
I’étiquette d’entretien du vétement. Les tissus
présentant ce symbole 2 ne peuvent pas étre
repasses.

e Posez le fer a repasser sur le reposefer (4),
déroulez complétement le cordon d’alimentation
et branchez I’appareil.

e |e ferarepasser commence a chauffer et la DEL
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de contrle de la température (1) clignote. Une
fois que le fer a repasser est prét a étre utilisé, la
DEL de contréle de la température reste allumée
en continu.

e Pour effectuer un repassage a la vapeur, appuyez
sur le bouton d'activation de la vapeur (2) situé
sous la poignée du fer a repasser. De la vapeur
s'échappera des trous de la semelle.

e Pour effectuer un repassage a sec, repassez sans
appuyer sur le bouton d'activation de la vapeur
(11). Veuillez noter que le fer a repasser passera
en mode arrét automatique apres un délai de 10
minutes en repassage a sec.

Pour des résultats parfaits

e Veillez a toujours repasser les vétements de
couleur noire ou sombre a I’envers afin d’éviter
que le fer a repasser ne crée un effet luisant sur
le tissu.

e Lorsque vous repassez une chemise, commencez
par les parties les plus difficiles, comme le col, les
boutons de manchette et les manches. Repassez
ensuite les parties les plus grandes, comme
I’avant et I’arriére, de sorte a éviter de les froisser
lorsque vous repassez le reste du vétement.

e Lorsque vous repassez un col, commencez
par le dessous et déplacez le fer a repasser de
I’extérieur (la pointe) vers I'intérieur. Retournez le
col et recommencez. Repliez le col et appuyez sur
le rebord pour obtenir une finition impeccable.

e Lorsque vous repassez des vétements
comportant des imprimés, des appliqués ou
méme des parties faites d’un tissu délicat
(broderie), mettezles a I’envers et, si nécessaire,
placez un chiffon en coton entre le fer a repasser
et le tissu. Ainsi, vous éviterez d’abimer le
vétement et pourrez préserver le volume de ces
parties du tissu qui ne doivent pas étre repassées.

e Afin d’éviter la formation de nouveaux plis lors
du repassage a la vapeur, assurezvous que le
vétement ne présente aucune trace d’humidité
résiduelle avant de passer a d’autres sections de
celuici.

(C) Modes avec vapeur

g §p iCare

Le mode iCare est sélectionné de maniére
automatique au branchement de I'appareil.

Le témoin du mode iCare (11) s’allume.

Ce mode est recommandé pour les tissus tels que
la laine, le polyester et le coton/le lin.

§b eco

Le mode éco est recommandé pour les tissus les
plus délicats comme les tissus synthétiques, la soie
et les tissus métissés pour lesquels peu de vapeur
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est nécessaire. Ce mode permet de réduire la
consommation d’énergie.
Pour sélectionner le mode éco, appuyez sur le
bouton de sélection de mode (12). Le témoin du
mode éco (10) s’allume.

(m)
§ip b turbo
Le mode turbo est recommandé pour les tissus qui
nécessitent une puissance de vapeur élevée tels
que le coton/le lin épais et le jean.
Pour sélectionner le mode turbo, enfoncez le
bouton de sélection de mode (12) jusqu’a ce que
le témoin du mode éco (10) et le témoin du mode
iCare (11) s’allument.

Double déclenchement (mode turbo uni-
quement)

Utilisez la fonction de double déclenchement pour
éliminer les plis les plus récalcitrants.

Appuyez rapidement sur le bouton d'activation de la
vapeur (2) a deux reprises. Une émission continue
de vapeur de quelques secondes se produira.

Pour arréter la fonction, appuyez de nouveau sur le
bouton d’activation de la vapeur pendant I’émission
de vapeur.

Pour relancer I’émission élevée de vapeur, attendez
environ 12 secondes, puis enfoncez le bouton
d'activation de la vapeur a nouveau.

Vapeur verticale (mode iCare uniquement)

Le fer a repasser peut aussi étre utilisé pour projeter
de la vapeur sur des vétements suspendus afin de
les rafraichir. Toutefois, cette fonction ne remplace
pas le repassage.

Vérifiez que le mode iCare est sélectionné et

tenez le fer a repasser a la verticale, en I'inclinant
légérement vers 'avant.

Appuyez de facon répétée sur le bouton d’activation
de la vapeur (2) tout en déplacant le fer a repasser
de haut en bas. Placez ensuite le fer a repasser sur
le reposer-fer.

La vapeur est trés chaude : ne repassez ou ne
défroissez jamais des vétements avec votre fer
lorsque vous les portez.

Semelle 3D

La forme arrondie unique de la semelle 3D garantit
des résultats optimaux de glisse sur les parties
difficiles (par ex. les boutons, les poches, etc.).
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(D) Arrét automatique

Cette fonction est activée si aucune émission de
vapeur n’a lieu durant 10 minutes.

e |Lorsque I'appareil est en mode arrét
automatique, la DEL de contrdle de la
température (1) clignote rapidement.

e Pour rallumer le fer a repasser, appuyez sur le
bouton de réinitialisation (14), de sélection de
mode (12) ou d'activation de la vapeur (2).

e Avant de recommencer a repasser, patien-
tez jusqu'a ce que la DEL de contrble de la
température soit allumée en continu.

(E) Systéeme de verrouillage /
de rangement

L'appareil est équipé d’un systeme de verrouillage
facilitant le transport et le rangement. Il est possible
de soulever et de transporter I'appareil par la
poignée du fer a repasser lorsque ce dernier est
verrouillé.

REMARQUE : Avant de transporter le fer a
repasser, assurezvous qu’il est correctement
verrouillé et qu’il a eu le temps de refroidir
compléetement. Sivous n’utilisez pas I'appareil
pendant une période prolongée (plus de 1 mois),
videz le réservoir d’eau avant de ranger le fer a
repasser.

e Posez le fer a repasser sur le talon d’appui (3),
dans le reposefer (4), sur la base.

e Pour verrouiller le fer a repasser, placez le
bouton de verrouillage (15) sur @

e Pour déverrouiller le fer a repasser, placez le

bouton de verrouillage sur g@- Le fer arepasser
est alors déverrouillé.

Débranchez I'appareil et laissezle refroidir (la
semelle est chaude) avant d’enrouler les cordons
en vue du rangement.

(F) Remplacement de la cartouche
filtrante anti-calcaire

Pour que votre appareil continue de fonctionner

de maniere optimale, il est essentiel de changer
régulierement la cartouche filtrante anti-calcaire ou
d’utiliser de I’eau déminéralisée.

Le témoin anti-calcaire (13) s’allume lorsqu’il est
temps de remplacer la cartouche.

a. Débranchez I’'appareil.

b. Retirez I’'ancienne cartouche filtrante anti-
calcaire (7) la tirant hors du réservoir d’eau (8) a
la verticale, puis jetezla.

5712811981_CareStyle_1_INT_S6-152.indd 21

c. Suivez les instructions figurant sur I’emballage
en aluminium, insérez la nouvelle cartouche
filtrante anti-calcaire a I'endroit prévu et appuyez
jusqu’a ce qu’elle se verrouille en place.

d. Fermez le couvercle du réservoir et appuyez
sur le bouton de réinitialisation (14) durant 5
secondes, jusqu'a ce que la DEL s'éteigne.

REMARQUE : Apres le remplacement de la
cartouche filtrante anti-calcaire, enfoncez le bouton
d'activation de la vapeur (2) durant environ 60
secondes en tenant le fer a I’horizontale, pour que
la vapeur traverse la semelle.

Sivous utilisez de I’eau déminéralisée, vous devez
laisser la cartouche filtrante dans le compartiment
et enfoncer le bouton de réinitialisation (14) durant
5 secondes chaque fois que le témoin anti-
calcaire s'allume en continu, jusqu’a ce que la DEL
s’éteigne.

Nous recommandons I’utilisation des cartouches
filtrantes anti-calcaire CareStyle (disponibles en
magasin, sur www.braunhousehold.com

ou auprées du service apresvente).

N’utilisez aucun produit chimique, additif ou
détartrant pour rincer le réservoir d’eau.

(G) Entretien et nettoyage

e Avant le nettoyage, assurezvous toujours que
I'appareil est débranché et a eu le temps de
refroidir complétement.

¢ |l est recommandeé d’utiliser un chiffon humide
pour nettoyer la semelle.

¢ N'utilisez jamais de produits chimiques, de
vinaigre ou de tampons a récurer (par exemple
des éponges avec des grattoirs en nylon, etc.).

remettre a un centre service agree Braun —

ou le deposer dans des sites de recuperation

appropries conformement aux reglementations
locales ou nationales en vigueur.

Ne jetez pas ce produit avec les ordures
menageres lorsqu’il est en fin de vie. Le
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Guide de dépannage

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Lappareil ne produit pas de
vapeur.

Il n’y a pas suffisamment d’eau
dans le réservoir.

Le bouton d'activation de la va-
peur n'a pas été enfoncé.

Une nouvelle cartouche filtrante

anti-calcaire vient d’étre installée.

La cartouche filtrante anti-
calcaire est mal positionnée.

Débranchez I'appareil, vérifiez que
la cartouche filtrante anti-calcaire a
été bien préparée et qu'elle est cor-
rectement positionnée, remplissez
le réservoir d’eau jusqu’au niveau
«max » ; fermez le couvercle du
réservoir d’eau ; branchez I'appareil
et attendez que la DEL de contrdle
de la température soit allumée en
continu ; appuyez sur le bouton
d'activation de la vapeur jusqu’a ce
que de la vapeur s’échappe de la
semelle.

Si la procédure cidessus ne résout
pas le probléeme, faites ce qui

suit : enfoncez simultanément les
boutons de REINITIALISATION et
d’activation de la vapeur, jusqu’a
ce que de la vapeur sorte du fer a
repasser. Une fois que de la vapeur
s’échappe, relachez les boutons.

Le témoin anti-calcaire est
allumé et le fer ne produit que
peu ou pas de vapeur lorsque
le bouton d'activation de la
vapeur est enfonceé.

La cartouche filtrante anti-
calcaire doit &tre remplacée.

Remplacez la cartouche filtrante
anti-calcaire et appuyez sur le
bouton de réinitialisation durant

5 secondes, jusqu'a ce que la DEL
s'éteigne.

Vous pouvez aussi utiliser de I'eau
déminéralisée. Dans ce cas, vous
devez laisser la cartouche filtrante
anti-calcaire dans le compartiment
et enfoncer le bouton de réinitialisa-
tion durant 5 secondes chaque fois
que le témoin anti-calcaire s'allume.

L'appareil est tres bruyant
et vibre (un léger bruit de
pompage est normal).

Une nouvelle cartouche filtrante

anti-calcaire vient d’étre installée.

Continuez d’enfoncer le bouton
d'activation de la vapeur jusqu’a
ce que I'appareil cesse d’étre tres
bruyant et que de la vapeur sorte
de la semelle.

Le réservoir d'eau est vide.

Remplissez le réservoir d’eau et
enfoncez le bouton d'activation de
la vapeur jusqu’a ce que I'appareil
cesse d’étre tres bruyant et que de
la vapeur sorte de la semelle.

La cartouche filtrante anti-
calcaire n’est pas en place.

Placez une cartouche filtrante
anti-calcaire dans le compartiment
prévu a cet effet.

La cartouche filtrante anti-
calcaire est endommagée ou
présente des fissures.

Inspectez soigneusement la
cartouche filtrante anti-calcaire.
Si vous décelez tout signe de
dommages ou de fissures,
remplacezla par une nouvelle.
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Vous constatez un dégage-
ment de fumée ou une odeur
lors de la premiére mise en
marche de I'appareil.

Certaines piéces ont été traitées
a I’aide d’un enduit protecteur
ou d’un lubrifiant qui s’évapore
la premiére fois que le fer a
repasser chauffe.

Cela est normal et cessera lorsque
vous aurez utilisé le fer a repasser
plusieurs fois. Si la fumée/I’odeur
est toujours présente aprés avoir
éteint I’appareil, contactez un ser-
vice aprésvente agréé Braun.

La quantité de vapeur
s’échappant du fer a repasser
est trop importante.

Le mode turbo est activé.

Activez le mode iCare ou le mode
éco en appuyant sur le bouton de
sélection de mode.

Des gouttelettes d’eau (sales)
et des impuretés sortent du fer
arepasser.

Une fois la cartouche filtrante
anti-calcaire remplacée, il est
possible que I’eau restante sorte
de la semelle.

Appuyez plusieurs fois sur le bouton
d’activation de la vapeur, loin de la
planche a repasser. Essuyez la se-
melle a I'aide d'un chiffon.

Toutes les DEL clignotent.

Erreur du systéme.

Débranchez le systeme, puis
rebranchezle. Sile probleme
persiste, éteignez immédiatement
I'appareil et contactez un service
apréesvente agréé Braun.
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Espaiiol

Nuestros productos estan desarrollados para

alcanzar los mas altos estandares de calidad,

funcionalidad y disefo.

Esperamos que disfrute de su nuevo pequefio
electrodoméstico Braun.

Antes de empezar

¢ Durante las pausas de planchado, co-
loque la plancha en posicion vertical
sobre su parte trasera de apoyo 0 so-
bre la superficie de apoyo de la plan-
cha. Asegurese de que la parte trase-
ra de apoyo de la plancha se

Lea atenta y enteramente el folleto de
instrucciones antes de usar el producto.

Cuidado

. & Precaucion: jsuperficies
calientes! Los centros de planchado
eléctricos combinan altas tempera-
turas y vapor caliente que podrian
provocar quemaduras.

e Este dispositivo puede ser usado por

ninos de edades a partir de los 8
anos en adelante, y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o falta de expe-
riencia y conocimiento siempre que

se les haya supervisado o proporcio-

nado instrucciones con respecto al
uso del dispositivo de una forma
segura 'y que comprendan los peli-
gros que este conlleva.

e | os ninos no deben jugar con el apa-

rato.
¢ | 0s ninos no realizaran trabajos de

limpieza y mantenimiento del usuario

Sin supervision.
¢ Durante el funcionamiento y el

enfriamiento, el dispositivo y su cable

de alimentacion deben mantenerse
fuera del alcance de nifnos menores
de 8 anos.

e Si el cable de alimentacién esta
danado, para evitar riesgos debe

reemplazarlo el fabricante, su agente
de servicio 0 una persona cualificada

de modo similar.
¢ Desenchufe siempre el centro de

planchado antes de llenarlo de agua.

e El dispositivo debe utilizarse y

dejarse sobre una superficie estable.

24
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encuentra sobre una superficie esta-
ble.

No debe dejarse el dispositivo desa-
tendido cuando esta conectado a la
alimentacion de red.

¢ No debe utilizarse el dispositivo si se

ha caido, si presenta signos visibles
de darios o si gotea. Revise los cables
con regularidad en busca de darios.
Nunca sumerja la unidad en agua u
otros liquidos.

Este aparato ha sido disefiado exclu-
sivamente para el uso domeéstico y
para el procesamiento de cantidades
propias en un hogar.

Limpie todas las piezas antes de usar-
las por primera vez o cuando se re-
quiera siguiendo las instrucciones de
la seccion Mantenimiento y limpieza.
Los cables no deben entrar nunca en
contacto con objetos calientes, con la
suela de la plancha, con agua ni con
bordes cortantes.

Antes de conectar el dispositivo a
una toma de corriente, compruebe si
el voltaje de esta se corresponde con
el voltaje indicado en la parte inferior
del dispositivo, y asegurese también
de estar usando una toma de co-
rriente conectada a tierra.

Cuando utilice un alargador, asegure-
se de que este se encuentra en buen
estado, de que tiene un enchufe con
conexion a tierra'y de que su poten-
cia nominal se corresponde con la
del dispositivo (16 A).

La suelay la superficie de apoyo de
la plancha pueden alcanzar tempera
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turas muy altas que podrian producir
guemaduras. No las toque.

e RIESGO DE ASFIXIA: el aparato
puede contener partes pequenas. Es
posible que algunas de ellas se des-
monten durante las operaciones de
limpieza y mantenimiento. Maneje
las partes pequenas con cuidado y
manténgalas alejadas de los nifos.

e jAtencion!

Conserve el material de embalaje
(bolsas de plastico, poliestireno
expandido) fuera del alcance de los
ninos.

Descripcion

Plancha

1 LED de control de temperatura
2 Boton de vapor

3 Parte trasera de apoyo

Unidad base

Superficie de apoyo de la plancha
Cable doble / recogecable

Tapa del deposito de agua
Cartuchos de filtro antical
Deposito de agua

Cable de alimentacién / recogecable
10 Indicador de modo Eco

11 Indicador de modo iCare

12 Boton de modo

13 Indicador antical

14 Boton de reinicio

15 Palanca de bloqueo

©O©o~NOo UM~

Uso previsto

El aparato solo debe utilizarse para planchar las
prendas adecuadas segun la etiqueta de cuidados.
Nunca planche ni humedezca prendas mientras las
lleva puestas.

Desembalaje

Extraiga la unidad de la caja. Retire todas las
piezas del embalaje. Retire cualquier etiqueta
que encuentre en la unidad (no retire la placa de
caracteristicas).

5712811981_CareStyle_1_INT_S6-152.indd 25

Insercion del cartucho de filtro
antical

e Extraiga el cartucho de filtro antical (7) de la
bolsa de polietileno y siga las instrucciones
indicadas en el envase.

e Abra la tapa del depdsito de agua (6).

¢ Inserte el cartucho de filtro antical y coloquelo
hasta que encaje en su sitio.

e (Cierre la tapa del depdsito de agua.

NOTA: Si no se ha instalado un cartucho de filtro
antical o se ha instalado de forma incorrecta, el
aparato no funcionara correctamente.

(A) Llenado del depésito de agua

e Asegurese de que la plancha no esta enchufada.

e Abra la tapa del depésito de agua (6) y llene
el depdésito con agua del grifo, con cuidado
de no superar el nivel maximo. Si el agua es
extremadamente dura, le recomendamos emplear
una mezcla compuesta por un 50 % de agua del
grifo y un 50 % de agua desmineralizada. No
anada aditivos (p. €j., perfumes u otros produc-
tos quimicos). No emplee el agua de con-
densacion de la secadora.

e Coloque el aparato en una superficie nivelada 'y
estable.

Antes del primer uso

Cuando use el aparato por primera vez, pulse el
botén de vapor (2) durante aproximadamente

60 segundos y mantenga la plancha en posicion
horizontal para que el vapor baje hasta la suela de
la plancha.

Le recomendamos que planche sobre un trapo
viejo cuando el vapor esté listo por primera vez para
evitar manchar la ropa con residuos del proceso de
fabricacion.

(B) Puesta en funcionamiento

Antes de empezar a planchar, lea detenidamente
las instrucciones de la etiquetas de cuidado de la
prenda. Los tejidos marcados con el simbolo >&
no deben plancharse.

e Coloque la plancha en la superficie de apoyo (4),
desenrolle por completo el cable de alimentacion
y enchufelo.

e Laplancha empieza a calentarsey el LED de
control de temperatura (1) parpadea. Cuando
la plancha esta lista, el LED de control de
temperatura se mantiene permanentemente
encendido.

25
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e Para planchar con vapor, pulse el boton de
vapor (2), que esta situado debajo del asa de la
plancha. Entonces saldra vapor por los orificios
de la suela de la plancha.

e Para el planchado en seco, planche sin pulsar
el botdn de vapor. Tenga en cuenta que tras 10
minutos de planchado en seco, la plancha pasara
al modo de apagado automatico.

Para obtener los mejores resultados

e Planche siempre del revés las prendas negras y
oscuras para evitar crear brillos en el tejido con la
plancha.

e Cuando planche una camisa, empiece siempre
por los lugares mas complicados, como el cuello,
los pufios y las mangas. A continuacion, planche
las partes mas amplias, como la parte delantera
y la espalda; de este modo, evita arrugar estas
partes mientras plancha las otras.

e Cuando planche un cuello, empiece por el reverso
y planche desde fuera (el lado puntiagudo) hacia
dentro. Dele la vuelta y repita el proceso. Doble
el cuello y presione el borde para conseguir un
mejor acabado.

e Cuando planche prendas estampadas, con
aplicaciones o tejidos aun mas delicados
(como bordados), pongalos del revés y, si fuera
necesario, coloque un pano de algodoén entre la
planchay la prenda. De esta forma evita danar
el tejido y reducir el volumen de los disefos en
relieve que no deben aplastarse.

¢ Afin de prevenir la aparicion de arrugas nuevas al
planchar con vapor, asegurese de que la prenda
no presente humedad residual antes de planchar
otras parte de la misma.

(C) Modos de vapor

§p §p iCare

El modo iCare es el modo seleccionado auto-
maticamente cuando se conecta el aparato. El
indicador de modo iCare (11) esta encendido.
Este modo esta recomendado para prendas de
lana, poliéster y algodon/lino.

{b eco

El modo eco se recomienda para las prendas

mas delicadas, como las compuestas por tejidos
sintéticos, seda y tejidos mixtos para los que se
precisa menos vapor. Este modo permite consumir
menos energia.

Para seleccionar el modo eco, pulse el boton

de modo (12). El indicador de modo eco (10) se
enciende.
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(m)
§ip b turbo
El modo turbo esta recomendado para prendas que
requieren una mayor potencia de vapor, como las
de lino/algodon grueso y tela vaquera.
Para seleccionar el modo turbo, mantenga pulsado
el botén de modo (12) hasta que el indicador de
modo eco (10) y el indicador de modo iCare (11) se
enciendan.

Disparo doble (solo en modo turbo)
Utilice la funcion de disparo doble para eliminar las
arrugas mas rebeldes.

Pulse el botén de vapor (2) dos veces rapida-
mente. De esta manera, se emitira vapor de forma
continuada durante unos segundos.

Pulse de nuevo el boton de vapor durante la
emision de vapor para detener la funcion.

Para repetir el golpe de vapor, espere aproxi-
madamente 12 segundos antes de pulsar de nuevo
el botdn de vapor.

Vapor vertical (solo en modo iCare)

La plancha también puede utilizarse para refrescar
brevemente sus prendas colgadas mediante la
aplicacion de vapor. Sin embargo, esta funcion no
sustituye al planchado.

Asegurese de que esta seleccionado el modo

iCare y mantenga la plancha en posicion vertical,
ligeramente inclinada hacia delante.

Pulse el botdon de vapor (2) repetidamente mientras
mueve la plancha de arriba abajo. Coloque
entonces la plancha en la superficie de apoyo.

El vapor esta muy caliente: nunca planche ni
humedezca prendas mientras las lleva puestas.

Suela de plancha 3D

La exclusiva forma redonda de la suela de
plancha 3D garantiza los mejores resultados de
deslizamiento en zonas dificiles (p. €j. botones,
bolsillos, etc.).

(D) Apagado automatico

Esta funcion se activa tras 10 minutos sin emisién
de vapor.

e Cuando el aparato se encuentra en modo de
apagado automatico, el LED de control de
temperatura (1) parpadea mas rapido.

e Para volver a encender la plancha, pulse el boton
de reinicio (14), el botdon de modo (12) o el botén
de vapor (2).

e Antes de comenzar a planchar de nuevo,
espere a que el LED de control de temperatura
permanezca encendido.
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(E) Sistema de bloqueo /
almacenamiento

El aparato esta equipado con un sistema de
bloqueo que permite transportarlo comodamente
y guardarlo de forma sencilla. Es posible levantar
y transportar el aparato con el asa de la plancha
bloqueada.

NOTA: Antes del transporte, asegurese de que la
plancha esté correctamente bloqueada y se haya
enfriado por completo. En caso de que no vaya a
usar el aparato durante un largo periodo de tiempo
(mas de 1 mes), vacie el depodsito de agua antes de
guardar.

e Coloque la plancha sobre su parte trasera (3) en
la superficie de apoyo (4) de la unidad base.

e Para bloquear la plancha, gire la palanca de
bloqueo (15) hacia 8-

e Para desbloquear la plancha, gire la palan-
ca de bloqueo (15) hacia @ La plancha se
desbloqueara.

Desenchufe el aparato y deje que se enfrie (la suela
de la plancha esta caliente) antes de enrollar los
cables para el almacenamiento.

(F) Sustitucion del cartucho de filtro
antical

Para garantizar el funcionamiento 6ptimo del
aparato, es importante cambiar regularmente
el cartucho de filtro antical o bien utilizar agua
desmineralizada.

Cuando es necesario cambiar el cartucho de filtro
antical, el indicador antical (13) se enciende.

a. Desenchufe el aparato.

b. Retire el cartucho de filtro antical (7) usado del
deposito de agua (8) y deséchelo.

c. Siga las instrucciones indicadas en el envoltorio
e introduzca el nuevo cartucho de filtro antical
hasta que encaje en su sitio.

d. Cierre la tapa del depdsito, enchufe el aparato y
pulse el botén de reinicio (14) durante
5 segundos hasta que el LED se apague.

NOTA: Tras sustituir el cartucho de filtro anti-

cal, pulse el botén de vapor (2) durante apro-
ximadamente 60 segundos y mantenga la plancha
en posicion horizontal para que el vapor baje hasta
la suela de la plancha.

En caso de usar agua desmineralizada, deje el
cartucho de filtro antical en el compartimento y
pulse el botén de reinicio (14) durante 5 segundos
cada vez que el indicador antical se ilumine
permanentemente hasta que el LED se apague.
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Recomendamos usar el cartucho de filtro antical
CareStyle (puede comprarse en tiendas, a través
de www.braunhousehold.com

o llamando al servicio de atencion al cliente).

No utilice productos quimicos, aditivos ni des-
calcificadores de ningun tipo para enjuagar el
deposito de agua.

(G) Cuidado y limpieza

e Antes de limpiar el aparato, asegurese siempre
de que esta desenchufado y se ha enfriado por
completo.

e Para limpiar la suela se recomienda utilizar un
pafno humedo.

e No utilice nunca productos quimicos, vinagre o
estropajos (p. ej. estropajos con fibras de nailon
asperas, etc.).

La licuadora podra depositarse en un Centro
de Servicio Tecnico Braun o en los
correspondientes puntos de recogida que
existan en su pais.
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Guia de resolucién de problemas

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El aparato no produce vapor.

No hay suficiente agua en el de-
posito.

No se ha pulsado el boton de
vapor.

Se acaba de instalar un cartucho
de filtro antical nuevo.

El cartucho de filtro antical no
esta colocado correctamente.

Desenchufe el aparato; compruebe
si el cartucho de filtro antical

ha sido preparado y colocado
correctamente; llene el deposito
con agua hasta el nivel maximo;
cierre la tapa del depdsito; enchufe
el aparato y espere hasta que

el control LED de temperatura
permanezca encendido; pulse el
boton de vapor hasta que salga
vapor por la suela de la plancha.

En caso de que el procedimiento
anterior no resuelva el problema,
siga los siguientes pasos: pulse al
mismo tiempo RESET + el boton

de vapor hasta que salga vapor.

En cuanto salga vapor, suelte los
botones.

El indicador antical esta
encendido y muy poco o
ningun vapor sale de la
plancha cuando se pulsa el
botén de vapor.

El cartucho de filtro antical debe
sustituirse.

Cambie el cartucho de filtro antical
y pulse el botdn de reinicio durante
5 segundos hasta que el LED se
apague.

También puede usar agua desmine-
ralizada. En ese caso, debe dejar

el cartucho de filtro antical en el
compartimento y pulsar el boton
de reinicio durante 5 segundos
cada vez que el indicador antical se
encienda.

El aparato emite un fuerte
ruido asociado a vibraciones
(un ligero sonido de bombeo
es normal).

Se acaba de instalar un cartucho
de filtro antical nuevo.

Siga pulsando el botén de vapor
hasta que el ruido cese y el vapor
salga por la suela de la plancha.

El depdsito de agua esta vacio.

Llene el depdsito de agua y pulse el
botén de vapor hasta que el ruido
cese y el vapor salga por la suela de
la plancha.

El cartucho de filtro antical no
esta en su sitio.

Coloque bien el cartucho de filtro
antical en el compartimento.

El cartucho de filtro antical esta
danado o presenta grietas.

Inspeccione atentamente el cartu-
cho de filtro antical. Si encuentra
signos de danos o grietas, sustituya
el cartucho de filtro antical por uno
nuevo.

El aparato desprende humo/
olor la primera vez que se
enciende.

Algunas piezas se han tratado
con sellador/lubricante, que se
evapora la primera vez que la
plancha se calienta.

Esto es algo normal que cesara
tras haber utilizado varias veces

la plancha. Si el olor o el humo

no desaparecen tras apagar la
plancha, péngase en contacto con
un servicio de atencion al cliente
autorizado de Braun.
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| masi vapor de | . . Seleccione el modo iCare o eco
Sale demasiado vapor de la El modo turbo esta activo.

plancha. pulsando el boton de modo.

La suela de la plancha des- Tras cambiar el cartucho de filtro Pulse el bot6n de vapor varias

prende gotas ge agua (sucia) antical, el agua residual puede veces con el aparato apartado de

. ’ la tabla de planchar. Seque la suela

e impurezas. gotear por la suela de la plancha. de la plancha con un trapo.
Desenchufe el sistemay vuelva a
enchufarlo. Si persiste el problema,

Todos los LED parpadean. Error del sistema. apague inmediatamente el aparato

y péngase en contacto con un
servicio de atencion al cliente
autorizado de Braun.
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Portugués

Os nossos produtos sao concebidos de forma a
cumprir os padroes mais elevados de qualidade,
funcionalidade e design. Esperamos que tire o
maximo partido do seu novo aparelho Braun.

Antes de utilizar

Antes de utilizar o aparelho, leia atenta e
integralmente as instrucoes.

Atenciao

. Atencdo: superficies quentes!
As estacOes de engomagem elétri-
cas combinam altas temperaturas
com vapor quente, podendo provo-
car queimaduras.

¢ Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir dos 8 anos de idade
e pessoas com limitacoes fisicas,
sensoriais ou mentais ou sem expe-
riéncia e conhecimentos, se supervi-
sionadas ou instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e caso com-
preendam os perigos envolvidos.

* Nao deixe que criangas brinquem
com o aparelho.

* Alimpeza e a manutengao a cargo
do utilizador nao devem ser realiza-
das por criancas sem supervisao.

¢ Durante o funcionamento e o arrefe-
cimento, 0 aparelho e o respetivo
cabo de alimentacdo devem ser
mantidos fora do alcance de crian-
cas com idade inferior a 8 anos.

e Em caso de dano, o cabo de alimen-
tacdo tem de ser substituido pelo
fabricante, por um seu agente de
assisténcia técnica ou por pessoas
igualmente qualificadas, com vista a
evitar potenciais perigos.

* Desligue sempre a estacdo/o ferro
da tomada antes de encher com
agua.

e O aparelho deve ser utilizado e pou-
sado numa superficie estavel.

¢ Durante as pausas na engomagem,
coloque o ferro na vertical sobre o

30
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respetivo suporte de descanso ou no
suporte do ferro. Certifique-se de que
0 suporte de descanso é colocado
sobre uma superficie estavel.

O ferro ndo deve ser deixado sem vi-
gilancia enquanto estiver ligado a
rede de alimentacao.

O aparelho ndo deve ser utilizado se
tiver caido, se existirem sinais visiveis
de danos ou se apresentar fugas.
Inspecione regularmente os cabos
guanto a existéncia de danos.

Nunca submerja a unidade em agua
ou outros liquidos.

Este aparelho foi concebido apenas
para uso doméstico e para processar
quantidades domeésticas normais.
Limpe todas as pegas antes da pri-
meira utilizacao ou conforme neces-
sario, seguindo as instrugoes na
seccao “Cuidados e limpeza”.

Os cabos ndao devem nunca entrar
em contacto com objetos quentes, a
base, agua e arestas vivas.

Antes de ligar a uma tomada, certifi-
que-se de que a respetiva voltagem
corresponde a voltagem impressa no
fundo do aparelho e que a tomada
esta ligada a terra.

Se usar um cabo de extensao, certi-
fique-se de que este esta em bom
estado, tem uma ficha com ligagao a
terra e corresponde a poténcia nomi-
nal do aparelho (16 A).

A base e 0 suporte do ferro de
engomar podem atingir temperatu-
ras muito altas, que poderao

causar queimaduras. Nao toque
nestes.

RISCO DE ASFIXIA: o aparelho pode-
ria conter pecas pequenas. Durante
as operacoes de limpea e manuten-
¢ao, algumas destas partes poderiam
ser desmontadas. Manusear com culi
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ser desmontadas. Manusear com cui-
dado e manter longe das criangas as
pequenas pecas.

e Atencéo!
Conserve 0 material de embalagem
(sacos plasticos, poliestireno expan-
dido) longe do alcance das criancas.

Descricao

Ferro de engomar

1 LED de controlo da temperatura
2 Botao de vapor

3 Suporte de descanso

Unidade da base

Suporte do ferro de engomar

Cabo duplo / compartimento do cabo duplo
Tampa do depdsito de agua

Cartuchos do filtro anti-calcario

Depdsito de agua

Cabo de alimentacdo / compartimento do cabo
de alimentacao

10 Indicador do modo Eco

11 Indicador do modo iCare

12 Botao de modo

13 Indicador anti-calcario

14 Botao Reiniciar

15 Botao de bloqueio

©oo~NOoO O A

Utilizacao prevista

O aparelho so6 deve ser utilizado para engomar
roupas que sejam adequadas para engomagem de
acordo com a respetiva etiqueta. Nunca engome
nem humedeca pecas de roupa enquanto estiver a
usalas.

Desembalar

Retire a unidade para fora da caixa. Retire todas as
pecas da embalagem. Remova as etiquetas que
possam existir na unidade (nao remova a placa
identificativa).

Inserir cartucho do filtro anti-calcario

e Retire o cartucho do filtro anti-calcario (7)
do saco de polietileno e siga as instrugdes
indicadas na embalagem.

e Abra atampa do depdésito de agua (6).

® Insira o cartucho do filtro anti-calcario na
posicéo correta até engatar.

* Feche atampa do deposito de agua.
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NOTA: Se nao estiver instalado nenhum cartu-
cho do filtro anti-calcario ou se este nao esti-
ver instalado corretamente, o aparelho nao ira
funcionar de forma correta.

(A) Encher o depoésito de agua

e Certifiquese de que o ferro esta desconetado da
tomada.

e Abra atampa do deposito (6) e enchao com agua
da torneira, tendo atencao para nao exceder o
nivel «<max». Se a sua agua for extremamente
densa, recomendamos que utilize uma mistura
de 50% de agua da torneira e 50% de agua
desmineralizada. Nao adicione quaisquer aditivos
(por ex. perfumes e outros materiais quimicos).
Nao utilize &gua de condensacao de uma
maquina de secar.

e Coloque o aparelho numa superficie estavel e
nivelada.

Antes da primeira utilizacao

Ao utilizar o aparelho pela primeira vez, prima o
botdo de vapor (2) durante cerca de 60 segundos
e segure o ferro na horizontal para retirar o vapor
através da base.

Quando o vapor estiver operacional pela primeira
vez, recomendamos que engome durante alguns
minutos sobre um pano, para evitar que os residuos
de fabrico sujem as suas roupas.

(B) Iniciar o funcionamento

Antes de comecar a engomar, siga cuidado-
samente as instrucdes da etiqueta da roupa. Os
tecidos com este simbolo 2> ndo podem ser
engomados.

e Coloque o ferro no respetivo suporte (4),
desenrole completamente o cabo de alimentacao
e ligue a tomada.

e O ferro comecara a aquecer e o LED de controlo
da temperatura (1) no ferro ira piscar. Quando o
ferro estiver operacional, o LED de controlo da
temperatura fica permanentemente aceso.

e Para engomar com vapor, prima o botao de vapor
(2) por baixo da pega do ferro. O vapor saira dos
orificios na base.

e Para engomar a seco, engome sem premir o
botao de vapor. Tenha em atengéo que, apos
10 minutos de engomagem a seco, o ferro
passara para o modo «auto-off» (desligamento
automatico).
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Para os melhores resultados

e Engome sempre as roupas pretas e escuras do
avesso para evitar que fiquem com lustro no
tecido provocado pelo ferro.

e Ao engomar uma camisa, comece pelas partes
mais dificeis como o colarinho, os punhos e as
mangas. A seguir, engome as partes maiores
como a frente e as costas, para evitar vincos
nessas partes quando estiver a engomar as
partes restantes.

e Ao engomar um colarinho, comece pelo lado
inferior, e engome de fora (a extremidade
pontiaguda) para dentro. Vire e repita. Dobre o
colarinho e pressione na extremidade para um
acabamento mais intenso.

e Ao engomar roupas com impressoes, aplicacoes
ou mesmo partes de tecido mais sensiveis (por
ex. bordados), vireas do avesso e, se necessario,
coloque um pano de algodao entre o ferro e
o tecido. Desta forma, evita danos e obtém o
volume do design do tecido que nao pode ser
engomado.

e Para evitar novos vincos durante a engomagem
com vapor, certifiquese de que a pega de roupa
nao apresenta humidade residual antes de passar
outras partes da mesma.

(C) Modos de vapor

b §p iCare

O modo iCare é automaticamente selecionado
quando o aparelho é conetado a tomada. O
indicador do modo iCare (11) fica aceso.

Este modo é recomendado para roupas de, por
exemplo, 13, poliéster e algodao/linho.

§b eco

0O modo eco é recomendado para as roupas mais
delicadas de, por exemplo, tecidos sintéticos, seda
e tecidos mistos, para as quais precisa de menos
vapor. Este modo permite um menor consumo de
energia.

Para selecionar o modo eco, prima o botao de
modo (12). O indicador do modo eco (10) acende.

(m)
i 4 turbo
O modo turbo é recomendado para roupas que
precisam de vapor mais forte, como roupas de
algodao/linho grosso e jeans.
Para selecionar o modo turbo, mantenha premido
o botdo de modo (12) até o indicador do modo eco
(10) e o indicador do modo iCare (11) acenderem.

Disparador duplo (apenas modo turbo)
Utilize a funcao de disparador duplo para remover
vincos persistentes.
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Prima rapidamente o botéo de vapor (2) duas
vezes. Ocorrera uma emissao continua de vapor
durante alguns segundos.

Prima o botdo de vapor mais uma vez durante a
emissao de vapor para parar a funcao.

Para repetir o jato de vapor, aguarde cerca de 12
segundos antes de premir novamente o botdo de
vapor.

Vapor vertical (apenas modo iCare)

O ferro também pode ser utilizado para engomar a
vapor pecas de roupa penduradas para refrescar
rapidamente. No entanto, esta funcao nao substitui
a engomagem.

Certifiquese de que o modo iCare esta seleci-
onado e segure o ferro na posicao vertical,
ligeiramente inclinado para a frente.

Prima repetidamente o botao de vapor (2) enquanto
desloca o ferro de cima para baixo. A seguir,
coloque o ferro no respetivo suporte.

O vapor esta muito quente: nunca engome nem
humedeca pecas de roupa enquanto estiver a usa-
las.

Base 3D

A forma arredondada Unica da base 3D garante os
melhores resultados de deslizamento em partes
dificeis (por ex. botdes, bolsos, etc.)

(D) Auto-off (Desligamento
automatico)

Esta funcao é ativada se ndo houver emissao de
vapor ap6s 10 minutos.

e Quando o aparelho esta no modo «auto-off», o
LED de controlo da temperatura (1) fica a piscar
num intervalo mais rapido.

e Paravoltar a ligar o ferro, prima o botao Reiniciar
(14), o botdo de modo (12) ou o botao de vapor
(2).

¢ Antes de comecar a engomar novamente,
aguarde até o LED de controlo da temperatura
ficar permanentemente aceso.

(E) Sistema de bloqueio /
armazenamento

O aparelho esta equipado com um sistema de
bloqueio para um transporte conveniente e
um armazenamento facil. E possivel levantar
e transportar o aparelho pela pega do ferro
bloqueado.

27.03.18 10:28



NOTA: Antes de transportar, certifiquese de que o
ferro esta bloqueado corretamente e que arrefeceu
completamente. Caso nio utilize o ferro durante um
periodo de tempo mais alargado (mais de 1 més),
esvazie o0 deposito de agua antes de armazenar.

e Coloque o ferro no respetivo descanso (3) no
suporte do ferro (4) na unidade da base.

e Para bloquear o ferro, rode o botéo de bloqueio
(15) para @-

e Para desbloquear o ferro, rode o botao de
bloqueio para @- O ferro sera libertado

Desligue da tomada e deixe o aparelho arrefecer
(a base fica quente) antes de enrolar o cabo para
armazenar.

(F) Substituicao do cartucho do filtro
anti-calcario

Para manter um excelente desempenho do seu
aparelho, é importante trocar regularmente o
cartucho do filtro anti-calcario ou utilizar agua
desmineralizada.

Quando o cartucho do filtro anti-calcario precisa
de ser substituido, o indicador anti-calcario (13)
acende.

a. Desconete o aparelho da tomada.

b. Retire o cartucho do filtro anti-calcario (7) usado
puxando-o para fora do deposito de agua (8) e
elimineo.

c. Siga as instrucoes indicadas na embalagem e
insira 0 novo cartucho do filtro anti-calcario na
posicao correta até engatar.

d. Feche atampa do deposito, ligue a tomada e
prima o botao Reiniciar (14) durante 5 segundos
até o LED apagar.

NOTA: Apds a substituicao do cartucho do filtro
anti-calcario, prima o botédo de vapor (2) durante
cerca de 60 segundos e segure o ferro na horizontal
para retirar o vapor através da base.

No caso de utilizacdo de agua desmineralizada,
deve deixar o cartucho do filtro no compartimento
e premir 0 botao Reiniciar (14) durante 5 segundos
sempre que o indicador anti-calcario acender
permanentemente até o LED apagar.

Recomendamos a utilizag@o do cartucho do filtro
anti-calcario CareStyle (pode ser adquirido nas
lojas, em www.braunhousehold.com

ou contactando o Centro de Assisténcia ao Cliente).

Nao utilize quaisquer quimicos, aditivos ou
descalcificadores para lavar o depdsito de agua.
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(G) Cuidados e limpeza

e Antes da limpeza, certifiquese sempre de que
0 aparelho esta desconetado da tomada e
completamente arrefecido.

e Para limpar a base, recomendase que utilize um
pano humido.

e Nunca use quimicos, vinagre ou esfregoes (por
ex. esponjas com tecidos grossos de nylon, etc).

Nao elimine o produto no lixo doméstico

no fim da sua vida util. A eliminagdo pode ser E
efetuada num Centro de Assisténcia da

Braun ou em pontos de recolha adequados
disponiveis no seu pais.
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Guia de resolucao de problemas

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCAO

O aparelho ndo produz vapor.

Nao existe agua suficiente no
depaosito de agua.

O botéo de presséao nao foi pre-
mido.

Acabou de ser instalado um novo
cartucho do filtro anti-calcario.

O cartucho do filtro anti-calcario
nao esta colocado corretamente.

Desconete o aparelho da tomada;
verifique se o cartucho do filtro
anticalcario foi bem preparado e
esta colocado corretamente; encha
com agua até ao nivel «<max.»;
feche a tampa do depdsito de
agua; ligue a tomada e aguarde até
o0 LED de controlo da temperatura
ficar permanentemente aceso;
prima o botdo de vapor até sair
vapor da base.

Se o procedimento acima nao
resolver o problema, siga os
seguintes passos: prima REINICIAR
+ botédo de vapor em simultaneo até
sair vapor. Depois de sair o vapor,
solte os botdes.

O indicador anti-calcario esta
aceso e sai pouco ou nao sai
nenhum vapor do ferro ao
premir o botao de vapor.

O cartucho do filtro anti-calcario
deve ser substituido.

Substitua o cartucho do filtro anti-
calcario e prima o botao Reiniciar
durante 5 segundos até o LED
apagar.

Também pode utilizar agua desmi-
neralizada. Nesse caso, deve deixar
o cartucho do filtro anti-calcario no
compartimento e premir o botéo
Reiniciar durante 5 segundos sem-
pre que o indicador anti-calcario
acender.

O aparelho emite um ruido
intenso associado a vibracoes
(é normal um som suave de
bombeamento).

Acabou de ser instalado um novo
cartucho do filtro anti-calcario.

Continue a premir o botdo de vapor
até o ruido intenso parar e o vapor
sair da base.

O deposito de agua esta vazio.

Reabasteca o deposito de agua e
prima o botao de vapor até o ruido
intenso parar e o vapor sair da
base.

O cartucho do filtro anti-calcéario
nao esta na posicao correta.

Coloque o cartucho do filtro anti-
calcario no compartimento.

O cartucho do filtro anti-calcario
esta danificado ou apresenta
fissuras.

Inspecione minuciosamente o
cartucho do filtro anti-calcario. Se
detetar sinais de danos ou fissuras,
substitua o cartucho do filtro anti-
calcario por um novo.

Na primeira vez que o aparelho
é ligado, aparece um fumo/
odor.

Algumas pecas foram tratadas
com isolante/lubrificante que
evapora na primeira vez que o
ferro aquece.

Isto € normal e deixara de ocorrer
quando tiver utilizado o ferro
algumas vezes. Se o fumo/odor
persistir depois de desligar o
aparelho, contacte um Centro

de Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado.
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Ative o modo iCare ou eco premin-

Sai demasiado vapor do ferro. | O modo turbo esta ligado. do 0 boto de modo.

Ap0s a substituicao do cartucho | Prima o botao de vapor varias vezes
do filtro anti-calcario, a agua res- | afastado da tabua de engomar. Se-
tante pode escorrer pela base. que a base com um pano.

Saem gostas de agua (sujas)
e impurezas da base.

Desconete o sistema da tomada
e volte a ligar. Se o problema
persistir, desligue o aparelho
imediatamente e contacte um
Centro de Assisténcia ao Cliente
Braun autorizado.

Todos os LEDs estéo a piscar. Erro do sistema.

35
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Italiano

I nostri prodotti sono studiati per rispondere ad
elevati standard di qualita, funzionalita e di design.
Ci auguriamo che il nuovo apparecchio Braun
soddisfi pienamente le sue esigenze.

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere
attentamente e interamente le istruzioni.

Attenzione

. & Attenzione: Superfici calde! Le
stazioni elettriche per la stiratura
combinano temperature elevate e
vapore caldo che potrebbero cau-
sare ustioni.

¢ Questo apparecchio pu0 essere uti-
lizzato da bambini di eta superiore a
8 anni e persone con capacita fisi-
che, sensoriali 0 mentali ridotte o
mancanza di esperienza e cono-
scenza, a patto che siano supervisio-
nate o istruite sull’utilizzo sicuro
dell’apparecchio e comprendano i
potenziali rischi.

e | bambini non devono giocare con
I’apparecchio.

¢ Pulizia e manutenzione non devono
essere eseguite da bambini senza
supervisione.

¢ Durante I‘utilizzo e nella fase di raf-
freddamento, tenere I‘apparecchio e
il cavo di alimentazione fuori dalla
portata dei bambini con eta inferiore
a8 anni.

¢ Se il cavo di alimentazione € danneg-
giato, deve essere sostituito dal pro-
duttore, dal suo agente addetto
all’assistenza o da altre persone
similmente qualificate al fine di evi-
tare pericoli.

e Scollegare sempre la stazione per la
stiratura/il ferro da stiro dalla rete

elettrica prima di riempire con acqua.

e Utilizzare e appoggiare I'apparecchio
su una superficie stabile.

36
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Durante le pause nel processo di sti-
ratura, posizionare il ferro da stiro
verticalmente sul suo tallone di ap-
poggio oppure sulla superficie di ap-
poggio per il ferro. Assicurarsi che il
tallone di appoggio sia posizionato
su una superficie stabile.

Non lasciare il ferro da stiro incusto-
dito mentre & collegato alla rete elet-
trica.

e Non utilizzare il ferro da stiro se € ca-

duto o se presenta segni visibili di
danneggiamento o perdite. Control-
lare regolarmente i cavi per verificare
che non ci siano danni.

Non immergere 'unita in acqua o in
altri liquidi.

L'apparecchio & stato progettato solo
per I'utilizzo domestico e per proces-
sare normali quantita adatte alla casa.

¢ Siprega di pulire tutte le parti prece-

dentemente al primo utilizzo o come
richiesto, seguendo le istruzioni nella
sezione Manutenzione e Pulizia.

| cavi non devono entrare in contatto
con oggetti caldi, con la piastra del
ferro, con acqua né con oggetti ap-
puntiti.

Prima di inserire la spina nella presa
di corrente, verificare che il voltaggio
disponibile corrisponda a quello
stampato sulla base del dispositivo e
che si stia utilizzando una presa con
messa a terra.

Se si utilizza una prolunga, accertarsi
che questa sia in buono stato, che
abbia una spina con collegamento a
terra e che corrisponda al livello di
potenza del dispositivo (16 A).

La piastra del ferro e il piano di
appoggio del ferro possono raggiun-
gere temperature molto elevate che
possono causare ustioni. Non toc-
care queste parti.
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¢ Rischio soffocamento: I'apparecchio
potrebbe contenere parti piccole.
Durante le operazioni di pulizia e
manutenzione, alcune di queste parti
potrebbero essere smontate.
Maneggiare con cura e tenere lon-
tano dai bambini le piccole parti.

¢ Importante!
Conservare il materiale imballaggio
(sacchetti di plastica, polistirolo
espanso) fuori dalla portata dei bam-
bini.

Descrizione

Ferro da stiro

1 LED dicontrollo della temperatura
2 Tasto per il vapore

3 Tallone di appoggio

Base

Vano appoggia ferro

Tubo vapore / vano porta doppio cavo
Coperchio del serbatoio dell'acqua
Cartucce del filtro anticalcare

Serbatoio dell'acqua

Cavo di alimentazione / vano porta cavo di
alimentazione

10 Indicatore modalita Eco

11 Indicatore modalita iCare

12 Tasto potenza vapore

13 Indicatore sostituzione cartuccia anticalare
14 Tasto diripristino

15 Manopola di bloccaggio

©O©oo~No O~

Uso previsto

L'apparecchio deve essere utilizzato soltanto
per stirare tessuti adatti alla stiratura secondo
I'etichetta. Non stirare né inumidire mai i tessuti
mentre li si indossano.

Disimballaggio

Prelevare I'unita dalla confezione. Rimuovere
tutte le parti dell'imballaggio. Rimuovere eventuali
etichette presenti sull'unita (non rimuovere la
targhetta dati).
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Inserimento della cartuccia del filtro
anti-calcare

e Rimuovere la cartuccia del filtro anticalcare (7)
dal sacchetto e seguire le istruzioni riportate
sulla confezione.

e Aprire il coperchio del serbatoio dell'acqua (6).

¢ Inserire la cartuccia del filtro anticalcare in
posizione fino a quando non si blocca.

e Chiudere il coperchio del serbatoio dell'acqua.

ATTENZIONE: se la cartuccia del filtro anticalcare
non ¢é installata o se non ¢ installata correttamente,
I'apparecchio non funziona correttamente.

(A) Riempimento del serbatoio
dell’acqua

e Assicurarsi che il ferro da stiro sia scollegato.

e Aprire il coperchio del serbatoio (6) e riempire
il serbatoio dell'acqua con acqua del rubinetto,
facendo attenzione a non superare il livello
«max». Se si dispone di acqua molto dura,
raccomandiamo di utilizzare una miscela di
50% di acqua del rubinetto e 50% di acqua
demineralizzata. Non aggiungere additivi (per
es. profumi e altri prodotti chimici). Non utilizzare
acqua di condensa di un'asciugatrice.

e Posizionare I'apparecchio su una superficie
stabile e piana.

Prima del primo utilizzo

Al primo utilizzo dell'apparecchio, premere il tasto
per il vapore (2) per circa 60 secondi e tenere il
ferro da stiro in orizzontale per far passare il vapore
attraverso la piastra.

Quando il vapore & pronto per la prima volta,
raccomandiamo di passare il ferro per alcuni minuti
su uno straccio per evitare che residui di produzione
sporchino il tessuto.

(B) Messa in funzione

Prima di iniziare a stirare, seguire attentamente le
istruzioni riportate sull’etichetta dell'indumento. |
tessuti con questo simbolo 24 non possono essere
stirati.

* Posizionare il ferro da stiro nel vano appoggia
ferro (4), svolgere completamente il cavo di
alimentazione e inserire la spina in una presa
idonea..

e |l ferroiniziera a riscaldarsi e il LED di controllo
della temperatura (1) sul ferro lampeggera.
Quando il ferro & pronto, il LED di controllo della
temperatura resta acceso in maniera permanente.
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e Per la stiratura a vapore, premere il tasto per il
vapore (2) posizionato sotto I'impugnatura del
ferro. Il vapore fuoriesce dai fori della piastra del
ferro.

e Per la stiratura a secco, stirare senza premere
il tasto per il vapore. Si noti che, dopo 10 minuti
di stiratura a secco, il ferro passa alla modalita
«spegnimento automatico».

Per risultati ottimali

e Stirare sempre alla rovescia i tessuti neri o scuri
per evitare effetto lucido sui tessuti a causa del
passaggio del ferro.

e Quando si stira una camicia, iniziare con le parti
piu difficili come il colletto, polsini e maniche.
Stirare poi le parti piu grandi come il fronte e il
retro, in modo da evitare la formazione di pieghe
nelle parti piu grandi mentre si stirano le altre.

e Quando si stira il colletto, partire dalla parte
inferiore e procedere dall'esterno (la parte
appuntita) verso I'interno. Voltare e ripetere
la procedura. Piegare il colletto e premere
I'estremita per un risultato piu preciso.

e Quando si stirano tessuti con marchi, applicazioni
oppure parti di tessuto ancora piu delicato (per
es. ricami), rovesciarli e, se necessario, disporre
un panno di cotone tra il ferro da stiro e il tessuto.
In questo modo si evitano danni e si ottiene il
volume tipico dei tessuti che non devono essere
stirati.

e Per evitare la formazione di nuove pieghe quando
si stira a vapore, assicurarsi che il tessuto non
presenti tracce residue di umidita prima di
proseguire con la stiratura di altre parti.

(C) Modalita di vapore

g §p iCare

La modalita iCare viene selezionata in automatico
quando I'apparecchio viene collegato. L'indicatore
modalita iCare (11) € acceso.

Questa modalita & consigliata per tessuti come
lana, poliestere e cotone/lino.

§b eco

La modalita Eco & consigliata per i tessuti piu
delicati come sintetici, seta e misti, periquali &
necessario meno vapore. Questa modalita permette
un minor consumo energetico.

Per selezionare la modalita Eco, premere il tasto
modalita (12). L'indicatore modalita Eco (10) si
accende.

(m)
§b §b turbo
La modalita Turbo & consigliata per tessuti che
hanno bisogno di vapore piu potente come cotone/
lino grosso e jeans.
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Per selezionare la modalita Turbo, tenere premuto
il tasto modalita (12) fino a quando l'indicatore
modalita Eco (10) e I'indicatore modalita iCare (11)
si accendono.

Colpo vapore (solo modalita Turbo)
Utilizzare la funzione per rimuovere le pieghe piu
ostinate.

Premere due volte velocemente il tasto per il vapore
(2). Verra emesso del vapore continuo per qualche
secondo.

Premere di nuovo il tasto per il vapore durante
I'emissione del vapore per arrestare la funzione.

Per ripetere I'aumento di vapore, attendere circa
12 secondi prima di premere di nuovo il tasto per il
vapore.

Vapore in verticale (solo modalita iCare)

Il ferro da stiro pud essere usato anche per
emettere vapore su capi appesi per un rapido
ritocco. Tuttavia, questa funzione non sostituisce la
stiratura.

Assicurarsi che la modalita iCare sia selezionata e
tenere il ferro in posizione verticale, leggermente
inclinato in avanti.

Premere ripetutamente il tasto per il vapore (2)
muovendo il ferro da stiro dall'alto al basso.
Posizionare poi il ferro sulla sua superficie di
appoggio.

Il vapore & molto caldo: non stirare, né inumidire
mai i tessuti mentre li siindossano.

Piastra 3D

L'esclusiva forma arrotondata della piastra 3D
assicura uno scivolamento perfetto perfino nei punti
piu difficili come le tasche, vicino ai bottoni ecc.

(D) Spegnimento automatico

Questa funzione viene attivata se dopo 10 minuti
non c'é stata alcuna emissione di vapore.

e Quando l'apparecchio si trova nella modalita
Spegnimento automatico, il LED di controllo della
temperatura (1) lampeggia a intervalli piu veloci.

e Perriaccendere il ferro, premere il tasto di
ripristino (14), il tasto modalita (12) o il tasto per
il vapore (2).

e Prima diriprendere la stiratura, attendere finché il
LED di controllo della temperatura non € acceso
in maniera permanente.
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(E) Sistema di bloccaggio /
conservazione

L'apparecchio & dotato di un sistema di bloccaggio
che consente il trasporto nella massima praticita

e la conservazione in tutta semplicita. E possibile
sollevare e trasportare I'apparecchio tenendolo per
I'impugnatura quando questo € bloccato.

ATTENZIONE: prima del trasporto, assicurarsi che
il ferro da stiro sia bloccato correttamente e si sia
raffreddato completamente. Se I'apparecchio non
viene utilizzato per un periodo di tempo prolungato
(piu di 1 mese), svuotare il serbatoio dell'acqua
prima di riporlo.

e Posizionare il ferro sul tallone di appoggio (3) nel
vano appoggiaferro (4) sulla base.

e Per bloccare il ferro, ruotare la manopola di
bloccaggio (15) in posizione @-

e Per sbloccare il ferro, ruotare la manopola
di bloccaggio in posizione g- Il ferro & ora
sbloccato.

Scollegare e far raffreddare I'apparecchio
(attenzione la piastra & calda) prima di avvolgere
i cavi per riporlo.

(F) Sostituzione della cartuccia del
filtro anti-calcare

Per garantire prestazioni eccellenti dell'appa-
recchio, € importante sostituire regolarmente la
cartuccia del filtro anticalcare o utilizzare acqua
demineralizzata.

Quando & necessario sostituire la cartuccia del filtro
anticalcare, I'indicatore anticalcare (13) si accende.

a. Scollegare I'apparecchio.

b. Rimuovere la vecchia cartuccia del filtro
anticalcare (7) sollevandola ed estraendola dal
serbatoio dell'acqua (8) e smaltirla.

c. Seguire le istruzioni riportate sulla confezione
del filtro e inserire la nuova cartuccia del filtro
anticalcare in posizione fino a quando non si
blocca.

d. Chiudere il coperchio del serbatoio, collegare
I'apparecchio e premere il tasto di ripristino
(14) per 5 secondi fino a quando il LED non si
spegne.

ATTENZIONE: dopo la sostituzione della cartuccia
del filtro anticalcare, premere il tasto per il vapore
(2) per circa 60 secondi e tenere il ferro da stiro in
orizzontale per far passare il vapore attraverso la
piastra.

Se si utilizza acqua demineralizzata, € necessario
lasciare la cartuccia del filtro nel vano e premere
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il tasto di ripristino (14) per 5 secondi ogni volta
che l'indicatore anticalcare si accende in maniera
permanente fino a quando il LED non si spegne.

Consigliamo di utilizzare la cartuccia del filtro
anticalcare CareStyle (puo essere acquistata nei
negozi, consultando il sito www.braunhousehold.
com o chiamando il servizio clienti).

Non utilizzare prodotti chimici, additivi, né
decalcificanti per pulire il serbatoio dell'acqua.

G) Cura e pulizia

e Prima di procedere con la pulitura, assicurarsi
sempre che I'apparecchio sia scollegato dalla
rete di alimentazione e che sia completamente
freddo.

e Per pulire la piastra, si suggerisce I'utilizzo di un
panno umido.

e Non utilizzare mai prodotti chimici, aceto o
spugnette abrasive.

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti
domestici quando non piu necessario.

Il prodotto puo essere smaltito presso un
centro di assistenza Braun o un centro

di raccolta adatto del proprio paese.

B
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Guida alla risoluzione degli errori

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

L'apparecchio non produce
vapore.

Non c'e sufficiente acqua nel ser-
batoio dell'acqua.

Il tasto per il vapore non e stato
premuto.

E stata appena installata una
nuova cartuccia del filtro
anticalcare.

La cartuccia del filtro anticalcare

non & posizionata correttamente..

Scollegare I'apparecchio.
Controllare se la cartuccia

del filtro anticalcare € stata
preparata bene e posizionata
correttamente. Aggiungere acqua
fino a raggiungere il livello max.
Chiudere il coperchio del serbatoio
dell'acqua. Collegare I'apparecchio
e attendere fino a quando il LED di
controllo della temperatura non si
accende in maniera permanente.
Premere il tasto per il vapore fino

a quando il vapore non fuoriesce
dalla piastra.

Nel caso in cui la procedura descrit-
ta sopra non risolva il problema,
eseguire le seguenti operazioni:
premere il tasto di RIPRISTINO e
quello per il vapore contempora-
neamente fino a quando il vapore
non fuoriesce. Quando il vapore
fuoriesce, rilasciare i tasti.

L'indicatore anticalcare &
acceso e non fuoriesce va-
pore (o ne fuoriesce poco) dal
ferro quando si preme il tasto
per il vapore.

E necessario sostituire la
cartuccia del filtro anticalcare.

Sostituire la cartuccia del filtro anti-
calcare e premere il tasto di ripristi-
no per 5 secondi fino a quando il
LED non si spegne.

E anche possibile utilizzare acqua
demineralizzata. In questo caso,
bisogna lasciare la cartuccia del
filtro anticalcare nel vano e premere
il tasto di ripristino per 5 secondi
ogni volta che I'indicatore anticalca-
re si accende.

L'apparecchio emette un
rumore forte in combinazione
con vibrazioni (un rumore di
pompaggio appena per-
cettibile € normale).

E stata appena installata una
nuova cartuccia del filtro
anticalcare.

Continuare a premere il tasto per il
vapore fino a quando il rumore forte
non si arresta e il vapore non fuorie-
sce dalla piastra.

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

Riempire il serbatoio dell'acqua e
premere il tasto per il vapore fino a
quando il rumore forte non si arre-
sta e il vapore non fuoriesce dalla
piastra.

La cartuccia del filtro anticalcare
non € in posizione.

Posizionare la cartuccia del filtro
anticalcare nel vano.

La cartuccia del filtro anticalcare
e danneggiata o presenta crepe.

Ispezionare a fondo la cartuccia
del filtro anticalcare. Se si vedono
segni di danneggiamenti o crepe,
sostituire la cartuccia del filtro
anticalcare con una nuova.
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Alla prima accensione
dell'apparecchio compare
del fumo o si percepisce uno
strano odore.

Alcune parti sono state trattate
con materiale isolante/
lubrificante. Tale materiale
evapora quando lI'apparecchio si
riscalda per la prima volta.

Questo fenomeno & normale e
scomparira dopo i primi utilizzi.
Se lo strano odore/il fumo
permane anche dopo aver spento
I'apparecchio, contattare un
servizio clienti Braun autorizzato.

Fuoriesce troppo vapore dal
ferro da stiro.

La modalita Turbo € inserita.

Attivare la modalita iCare o Eco
premendo il tasto modalita.

Goccioline di acqua (sporca)
e impurita fuoriescono dalla
piastra.

Dopo la sostituzione della cartuc-
cia del filtro anticalcare, I'acqua
residua puo gocciolare dalla
piastra.

Premere piu volte il tasto per il va-
pore tenendo I'apparecchio lontano
dall'asse da stiro. Asciugare la pia-
stra con un panno.

Tutte le spie a LED lampeg-
giano.

Errore di sistema.

Scollegare il sistema e ricollegarlo.
Se il problema permane, spegnere
immediatamente I'apparecchio e
contattare un servizio clienti Braun
autorizzato.
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Nederlands

Onze producten zijn ontwikkeld om te voldoen aan
de strengste normen inzake kwaliteit, functionaliteit
en design. Wij hopen van harte dat u geniet van uw
nieuw Braun-toestel.

VG6or gebruik

Lees de handleiding voordat u het apparaat in
gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig door.

Waarschuwing

o Opgelet: Warme opperviak-
ken! Elektrische stoomstrijkijzers
combineren hoge temperaturen en
hete stoom, hetgeen kan leiden tot
brandwonden.

¢ Dit apparaat mag worden gebruikt
door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met een fysieke, sensori-
sche of mentale beperking indien zij
het product onder begeleiding
gebruiken of instructies hebben
gekregen over het veilig gebruik van
het apparaat en de gevaren inzien.

¢ Kinderen mogen niet met het appa-
raat spelen.

e Reiniging en gebruikersonderhoud
mogen zonder toezicht niet door kin-
deren uitgevoerd worden.

e Tijdens de werking en het afkoelen
moeten het toestel en het snoer
ervan buiten het bereik van kinderen
onder 8 jaar gehouden worden.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet
het vervangen worden door de fabri-
kant, diens onderhoudsvertegen-
woordiger of personen met vergelijk-
bare kwalificaties om gevaarlijke
situaties te voorkomen.

¢ Trek het snoer altijd uit het stopcon-
tact voordat u het toestel vult met
water.

¢ Het toestel moet gebruikt en
geplaatst worden op een stabiel
oppervlak.

42
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e Tijdens pauzes tussen het strijken zet

u het strijkijzer rechtop op zijn hiel-
steun of op de houder. Verzeker u
ervan dat de hielsteun op een stabiel
oppervlak staat.

Het toestel mag niet zonder toezicht
gelaten worden wanneer het is aan-
gesloten op het lichtnet.

Het toestel mag niet gebruikt worden
indien het is gevallen, indien er zicht-
bare sporen van schade zijn of indien
het lekt. Controleer het snoer regel-
matig op schade.

"Dompel de eenheid nooit onder in
water of andere vloeistoffen."

Het apparaat is enkel ontworpen voor
huishoudelijk gebruik en voor het
verwerken van huishoudelijke hoe-
veelheden.

Reinig alle onderdelen voor het eer-
ste gebruik of wanneer nodig, vol-
gens de instructies in de rubriek
"Onderhoud en reiniging”.

De kabels mogen nooit in contact
komen met warme voorwerpen, de
zoolplaat, water of scherpe randen.
Voordat u de stekker in het stopcon-
tact steekt, controleert u of de span-
ning overeenstemt met de waarde
afgedrukt aan de onderzijde van het
toestel en of u een geaard stopcon-
tact gebruikt.

¢ \Wanneer u een verlengkabel

gebruikt, controleer dan of die in
goede staat verkeert, een stekker
met aarding heeft en overeenstemt
met het nominale vermogen van het
toestel (16 A).

De zoolplaat en strijkijzersteun kun-
nen erg hoge temperaturen bereiken,
hetgeen tot brandwonden kan leiden.
Raak ze niet aan.
VERSTIKKINGSGEVAAR: het appa-
raat kan kleine onderdelen bevatten.
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Tijdens de handelingen voor reiniging
en onderhoud kunnen enkele van
deze onderdelen losraken. Hanteer
voorzichtig en houd de kleine onder-
delen uit de nabijheid van kinderen.

e |etop!
Bewaar het verpakkingsmateriaal
(plastic zakjes, piepschuim) buiten
het bereik van kinderen.

Beschrijving

Strijkijzer

1 Led temperatuurcontrole
2 Stoomknop

3 Hielsteun

Basiseenheid

Houder strijkijzer

Dubbel snoer / opslag dubbel snoer
Deksel watertank

Filterpatronen tegen kalkaanslag
Watertank

Netsnoer / opslag netsnoer

10 Lampje ecomodus

11 Lampje iCare-modus

12 Modusknop

13 Lampje tegen kalkaanslag

14 Resetknop

15 Vergrendelingsknop

©O©oo~No U~

Beoogd gebruik

Het toestel mag enkel worden gebruikt voor het
strijken van kleren die daarvoor geschikt zijn
volgens het waslabel. Strijk of stoom nooit kleren
terwijl u ze draagt.

Uitpakken

Neem de eenheid uit de doos. Verwijder alle
stukken van de verpakking. Verwijder eventuele
etiketten op de eenheid (zonder het typeplaatje
weg te halen).

Filterpatroon tegen kalkaanslag
plaatsen

e Haal het filterpatroon tegen kalkaanslag (7) uit de
polybag en volg de instructies op de verpakking.

e Open het deksel van de watertank (6).

e Zet het filterpatroon op zijn plaats tot het
vastklikt.

e Sluit het deksel van de watertank.
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OPMERKING: Indien een filterpatroon tegen
kalkaanslag niet of verkeerd wordt geinstalleerd, zal
het toestel niet juist werken.

(A) De watertank vullen

e Controleer of de stekker is uitgetrokken.

e Open het deksel van de watertank (6) en vul de
tank met leidingwater; overschrijd daarbij het
«max»-peil niet. Indien het water extreem hard is,
wordt het aanbevolen om een mengsel van 50%
leidingwater en 50% gedemineraliseerd water te
gebruiken. Voeg geen additieven toe (bijv. geur-
stoffen en andere chemische materialen). Gebruik
geen condensatiewater van een droogtrommel.

¢ Plaats het toestel op een stabiel, effen opperviak.

Voor het eerste gebruik

Wanneer u het toestel voor het eerst gebruikt,
drukt u gedurende ongeveer 60 seconden op de
stoomknop (2) en houdt u het strijkijzer horizontaal
om stoom door de zoolplaat te laten komen.

Wanneer de stoom voor het eerst klaar is, wordt
het aanbevolen om enkele minuten over een vod
te strijken, om te vermijden dat resten van de
productie uw kleren vuil kunnen maken.

(B) In werking zetten

Voordat u begint te strijken, volgt u aandachtig de
instructies op het waslabel van het kledingstuk.
Stoffen met dit symbool 2< zijn niet geschikt voor
het strijken.

e Plaats het strijkijzer op de houder (4), rol het
snoer volledig uit en steek de stekker in het
stopcontact.

e Het strijkijzer zal warm worden en de led
temperatuurcontrole (1) op het strijkijzer gaat
knipperen. Zodra het strijkijzer klaar is, zal de led
temperatuurcontrole permanent branden.

e Voor strijken met stoom drukt u op de stoomknop
(2) onder het handvat van het strijkijzer. Uit de
gaten van de zoolplaat zal stoom komen.

e Voor droog strijken strijkt u zonder te drukken
op de stoomknop. Let erop dat na 10 minuten
droog strijken het toestel naar de modus van
automatische uitschakeling («auto-off») zal gaan.

Voor de beste resultaten

e Strijk zwarte en donkere kleren altijd bin-
nenstebuiten, zodat het strijkijzer geen schijn
achterlaat op de stof.
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e Wanneer u een hemd strijkt, begint u bij
de moeilijkere delen zoals de kraag, man-
chetknopen en mouwen. Strijk dan de grotere
delen zoals de vooren achterzijde, zodat daar
geen vouwen ontstaan wanneer u de andere
delen strijkt.

e Wanneer u een kraag strijkt, begint u aan de
onderzijde en werkt u van buiten (puntig uiteinde)
naar binnen. Draai om en herhaal. Vouw de kraag
omlaag en druk op de rand voor een verzorgde
afwerking.

e Wanneer u kleren met prints, applicaties of andere
gevoelige delen (bijv. borduursel) strijkt, draait u
ze binnenstebuiten en legt u zo nodig een stoffen
doek tussen het strijkijzer en de stof. Op die
manier vermijdt u schade en worden de ontwer-
pen met reliéf niet plat gestreken.

e Om nieuwe vouwen tijdens het strijken met stoom
te vermijden, kijkt u steeds of het kledingstuk
geen restvocht bevat voordat u andere delen gaat
strijken.

(C) Stoommodi

i §p iCare

De iCare-modus wordt automatisch gekozen
wanneer de stekker in het stopcontact wordt
gestoken. Het lampje van de iCare-modus (11)
brandt.

Deze modus wordt aanbevolen voor stoffen zoals
wol, polyester en katoen/linnen.

{b eco

De eco-modus wordt aanbevolen voor de meest
delicate kledingstukken zoals synthetische stoffen,
zijde en samengesteld weefsel waarvoor u minder
stoom nodig hebt. Het stroomverbruik ligt bij deze
modus lager.

Om de ecomodus te selecteren, drukt u op de
modusknop (12). Het lampje van de ecomodus (10)
gaat branden.

(m)
dip b turbo
De turbomodus wordt aanbevolen voor kle-
dingstukken die een krachtige stoomstraal nodig
hebben, zoals dik katoen/linnen en jeans.
Om de turbomodus te selecteren, houdt u de
modusknop (12) ingedrukt tot het lampje van de
ecomodus (10) en het lampje van de iCare-modus
(11) gaan branden.

Dubbele activering (enkel turbomodus)
Gebruik de functie van dubbele activering om
hardnekkige vouwen te verwijderen.

Druk snel tweemaal op de stoomknop (2).
Gedurende enkele seconden zal continu stoom
uitgestoten worden.
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Druk opnieuw op de stoomknop terwijl stoom
vrijkomt om de functie te stoppen.

Om de stoomimpuls te herhalen, wacht u ongeveer
12 seconden voordat u opnieuw op de stoomknop
drukt.

Verticale stoom (enkel iCare-modus)

Het strijkijzer kan ook gebruikt worden voor het
stomen van hangende kleren, bij wijze van snelle
verfrissing. Deze functie vervangt echter het strijken
niet.

Controleer of de iCare-modus is geselecteerd en
houd het strijkijzer in een verticale stand, licht naar
voren gekanteld.

Druk meermaals op de stoomknop (2) terwijl u het
strijkijzer van boven naar onderen beweegt. Zet het
strijkijzer dan op de houder.

Stoom is erg warm: strijk of stoom nooit kleren
terwijl u ze draagt.

3D-zoolplaat

De unieke ronde vorm van de 3D-zoolplaat zorgt
voor de beste resultaten bij het glijden over lastige
delen (bijv. knoppen en zakken).

(D) Automatische uitschakeling

Deze functie wordt geactiveerd indien er na 10
minuten geen stoom meer wordt uitgestoten.

* \Wanneer het toestel in de «auto-off» modus
is, zal de led temperatuurcontrole (1) sneller
knipperen.

e Om het strijkijzer opnieuw aan te zetten, drukt u
op de resetknop (14), de modusknop (12) of de
stoomknop (2).

e Voordat u opnieuw begint te strijken, wacht u tot
de led temperatuurcontrole permanent brandt.

(E) Vergrendelsysteem / opslag

Het toestel bevat een vergrendelsysteem voor een
vlot transport en opslag. Het toestel kan worden
opgetild en vervoerd aan het handvat van het
vergrendelde strijkijzer.

OPMERKING: Controleer voor elk transport of

het strijkijzer juist is vergrendeld en volledig is
afgekoeld. Indien u het toestel langere tijd (meer
dan 1 maand) niet gebruikt, maak de watertank dan
leeg voor opslag.

e Zet het strijkijzer op de hielsteun (3) in de houder
(4) op de basiseenheid.

e Om het strijkijzer te vergrendelen, draait u de
vergrendelingsknop (15) naar @-
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e Om het strijkijzer te ontgrendelen, draait u de Gooi het product niet bij het huishoudelijk
vergrendelingsknop naa 3. Het strijkijzer zal afval aan het eind van zijn levensduur. Breng K
vrijkomen. het voor verwijdering naar een Service-

centrum van Braun of naar een geschikt —
Trek de stekker uit het stopcontact en laat het inzamelpunt in uw land.

toestel afkoelen (de zoolplaat is warm) voordat u de
snoeren oprolt voor opslag.

(F) Filterpatroon tegen kalkaanslag
vervangen

Om de optimale werking van uw toestel te
behouden, is het belangrijk dat u het filterpa-
troon tegen kalkaanslag regelmatig vervangt of
gedemineraliseerd water gebruikt.

Wanneer het filterpatroon vervangen moet worden,
gaat het overeenkomstige lampje (13) branden.

a. Trek de stekker uit het stopcontact.

b. Verwijder het oude filterpatroon (7) door het uit
de watertank (8) te tillen en gooi het weg.

c. Volg de instructies op de folie en zet het nieuwe
filterpatroon op zijn plaats tot het vastklikt.

d. Sluit het deksel van de tank, steek de stekker in
het stopcontact en druk op de resetknop (14)
gedurende 5 seconden tot de led uitgaat.

OPMERKING: Na vervanging van het filterpatroon
tegen kalkaanslag drukt u gedurende ongeveer

60 seconden op de stoomknop (2) en houdt u het
strijkijzer horizontaal om stoom door de zoolplaat te
laten komen.

Indien u gedemineraliseerd water gebruikt, moet u
het filterpatroon in het vak laten en 5 seconden op
de resetknop (14) drukken telkens het lampje tegen
kalkaanslag blijft branden, tot de led uitgaat.

Het gebruik van CareStyle-filterpatronen tegen
kalkaanslag wordt aanbevolen (kan worden gekocht
in winkels, via www.braunhousehold.com

of door te bellen naar de klantenservice).

Gebruik geen chemische stoffen, additieven of
ontkalkingsmiddel om de watertank te spoelen.

(G) Onderhoud en reiniging

e Zorg er voor de reiniging altijd voor dat de
stekker is uitgetrokken en het toestel volledig is
afgekoeld.

e Om de zoolplaat te reinigen, wordt een vochtige
doek aanbevolen.

e Gebruik nooit chemische producten, azijn
of schuursponzen (bijv. sponzen met ruw
nylonweefsel).
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Gids voor het oplossen van problemen

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSING

Het toestel produceert geen
stoom.

Er is niet voldoende water in de
watertank.

De stoomknop werd niet inge-
drukt.

Een nieuw filterpatroon tegen
kalkaanslag werd net geinstal-
leerd.

Het filterpatroon is niet juist ge-
plaatst.

Trek de stekker uit; controleer of
het filterpatroon tegen kalkaanslag
goed is voorbereid en juist ge-
plaatst; vul water bij tot het maxi-
mumpeil; sluit het deksel van de
watertank; steek de stekker in en
wacht tot de led temperatuurcon-
trole permanent brandt; druk op de
stoomknop tot stoom uit de zool-
plaat komt.

Indien de bovenstaande procedure
het probleem niet oplost, doe dan
het volgende: druk tegelijk op de
reset- en stoomknop tot stoom naar
buiten komt. Zodra stoom naar bui-
ten komt, laat u de knoppen los.

Het lampje tegen kalkaanslag
brandt en er komt weinig of
geen stoom uit het strijkijzer
wanneer u op de stoomknop
drukt.

Het filterpatroon moet worden
vervangen.

Vervang het filterpatroon en druk op
de resetknop gedurende

5 seconden tot de led uitgaat.

U kunt ook gedemineraliseerd water
gebruiken. In dat geval moet u het
filterpatroon in het vak laten en
gedurende 5 seconden op de reset-
knop drukken telkens het lampje
tegen kalkaanslag gaat branden.

Het toestel zendt een hard
geluid uit met trillingen (subtiel
pompend geluid is normaal).

Een nieuw filterpatroon tegen
kalkaanslag werd net geinstal-
leerd.

Blijf drukken op de stoomknop tot
het harde geluid stopt en stoom uit
de zoolplaat komt.

De watertank is leeg.

Vul water bij in de tank en druk op
de stoomknop tot het harde geluid
stopt en stoom uit de zoolplaat
komt.

Het filterpatroon tegen kalkaan-
slag is niet geplaatst.

Zet het filterpatroon in het vak.

Het filterpatroon tegen kalkaan-
slag is beschadigd of gescheurd.

Controleer het filterpatroon gron-
dig. Indien u sporen van schade
of scheurtjes ziet, vervang het
filterpatroon dan door een nieuw
exemplaar.

De eerste maal dat het toestel
wordt aangezet, merkt u rook/
geur op.

Sommige onderdelen zijn
behandeld met afdicht- of
smeermiddel, dat verdampt de
eerste maal dat u het strijkijzer
opwarmt.

Dit is normaal en zal stoppen wan-
neer u het strijkijzer enkele malen
hebt gebruikt. Indien de rook/geur
blijft aanhouden nadat het toestel
werd uitgezet, neem dan contact
op met een erkende klantenservice
van Braun.

Er komt te veel stoom uit het
strijkijzer.

Turbomodus is ingeschakeld.

Activeer de iCare- of ecomodus
door op de modusknop te drukken.
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Na vervanging van het filterpa-
troon tegen kalkaanslag kan het
resterende water uit de zoolplaat

(Vuile) waterdruppels en
onzuiverheden komen uit de

Druk meermaals op de stoomknop
weg van de strijkplank. Veeg de

zoolplaat. druppelen zoolplaat droog met een doek.
Trek de stekker uit het stopcontact
en steek hem opnieuw in. Indien het
Alle leds knipperen. Systeemfout. probleem zich blijft voordoen, zet

het toestel dan onmiddellijk uit en
neem contact op met een erkende
klantenservice van Braun.
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Dansk

Brauns produkter har den hgjeste kvalitet i funktio-
nalitet og design. Vi haber, du bliver glad for dit nye
Braun apparat.

For ibrugtagning

Lzes venligst instruktionerne grundigt og
fuldsteendigt inden brug af apparatet.

Forsigtig

. Forsigtig: Varme overflader!
Elektriske strygestationer kombine-
rer hgje temperaturer og varm damp,
som kan forarsage forbreendinger.

¢ Dette apparat kan bruges af barn fra
8 ar og opefter og af personer med
reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfa-
ring og viden, hvis disse har modta-
get vejledning eller instruktion i sik-
ker brug af apparatet og forstar de
farer, der er forbundet hermed.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.

e Rengaring og brugerens vedligehol-
delse ma ikke foretages af barn uden
opsyn.

¢ Under brug og nedkgling af appara-
tet skal stramforsyningsledningen
holdes uden for mindre bgrns reekke-
vidde.

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller
dennes serviceveerksted eller af en
kvalificeret fagmand for at undga
enhver risiko.

e Strygestationen skal altid frakobles
stremforsyningen far pafyldning af
vand.

e Apparatet skal anvendes og henstil-
les pa et stabilt underlag.

¢ \ed pauser under strygningen saet-
tes strygejernet opret pa strygejerns-
haelen eller i strygejernsholderen.
Strygejernsheelen skal placeres pa et
stabilt underlag.
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e Apparatet ma ikke efterlades uden

opsyn, mens det er tilsluttet stram-
forsyningen.

Apparatet ma ikke anvendes, hvis det
er faldet pa gulvet eller har synlige
tegn pa beskadigelser, eller hvis det
leekker. Kontrollér jaevnligt lednin-
gerne for beskadigelser.

Neddyp aldrig enheden i vand eller
andre vaesker.

Dette apparat er designet til brug i
husholdningen og til meengder, som
normalt indgar i en husholdning.
Renggr alle dele for farste brug eller
efter behov ved at fglge anvisnin-
gerne i afsnittet om pleje og rengg-
ring.

Ledningerne ma aldrig komme i kon-
takt med varme genstande, stryge-
salen, vand og skarpe kanter.

Far tilslutning til en stikkontakt, skal
det kontrolleres, hvorvidt spaendin-
gen svarer til den spaending, der er
trykt pa bunden af enheden, og at
der bruges en jordet stikkontakt.

Nar der bruges en forleengerledning,
sa pas pa, at den er i god stand, har
et stik med jordforbindelse og svarer
til stramstyrken pa enheden (16A).
Strygesalen og strygejernets under-
lag kan nd meget hgje temperaturer,
der kan fare til forbreendinger. Rar
ikke ved nogen af delene.

RISIKO FOR KVALNING: Apparatet
kan indeholde sma dele. Under ren-
gerings- og vedligeholdelsesindgreb
kan nogle af delene fjernes. Behandl
med forsigtighed og opbevar de sma
dele uden for barns reekkevidde.
Advarsel!

Opbevar emballagematerialet (pla-
stikposer, ekspansiv polystyren)
uden for barns reekkevidde.
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Beskrivelse

Strygejern

1 Temperaturkontrol LED
2 Dampknap

3 Strygejernsheael

Baseenhed

Strygejernsholder

Dobbeltledning / opbevaring til dobbeltledning
Vandbeholderlag
Antikalkfilterpatroner

Vandbeholder

Netledning / opbevaring til netledning
10 Indikator til eco-tilstand

11 Indikator til iCare-tilstand

12 Knap til valg af tilstand

13 Antikalkindikator

14 Nulstillingsknap

15 Laseknap

©oo~NO O A

Tilsigtet brug

Apparatet ma kun bruges til strygning af be-
kleedningsgenstande, der er egnet til strygning i
overensstemmelse med plejemaerkningen. Stryg
eller damp aldrig bekleedningsgenstande, mens de
beeres.

Udpakning

Tag apparatet ud af kartonen. Fjern alle em-
ballagestykker. Fjern eventuelt resterende etiketter
pa apparatet (fiern ikke typeskiltet).

Indsaet antikalk-filterpatron

e Fjern anti-kalkfilterpatronen (7) fra plastposen og
felg instruktionerne, der star pa pakken.

e Abnvandbeholderens daeksel (6).

e Seet antikalk-filterpatronen pa plads, indtil den
lases pa plads.

e Luk vandbeholderens daeksel.

BEMARK: Hvis der ikke er installeret en antikalk-
filterpatron, eller hvis antikalk-filterpatronen ikke er
installeret korrekt, virker apparatet ikke korrekt.

(A) Pafyldning af vandbeholderen

 Searg for at strygejernet er koblet fra strammen.

e Abn vandbeholderens daeksel (6) og fyld
vandbeholderen med postevand, og sgrg for at
«max»-niveauet ikke overstiges. Hvis vandet er
meget hardt, anbefales det at bruge en blanding
af 50 % postevand og 50 % demineraliseret vand.
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Tilfar ikke tilsaetningsstoffer (f.eks. parfumer og
andre kemiske materialer). Brug ikke kondens-
vand fra en tarretumbler.

e Sget apparatet pa en stabil, plan overflade.

Inden forste brug

Nar apparatet bruges farste gang, skal der
trykkes pa dampknappen (2) i ca. 60 sekunder
og strygejernet skal holdes vandret for at treekke
dampen igennem til sélpladen.

Nar dampen er klar fgrste gang, anbefaler vi
at stryge i nogle minutter over et kleede for at
undga, at produktionsrester beskadiger be-
kleedningsgenstandene.

(B) Ibrugtagning

For du begynder at stryge, skal instruktionerne
pa beklaedningsgenstanden fglges omhyggeligt.
Tekstiler med dette symbol 2 kan ikke stryges.

e Stil strygejernet pa strygejernsholderen (4), rul
netledningerne helt ud og slut den til.

e Strygejernet begynder at varme op og
temperaturkontrollens LED (1) pa strygejernet
blinker. Nar farst strygejernet er klart, lyser
temperaturkontrollens LED permanent.

¢ Til strygning med damp skal der trykkes pa
dampknappen (2) under strygejernets handtag.
Der kommer damp ud af hullerne i salen.

e Ved tarstrygning stryges der uden at trykke pa
dampknappen. Bemeerk, at efter 10 minutters
tarstrygning skifter strygejernet til auto-off-
tilstanden.

For bedste resultater

e Stryg altid sorte og mgrke beklaednings-
genstande med vrangsiden ud for at undga at fa
glans pa tekstilet fra strygejernet.

e Nar man stryger en skjorte, begynd med de
vanskeligere dele sdsom krave, manchetter
og aermer. Stryg derefter de starre dele sdsom
forstykket og bagstykket, sa rynker forhindres pa
de starre dele, nar de andre dele stryges.

o Nar kraven stryges, start pa undersiden og arbejd
udefra (den spidsede ende) og indad. Vend
omkring og gentag. Fold kraven ned og tryk pa
kanten for at fa en mere skarp finish.

e Nar der stryges beklaedningsgenstande
med patryk, applikationer eller endnu mere
falsomme tekstildele (f.eks. broderi), drej disse
med vrangsiden ud og leeg om ngdvendigt et
bomuldskleede imellem strygejernet og tekstilet.
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Pa denne made undgas skade og man far den
meengde tekstildesign med, der ikke skal stryges
flad.

e For at forhindre nye krgller, mens der stryges
med damp, sarg for, at bekleedningen ikke viser
tegn pa resterende fugt, for der fortseettes med at
stryge andre dele af den.

(C) Damptilstande

g §p iCare

Tilstanden iCare veelges automatisk, nar apparatet
er sluttet til. Tilstandsindikatoren (11) for iCare er
teendt.

Denne tilstand foreslas til beklaedningsgenstande
sasom uld, polyester og bomuld/linned.

§b eco

Eco-tilstanden foreslas til de fleste sarte be-
klaedningsgenstande, sdsom syntetiske stoffer,
silke og blandet tekstil, der har brug for mindre
damp. Denne tilstand betyder mindre stramforbrug.
For at veelge tilstanden eco, tryk pa tilstands-
knappen (12). Indikatoren (10) for tilstanden eco
teendes.

(m)
dip b turbo
Tilstanden turbo foreslas til bekleedningsgen-
stande, der har brug for mere kraftig damp, sasom
tyk bomuld/linned og jeans.
For at veelge tilstanden turbo, hold tilstands-
knappen (12) nede, indtil tilstandsindikatoren
for eco (10) og tilstandsindikatoren for iCare (11)
teendes.

Dobbelttryk (kun tilstanden turbo)
Brug funktionen dobbelttryk til at fierne steedige
folder.

Tryk hurtigt pa dampknappen (2) to gange. Der
afgives damp i nogle sekunder.

Tryk pa dampknappen igen under dampafgivelsen
for at stoppe funktionen.

For at gentage dampboostet, vent ca. 12 sekunder,
inden der trykkes pa dampknappen igen.

Lodret damp (kun tilstanden iCare)
Strygejernet kan ogsa bruges til at dampstryge
ophaengte kleedestykker for en hurtig opfriskning.
Denne funktion erstatter dog ikke strygning.

Sarg for, at tilstanden iCare er valgt, og hold
strygejernet i lodret stilling, og vippet lidt fremad.
Tryk gentagne gange pa dampknappen (2), mens
strygejernet flyttes oppefra og ned. Stil derefter
strygejernet pa strygejernsholderen.

Dampen er meget varm: Stryg eller damp aldrig
en bekleedningsgenstand, mens den beeres.

50

5712811981_CareStyle_1_INT_S6-152.indd 50

3D-sal

Den enestaende, runde form pa 3D-salen giver
fremragende glideresultater ved strygning af
vanskelige dele (f.eks. knapper, lommer etc.)

(D) Auto-off

Denne funktion aktiveres, hvis der efter 10 minutter
ikke slipper damp ud.

e Nar apparatet er i tilstanden auto-off, blinker
temperaturkontrollens LED (1) med et hurtigere
interval.

e For at teende for strygejernet igen, tryk pa
nulstillingsknappen (14), tilstandsknappen (12)
eller dampknappen (2).

e Vent med at stryge, indtil temperaturkontrollens
LED er teendt hele tiden.

(E) Lasesystem / opbevaring

Apparatet er udstyret med et lasesystem med
henblik pa bekvem transport og nem opbevaring.
Det er muligt at lafte eller beere apparatet

i handtaget pa det fastlaste strygejern.

BEMZERK: Far transport, sgrg for, at strygejer-
net er ordentligt last og det er kalet af. | tilfeelde
af apparatet ikke bruges i leengere tid (mere
end 1 maned), skal vandbeholderen temmes far
opbevaring.

e Stil strygejernet pa dets hael (3) i stryge-
jernsholderen (4) pa basisenheden.

e For at lase strygejernet drejes laseknappen (15)
til @

e For at lase strygejernet op drejes laseknappen til
g Strygejernet kan tages ud.

Traek stikket ud og lad apparatet kale af (salpladen
er varm), far ledningerne rulles op til opbevaring.

(F) Udskiftning af antikalk-filterpa-
tron

For at bevare optimal ydeevne pa apparatet, er
det vigtigt regelmaessigt at udskifte antikalk-
filterpatronen eller bruge demineraliseret vand.

Nar antikalk-filterpatronen treenger til udskiftning,
teendes indikatoren til antikalk (13).

a. Afbryd apparatet.

b. Fjern den gamle antikalk-filterpatron (7) ved at
lgfte den ud af vandbeholderen (8) og kassere
den.
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c. Felginstruktionerne, der star pa folien, og seet
den nye antikalk-filterpatron pa plads, indtil den
lases pa plads.

d. Luk beholderens deeksel, tilslut, og tryk pa
nulstillingsknappen (14) i 5 sekunder, indtil
LED’en slukker.

BEMAERK: Efter udskiftning af antikalkfilter-
patronen trykkes der pa dampknappen (2) i ca.
60 sekunder og strygejernet holdes vandret for at
treekke dampen igennem til salpladen.

| tilfeelde af der bruges demineraliseret vand,

skal filterpatronen forblive i kammeret og der

skal trykkes pa nulstillingsknappen (14) i 5
sekunder hver gang indikatoren til antikalk teendes
permanent, og indtil LED'en slukkes.

Vi anbefaler at bruge CareStyle antikalk- filter-
patronen (kan kgbes i butikker gennem
www.braunhousehold.com eller ved at ringe til
kundeservice).

Brug ikke kemikalier, tilseetningsstoffer eller
kalkfjerner til at rense vandbeholderen.

(G) Pleje og renggring

e Sorg for, at apparatet er frakoblet helt
stremforsyningen og er helt afkglet, far
renggring.

e Til at rengare salen foreslas det at bruge en
fugtig klud.

e Brug aldrig kemikalier, eddike eller skures-
vampe (f.eks. svampe med groft nylontekstil
etc.).

Bortskaf ikke apparatet som husholdnings-
affald efter enden pa dets levetid. Borts-
kaffelse kan ske pa Braun Service Centre

—
eller passende indsamlingssted lokalt.
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Fejlfinding

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Apparatet producerer ingen
damp.

Der er ikke nok vand i vandbehol-
deren.

Der er ikke trykket pa dampknap-
pen.

Der er lige installeret en ny anti-
kalk-filterpatron.

Antikalk-filterpatronen er ikke sat
ordentligt i.

Afbryd apparatet; kontrollér, hvor-
vidt antikalk-filterpatronen er godt
forberedt og placeret korrekt; fyld
vand op til maks. niveau; luk vand-
beholderens deeksel; tilslut og vent
indtil temperaturkontrollens LED er
teendt permanent; tryk pa damp-
knappen, indtil der kommer damp
ud af salpladen.

Hvis ovenstaende procedure ikke
lgser problemet, tag falgende
skridt: Tryk pa NULSTILLING +
dampknappen sammen, indtil der
kommer damp ud. Nar farst der
kommer damp ud, slip knapperne.

Indikatoren til antikalk er
teendt, og der kommer lidt
eller ingen damp ud af stry-
gejernet, nar der trykkes pa
dampknappen.

Antikalk-filterpatronen treenger til
at blive udskiftet.

Udskift antikalk-filterpatronen og
tryk pa nulstillingsknappen

i 5 sekunder, indtil LED'en slukker.
Der kan ogsa bruges
demineraliseret vand. | dette
tilfeelde skal filterpatronen forblive
i kammeret og der skal trykkes pa
nulstillingsknappen i 5 sekunder
hver gang indikatoren til antikalk
teendes.

Apparatet udsender en hgj
lyd, der kan minde om vibra-
tioner (en diskret pumpelyd er
normal).

Der er lige installeret en ny anti-
kalk-filterpatron.

Fortsaet med at trykke pa damp-
knappen, indtil den hgje lyd stopper
og der kommer damp ud af salpla-
den.

Vandbeholderen er tom.

Saet antikalk-filterpatronen i kam-
meret.

Antikalk-filterpatronen er ikke pa
plads.

Saet antikalk-filterpatronen i kam-
meret.

Antikalk-filterpatronen er ikke pa
plads eller opviser revner.

Undersgg antikalk-filterpatronen
grundigt. Hvis der kan ses tegn
pa beskadigelse eller revner, skal
antikalk-filterpatronen udskiftes
med en ny.

Forste gang apparatet til-
sluttes afgives der en smule
reg/lugt.

Visse dele er behandlet med teet-
nings-/smagremiddel, som for-
damper fgrste gang strygejernet
opvarmes.

Dette er normalt og stopper, nar
strygejernet har veeret brugt et par
gange. Hvis rgg/lugt stadig er til
stede efter slukning af strygejernet,
kontaktes Braun kundeservice.

Der kommer for meget damp
ud af strygejernet.

Tilstanden turbo er sluttet til.

Aktivér tilstanden iCare eller eco
ved at trykke pa tilstandsknappen.
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Draber af (snavset) vand og Efter udskiftning af antikalk- Trykpa dampknappen flere gange
- mens strygejernet holdes veek fra
urenheder kommer ud af filterpatronen kan det resterende strvgebrasttet. Tar salen tar med
salpladen. vand dryppe ud af salpladen. Y9 ’
en klud.
Afbryd systemet, slut det til igen.
Alle LED blinker. Systemfejl. Hvis problemet vedvarer, sluk strgks
for apparatet og kontakt en autori-
seret Braun kundeservice.
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Norsk

Vare produkter er produsert for & imgtekomme de

hgyeste standarder nar det gjelder kvalitet, funksjon

og design.

Vi haper du vil fa mye glede av ditt nye Braun
produkt. Vennligst les bruksanvisningen ngye far
apparatet tas i bruk.

For bruk

Les hele bruksanvisningen ngye for du
begynner a bruke apparatet.

Forsiktig

. & Forsiktig: Varme overflater!
Elektriske strykestasjoner kombine-
rer hgye temperaturer med varm
damp som kan gi brannsar.

¢ Denne enheten kan brukes av barn
fra 8 ar og oppover, og personer med
reduserte fysiske, sensoriske, eller
mentale evner, eller som mangler
erfaring og kunnskap, dersom de har
fatt opplaering eller instruksjoner om
hvordan apparatet brukes pa en sik-
ker mate og forstar farene ved bruk.

e Barn skal ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring og vedlikehold ma ikke
gjares av barn med mindre de er
under tilsyn.

¢ Ved bruk og under nedkjgling skal
apparatet og dets strgmledning hol-
des utenfor rekkevidde for barn
under 8 ar.

e Hvis stramledningen er skadet ma
den skiftes av produsenten, et av
deres serviceverksteder eller en
annen kvalifisert person, for a unnga
fare.

¢ Trekk alltid ut stikkontakten til stasjo-
nen/strykejernet far det fylles med
vann.

e Apparatet ma brukes og lagres pa en
stabil overflate.

¢ Ved opphold i strykingen plasseres
strykejernet i staende stilling pa
endestatten eller strykejernstatten.
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Pase at endestatten er plassert pa en
stabil overflate.

e Apparatet ma ikke bli staende uten
tilsyn mens det er koblet til stramfor-
syningen.

e Apparatet ma ikke brukes hvis det
har falt pa gulvet, om det er tydelige
tegn til skade eller om det lekker.
Ledningene skal sjekkes jevnlig for
skader.

e Enheten ma aldri dyppes i vann eller
andre vaesker.

¢ Dette apparatet er kun beregnet til
bruk i husholdninger og for tilbered-
ning av mengder som er vanlige i
privathusholdninger.

¢ Vennligst rengjar alle deler far de
benyttes farste gang eller nar det
kreves, og falg instruksjonene i
avsnittet Pleie og Rengjaring.

¢ | edningene skal aldri komme i kon-
takt med varme objekter, saleplaten,
vann eller skarpe kanter.

¢ Fgr du setter stapslet i stikkontakten,
skal du sjekke at spenningen stem-
mer overens med spenningsangivel-
sen pa etiketten under apparatet, og
at du benytter en jordet stikkontakt.

¢ Ved bruk av en forlengelseskabel
skal det pases at den er i god stand,
har en plugg med jordingsforbin-
delse og stemmer overens med
apparatets nominelle effekt (16A).

e Saleplate og jernstatte kan oppna
sveert hgye temperaturer som kan
fare til brannskader. lkke rgr dem.

e KVELNINGSFARE: Apparatet kan
inneholde sma deler. | forbindelse
med rengjaring og vedlikehold kan
noen av disse delene avmonteres.
Ma handteres med forsiktighet og
oppbevares utilgjengelig for barn.
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e OBS!
Behold emballasjedelene (plastpo-
ser, styropor) utenfor barns rekke-
vidde.

Beskrivelse

Strykejern

1 Lampe for temperaturkontroll
2 Dampknapp

3 Endestatte

Baseenhet

Strykejernstgtte

Dobbeltledning / Dobbeltledninglager
Vanntanklokk
Antikalk-filterpatroner

Vanntank

Strgmledning / Stremledninglager
10 Eco-modusindikator

11 iCare-modusindikator

12 Modus-knapp

13 Antikalk-indikator

14 Tilbakestillingsknapp

15 Laseknapp

©o~NO O A

Tiltenkt bruk

Apparatet ma kun benyttes til stryking av kleer som
egner seg for stryking i henhold til etiketten. Kleer
skal aldri strykes eller dampes mens man har de pa.

Utpakning

Ta enheten ut av esken. Fjern all emballasjen. Fjern
eventuelle gjenvaerende etiketter pa enheten (ikke
fiern typeskiltet).

Sett inn antikalk-filterpatron

* Fjern antikalk-filterpatronen (7) fra plastposen og
falg instruksjonene pa pakken.

* Apne lokket pa vanntanken (6).

e Sett antikalk-filterpatronen pa sin posisjon til den
garilas.

e Lukk lokket pa vanntanken.

MERK: Dersom ingen antikalk-filterpatron er

installert, eller antikalk-filterpatronen ikke er

installert korrekt, vil ikke apparatet fungere slik det
skal.

(A)Fylling av vanntanken

e Pass pa at strykejernet ikke er tilkoblet.
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¢ Apne tanklokket (6) og fyll vanntanken med vann
fra springen og pase at det ikke fylles over «max»-
merket. Om du har sveert hardt vann, anbefaler
vi at du bruker en blanding av 50 % vann fra
springen og 50 % demineralisert vann. Det skal
ikke fgyes til noen tilsetningstoffer (f.eks. par-
fyme eller andre kjemiske materialer). Bruk aldri
kondensert vann fra en tarketrommel.

o Sett apparatet pa et stabilt, jevnt underlag.

For forste bruk

Nar du bruker apparatet fgrste gang trykker du

pa dampknappen (2) i omlag 60 sekunder og
holder strykejernet horisontalt for a trekke dampen
gjennom saleplaten.

Nar dampen er klar for fgrste gang, anbefaler vi
a stryke noen minutter over en fille for & unnga
produksjonsrester som kan skitne til klaerne dine.

(B) Idriftsetting

Far du begynner & stryke skal instruksjonene
pa etiketten falges grundig. Tekstiler med dette
symbolet = skal ikke strykes.

e Plasser strykejernet pa strykejernstatten (4), rull
ut ledningen fullstendig og sett i kontakten.

e Strykejernet begynner a varmes opp, og
lampen for temperaturkontroll (1) vil blinke pa
strykejernet. Nar strykejernet er klart, lyser
lampen for temperaturkontroll permanent.

e For dampstryking, trykk pa dampknappen (2)
under strykejernets handtak. Det streammer damp
ut av hullene i saleplaten.

e For tarrstryking strykes uten at dampknappen har
blitt trykket ned. Veer klar over at strykejernet vil
koble over til autoav-modus etter 10 minutter med
tarrstryking.

For beste mulige resultater

¢ Unnga a stryke sorte og marke plagg pa
vrangen for & hindre at tekstilene far en glans fra
strykejernet.

e Nar du stryker en skjorte, start med de
mer krevende delene, som kragen, mans-
jettknappene og ermene. Deretter strykes de
store delene, som fronten og baksiden, slik at
du kan unnga rynker pa de store delene nar du
stryker de andre delene.

e Nar du stryker en krage, begynn pa undersiden
0g jobb deg fra utsiden (den spisse enden) og
innover. Vend den og gjenta. Brett ned kragen og
press kanten for et skarpere preg.
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e Nar du stryker plagg med trykk, applikasjoner
eller ekstra gmfintlige tekstildeler (som f.eks.
broderier), vreng dem og legg en dampklut
mellom strykejernet og klesmaterialet ved behov.
Pa den maten unngar du skade og beholder
volumet hos tekstildesign som ikke skal strykes
flate.

e For & unnga nye folder nar det strykes med damp,
skal du pase at plagget ikke har noe restfuktighet
for du fortsetter & stryke andre deler av det.

(C) Dampmodus

b §p iCare

Modusen iCare velges automatisk nar apparatet er
tilkoblet. Indikatoren iCare (11) er pa.

Denne modusen anbefales for klesmaterialer som
ull, polyester og bomull/lintay.

§b eco

Modusen eco anbefales for sofistikerte kles-
materialer, som syntetiske fibre, silke og blan-
dingsprodukter som du trenger mindre damp til.
Denne modusen muliggjer lavere energiforbruk.
Trykk pa modusknappen (12) for a velge modusen
eco. Indikatoren eco (10) slas pa.

g
i 4 turbo
Modusen turbo anbefales for klesmaterialer som
trenger mer kraftig damp, som tykk bomull, tykt
lintgy og jeans.
For a velge modusen turbo holdes modusknappen
(12) nede inntil indikatoren eco (10) og indikatoren
iCare (11) slas pa.

Dobbel utlgser (kun modusen turbo)
Bruk funksjonen med dobbel utlgser for a fierne
krevende folder.

Trykk pa dampknappen (2) to ganger. Damp slippes
ut i noen sekunder.

Trykk inn dampknappen en gang til nar det slippes
ut damp for & avbryte funksjonen.

For & gjenta dampstet, vent omlag 12
sekunder fgr dampknappen trykkes igjen.

Vertikal damp (kun modusen iCare)

Dette strykejernet kan ogsa brukes til 8 dampe
opphengte kleer for en rask forfriskning. Den-
ne funksjonen er imidlertid ingen erstatning for
stryking.

Pase at modusen iCare velges og hold strykejernet
i en vertikal posisjon, vippet lett forover.

Trykk inn dampknappen (2) mens du beveger
strykejernet fra toppen til bunnen. Sa plasseres
strykejernet pa strykejernstgtten.

56
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Dampen er svaert varm: Kleer skal aldri strykes
eller dampes mens man har de pa.

3D saleplate

Den unike runde formen pa 3D saleplaten sikrer
best mulige resultater ved stryking over krevende
steder (f.eks. knapper, lommer osv.).

(D) Auto-av

Denne funksjonen aktiveres etter 10 minutter
dersom det ikke har blitt sluppet ut noe damp.

e Nar apparatet er i auto-av-modus vil lampen for
temperaturkontroll (1) blinke i et raskere intervall.

e For a sla pa strykejernet igjen ma du trykke pa
tilbakestillingsknappen (14), modusknappen (12)
eller dampknappen (2).

¢ Vent til lampen for temperaturkontroll er
permanent pa fer du begynner a stryke igjen.

(E) Lasesystem / lagring

Apparatet er utstyrt med et lasesystem for praktisk
transport og lettvint lagring. Det er mulig a lafte

og beere apparatet i handtaket pa det laste
strykejernet.

MERK: Far transport skal det pases at strykejernet
er last ordentlig og fullstendig avkjelt. Dersom du
ikke bruker apparatet over et lengre tidsrom (mer
enn 1 maned) ma vanntanken temmes far lagring.

e Plasser strykejernet pa endestatten (3) sin
i strykejernstgtten (4) pa baseenheten.

e For alase strykejernet dreies laseknappen (15)
til @

e For alase opp strykejernet dreies laseknappen til
a. Strykejernet frigjares.

Dra ut kabelen og la apparatet avkjgles (saleplaten
er varm) fgr ledningene vikles sammen for lagring.

(F) Bytte av antikalk-filterpatron

For a opprettholde optimal ytelse hos ditt apparat er
det viktig & bytte antikalk-filterpatronen jevnlig, eller
a bruke demineralisert vann.

Nar antikalk-filterpatronen ma byttes ut vil antikalk-
indikatoren (13) sla seg pa.

a. Trekk ut ledningen til apparatet.

b. Fjern den gamle antikalk-patronen (7) ved a lgfte
den ut av vanntanken (8) og deponere den.

c. Felginstruksjonene pa folien og sett den nye
antikalk-filterpatronen pa sin posisjon til den gar
ilas.
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d. Lukk tankdekslet, sett kontakten i stgpslet og
trykk pa tilbakestillingsknappen (14) i 5 sekunder
inntil indikatorlampen slas av.

MERK: Etter & ha byttet ut antikalk-filterpatronen
trykker du pa dampknappen (2) i omlag 60
sekunder, og holder strykejernet horisontalt for a
trekke dampen gjennom saleplaten.

Ved bruk av demineralisert vann ma du etter-

late filterpatronen i rommet og trykke pa til-
bakestillingsknappen (14) i 5 sekunder hver gang
antikalk-indikatoren slas pa permanent, eller til
indikatoren slas av.

Vi anbefaler & bruke CareStyle antikalk-filterpatron
(kan kjgpes i butikker via www.braunhousehold.com
eller ved & ringe Kundeservice).

Ikke bruk noen form for kjemikalier, additiver eller
avflakingsmiddel til & skylle vanntanken.

(G) Pleie og rengjgring

¢ Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og helt
nedkjglt far rengjering.

¢ Det anbefales a benytte en fuktig klut til &
rengjere saleplaten.

e Bruk aldri kjemikalier, eddik eller skureputer
(f.eks. svamper med grove nylonmaterialer etc.).

Ikke kast produktet sammen med hushold-
ningsavfall pa slutten av brukstiden. Det kan
avhendes pa et Braun servicesenter eller
tilsvarende gjenvinningsstasjon for elektriske/
elektroniske apparater.
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Veiledning for feilsgking

PROBLEM ARSAK

LOSNING

Det er ikke nok vann i vanntan-
ken.

Det har ikke blitt trykket pa
dampknappen.

) En ny antikalk-filterpatron har
Apparatet produserer ikke noe | nettopp blitt installert.
damp.

Antikalk-filterpatronen er ikke
ordentlig pa plass.

Dra ut kabelen hos apparatet; sjekk
at antikalk-filterpatronen har blitt
godt forberedt og er plassert kor-
rekt; fyll vann opp til maks. nivaet,
lukk dekslet til vanntanken, sett i
kabelen og vent til temperatursty-
ringen sin LED er permanent p3;
trykk pa dampknappen inntil det
kommer damp ut av saleplaten.

| tilfelle prosedyren over ikke lgser
problemet tas falgende trinn: trykk
samtidig pa tilbakestillingsknappen
+ dampknappen inntil det kommer
ut damp. Slipp fri knappene nar det
kommer ut damp.

Antikalk-filterpatronen er pa
og mindre eller ingen damp Antikalk-filterpatronen ma byttes
kommer ut av strykejernet nar | ut.

du trykker pa dampknappen.

Bytt antikalk-filterpatronen og
trykk pa tilbakestillingsknappen i
5 sekunder inntil indikatorlampen
slas av.

Du kan ogsa bruke demineralisert
vann. | tilfelle ma du etterlate anti-
kalk-filterpatronen i rommet og
trykke pa tilbakestillingsknappen

i 5 sekunder hver gang antikalk-
indikatoren slas pa.

En ny antikalk-filterpatron har
nettopp blitt installert.

Fortsett & trykke pa dampknappen
inntil den hgye lyden stanser og
damp kommer ut av saleplaten.

Vanntanken er tom.
Apparatet sender ut en hgy
lyd forbundet med vibrasjoner

Fyll pa vanntanken igjen og trykk
pa dampknappen inntil den hagye
lyden stanser og damp kommer ut
av sdleplaten.

(subtil pumpelyd er vanlig). Antikalk-filterpatronen er ikke pa

plass.

Plasser antikalk-filterpatronen i
rommet.

Antikalk-filterpatronen er skadet
eller har sprekker.

Foreta en grundig inspeksjon av
antikalk-filterpatronen. Bytt anti-
kalk-filterpatronen dersom du ser
noen tegn til skader eller sprekker.

Noen deler har blitt behandlet
med tetningsmiddel/
smgremiddel som fordamper den
fgrste gangen apparatet varmes
opp.

Forste gangen apparatet slas
pa kan du se eller lukte rgyk.

Dette er normalt og vil opphgre
nar apparatet har blitt brukt noen
ganger. Hvis rgyk/rayklukt merkes
etter at strykejernet er slatt av ma
et autorisert Braun servicesenter
kontaktes.

Det kommer for mye damp ut

av strykejernet. Modusen turbo er pa.

Modusen iCare eller eco aktiveres
ved a trykke pa modusknappen.
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Etter & ha byttet ut antikalk-
filterpatronen kan det tenkes at
det gjenveerende vannet drypper
pa saleplaten.

Skitne vanndraper og uren-
heter kommer ut av salepla-
ten.

Trykk pa dampknappen flere
ganger, bortvendt fra strykebrettet.
Tark saleplaten med en klut.

Frakoble systemet, koble det til
igjen. Hvis problemet vedvarer, skru
Alle LED blinker. Systemfeil. umiddelbart av apparatet og kon-
takt et autorisert Braun servicesen-
ter.
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Svenska

Vara produkter &r framtagna for att uppfylla hdgsta
krav nar det galler kvalitet, funktion och design. Vi
hoppas att du verkligen kommer att trivas med din
nya Braun produkt.

Fore anviandning

Las bruksanvisningen noga och i sin helhet
innan du anvander apparaten.

Varning

o & Varning: Heta ytor! Elektriska
strykjarn kombinerar hoga tempera-
turer och het anga, nagot som kan
orsaka brannskador.

¢ Denna apparat kan anvandas av barn
fran 8 ar och uppat och personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller brist pa erfa-
renhet och kunskap, om de Overva-
kas eller far instruktioner angaende
anvandning av apparaten pa ett
sakert satt och forstar riskerna med
anvandning.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och underhall bor inte
utforas av barn utan Overvakning.

¢ Vid anvandning eller nedkylning ska
apparaten och natkabeln hallas utom
rackhall for barn under 8 ar.

¢ Om anslutningskabeln ar skadad
maste den bytas ut av tillverkaren,
serviceombudet eller en annan
behorig person for att undvika fara.

¢ Dra alltid ur kontakten ur vagguttaget
innan du fyller pa vatten.

e Apparaten maste anvandas och stél-
las pa en stabil yta.

e Nar du tar en paus i strykningen ska
du alltid placera strykjarnet i uppratt
lage pa strykjarnets hl eller pa
strykjarnsstodet. Se till att halen star
pa en stabil yta.

e Strykjarnet far inte lamnas obevakat
medan kontakten ar ansluten till elut-
taget.
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e Apparaten far inte anvandas om man

har tappat den, om det finns synliga
tecken pa skada eller vid lackage.
Kontrollera regelbundet att sladden
inte ar skadad.

Séank aldrig ned apparaten i vatten
eller nagon annan vétska.

Den hér apparaten ar endast avsedd
for hushallsbruk och for bearbetning
av normala mangder vid hushalls-
bruk.

Rengor alla delar innan produkten
anvands for forsta gangen eller efter
behov, enligt anvisningarna i avsnittet
Skatsel och Rengoring.

Sladdarna far inte komma i kontakt
med vatten, varma féremal, vassa
kanter eller strykjarnets stryksula.
Innan du ansluter sladden till ett
vagguttag maste du kontrollera att
elnatets spanning stammer Overens
med den angivna spanningen pa
apparatens undersida och att du
anvander ett jordat uttag.

Om du anvander en férlangnings-
sladd maste du kontrollera att den ar
I gott skick, att det finns en kontakt
med jordad anslutning och att den
stammer Overens med apparatens
markstrom (16 A).

Stryksulan och strykjarnsstodet kan
uppna mycket hoga temperaturer,
vilket kan leda till brannskador. Vidror
dem inte.

KVAVNINGSFARA: Apparaten kan
innehalla smadelar. Infor rengorings-
och underhallsatgarder kan nagra av
dessa delar demonteras. Hantera
smadelarna forsiktigt och hall undan
dem fran barns rackhall.

Varning!

Forvara forpackningsmaterialet
(plastpasar, skummad polystyrol)
utom rackhall fér barn.
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Beskrivelse

Strykejern

1 Lampe for temperaturkontroll
2 Dampknapp

3 Endestotte

Baseenhet

Strykejernstgtte

Dobbeltledning / Dobbeltledninglager
Vanntanklokk
Antikalk-filterpatroner

Vanntank

Strgmledning / Stremledninglager
10 Eco-modusindikator

11 iCare-modusindikator

12 Modus-knapp

13 Antikalk-indikator

14 Tilbakestillingsknapp

15 Laseknapp

©O©oo~NO O A

Tiltenkt bruk

Apparatet ma kun benyttes til stryking av kleer som
egner seg for stryking i henhold til etiketten. Klaer
skal aldri strykes eller dampes mens man har de pa.

Utpakning

Ta enheten ut av esken. Fjern all emballasjen. Fjern
eventuelle gjenvaerende etiketter pa enheten (ikke
fiern typeskiltet).

Sett inn antikalk-filterpatron

e Fjern antikalk-filterpatronen (7) fra plastposen og
falg instruksjonene pa pakken.

o Apne lokket pa vanntanken (6).

e Sett antikalk-filterpatronen pa sin posisjon til den
garilas.

e Lukk lokket pa vanntanken.

MERK: Dersom ingen antikalk-filterpatron er

installert, eller antikalk-filterpatronen ikke er

installert korrekt, vil ikke apparatet fungere slik det

skal.

(A) Fylling av vanntanken

e Pass pa at strykejernet ikke er tilkoblet.

o Apne tanklokket (6) og fyll vanntanken med vann
fra springen og pase at det ikke fylles over «max»-
merket. Om du har sveert hardt vann, anbefaler
vi at du bruker en blanding av 50 % vann fra
springen og 50 % demineralisert vann. Det skal
ikke fagyes til noen tilsetningstoffer (f.eks. par-
fyme eller andre kjemiske materialer). Bruk aldri
kondensert vann fra en tarketrommel.
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Sett apparatet pa et stabilt, jevnt underlag.

For forste bruk

Nar du bruker apparatet fgrste gang trykker du

pa dampknappen (2) i omlag 60 sekunder og
holder strykejernet horisontalt for a trekke dampen
gjennom saleplaten.

Nar dampen er klar for fgrste gang, anbefaler vi
a stryke noen minutter over en fille for & unnga
produksjonsrester som kan skitne til klaerne dine.

(B) Idriftsetting

Far du begynner a stryke skal instruksjonene
pa etiketten falges grundig. Tekstiler med dette
symbolet 2 skal ikke strykes.

Plasser strykejernet pa strykejernstgtten (4), rull
ut ledningen fullstendig og sett i kontakten.
Strykejernet begynner a varmes opp, og

lampen for temperaturkontroll (1) vil blinke pa
strykejernet. Nar strykejernet er klart, lyser
lampen for temperaturkontroll permanent.

For dampstryking, trykk pa dampknappen (2)
under strykejernets handtak. Det strammer
damp ut av hullene i saleplaten.

For tarrstryking strykes uten at dampknappen
har blitt trykket ned. Veaer klar over at strykejernet
vil koble over til auto-av-modus etter 10 minutter
med tgrrstryking.

For beste mulige resultater

Unnga a stryke sorte og marke plagg pa

vrangen for & hindre at tekstilene far en glans fra
strykejernet.

Nar du stryker en skjorte, start med de

mer krevende delene, som kragen, mans-
jettknappene og ermene. Deretter strykes de
store delene, som fronten og baksiden, slik at

du kan unnga rynker pa de store delene nar du
stryker de andre delene.

Nar du stryker en krage, begynn pa undersiden
0g jobb deg fra utsiden (den spisse enden) og
innover. Vend den og gjenta. Brett ned kragen og
press kanten for et skarpere preg.

Nar du stryker plagg med trykk, applikasjoner
eller ekstra gmfintlige tekstildeler (som f.eks.
broderier), vreng dem og legg en dampklut
mellom strykejernet og klesmaterialet ved behov.
Pa den maten unngar du skade og beholder
volumet hos tekstildesign som ikke skal strykes
flate.

For & unnga nye folder nar det strykes med damp,
skal du pase at plagget ikke har noe restfuktighet
for du fortsetter a stryke andre deler av det.
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(C) Dampmodus

§p §p iCare

Modusen iCare velges automatisk nar apparatet er
tilkoblet. Indikatoren iCare (11) er pa.

Denne modusen anbefales for klesmaterialer som
ull, polyester og bomull/lintay.

{b eco

Modusen eco anbefales for sofistikerte kles-
materialer, som syntetiske fibre, silke og blan-
dingsprodukter som du trenger mindre damp til.
Denne modusen muliggjer lavere energiforbruk.
Trykk pa modusknappen (12) for & velge modusen
eco. Indikatoren eco (10) slas pa.

(m)
g 4 turbo
Modusen turbo anbefales for klesmaterialer som
trenger mer kraftig damp, som tykk bomull, tykt
lintay og jeans.
For a velge modusen turbo holdes modusknappen
(12) nede inntil indikatoren eco (10) og indikatoren
iCare (11) slas pa.

Dobbel utleser (kun modusen turbo)
Bruk funksjonen med dobbel utlgser for a fierne
krevende folder.

Trykk pa dampknappen (2) to ganger. Damp slippes
utinoen sekunder.

Trykk inn dampknappen en gang til nar det slippes
ut damp for & avbryte funksjonen.

For & gjenta dampstat, vent omlag 12 sekunder far
dampknappen trykkes igjen.

Vertikal damp (kun modusen iCare)

Dette strykejernet kan ogsa brukes til 8 dampe
opphengte kleer for en rask forfriskning. Denne
funksjonen er imidlertid ingen erstatning for
stryking.

Pase at modusen iCare velges og hold strykejernet i
en vertikal posisjon, vippet lett forover.

Trykk inn dampknappen (2) mens du beveger
strykejernet fra toppen til bunnen. Sa plasseres
strykejernet pa strykejernstatten.

Dampen er sveert varm: Klzer skal aldri strykes
eller dampes mens man har de pa.

3D saleplate
Den unike runde formen pa 3D saleplaten sikrer

best mulige resultater ved stryking over krevende
steder (f.eks. knapper, lommer osv.).
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(D) Auto-av

Denne funksjonen aktiveres etter 10 minutter
dersom det ikke har blitt sluppet ut noe damp.

e Nar apparatet er i auto-av-modus vil lampen for
temperaturkontroll (1) blinke i et raskere intervall.

e For a sla pa strykejernet igjen ma du trykke pa
tilbakestillingsknappen (14), modusknappen (12)
eller dampknappen (2).

e Vent til lampen for temperaturkontroll er
permanent pa far du begynner a stryke igjen.

(E) Lasesystem / lagring

Apparatet er utstyrt med et lasesystem for praktisk
transport og lettvint lagring. Det er mulig a lgfte

og beere apparatet i handtaket pa det laste
strykejernet.

MERK: Far transport skal det pases at strykejernet
er last ordentlig og fullstendig avkjelt. Dersom du
ikke bruker apparatet over et lengre tidsrom (mer
enn 1 maned) ma vanntanken temmes far lagring.

e Plasser strykejernet pa endestagtten (3) sin i
strykejernstgtten (4) pa baseenheten.

e For alase strykejernet dreies laseknappen (15)
til @-

e For alase opp strykejernet dreies laseknappen
til g Strykejernet frigjgres.

Dra ut kabelen og la apparatet avkjgles (saleplaten
er varm) fgr ledningene vikles sammen for lagring.

(F) ytte av antikalk-filterpatron

For & opprettholde optimal ytelse hos ditt apparat er
det viktig & bytte antikalk-filterpatronen jevnlig, eller
a bruke demineralisert vann.

Nar antikalk-filterpatronen ma byttes ut vil antikalk-
indikatoren (13) sla seg pa.

a. Trekk ut ledningen til apparatet.

b. Fjern den gamle antikalk-patronen (7) ved a lgfte
den ut av vanntanken (8) og deponere den.

c. Felg instruksjonene pa folien og sett den nye
antikalk-filterpatronen pa sin posisjon til den gar
ilas.

d. Lukk tankdekslet, sett kontakten i stgpslet og
trykk pa tilbakestillingsknappen (14) i 5 sekunder
inntil indikatorlampen slas av.

MERK: Etter a ha byttet ut antikalk-filterpatronen
trykker du pa dampknappen (2) i omlag

60 sekunder, og holder strykejernet horisontalt for
a trekke dampen gjennom sdleplaten.
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Ved bruk av demineralisert vann ma du etter-

late filterpatronen i rommet og trykke pa til-
bakestillingsknappen (14) i 5 sekunder hver gang
antikalk-indikatoren slas pa permanent, eller til
indikatoren slas av.

Vi anbefaler a bruke CareStyle antikalk-filterpatron
(kan kjgpes i butikker via www.braunhousehold.com
eller ved a ringe Kundeservice).

Ikke bruk noen form for kjemikalier, additiver eller
avflakingsmiddel til & skylle vanntanken.

(G) Pleie og rengjgring

¢ Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og helt
nedkjglt far rengjering.

¢ Det anbefales a benytte en fuktig klut til &
rengjere saleplaten.

e Bruk aldri kjemikalier, eddik eller skureputer
(f.eks. svamper med grove nylonmaterialer etc.).

Na&r produkten ar forbrukad far den inte
kastas tillsammans med hushallssoporna.
Avfallshantering kan ombesoérjas av Brauns
servicecenter eller pa din lokala atervinnings-
station.
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Veiledning for feilsgking

PROBLEM ARSAK

LOSNING

Det er ikke nok vann i vanntan-
ken.

Det har ikke blitt trykket pa
dampknappen.

) En ny antikalk-filterpatron har
Apparatet produserer ikke noe | nettopp blitt installert.
damp.

Antikalk-filterpatronen er ikke
ordentlig pa plass.

Dra ut kabelen hos apparatet; sjekk
at antikalk-filterpatronen har blitt
godt forberedt og er plassert kor-
rekt; fyll vann opp til maks. nivaet,
lukk dekslet til vanntanken, sett i
kabelen og vent til temperatursty-
ringen sin LED er permanent p3;
trykk pa dampknappen inntil det
kommer damp ut av saleplaten.

| tilfelle prosedyren over ikke lgser
problemet tas falgende trinn: trykk
samtidig pa tilbakestillingsknappen
+ dampknappen inntil det kommer
ut damp. Slipp fri knappene nar det
kommer ut damp.

Antikalk-filterpatronen er pa
og mindre eller ingen damp Antikalk-filterpatronen ma byttes
kommer ut av strykejernet nar | ut.

du trykker pa dampknappen.

Bytt antikalk-filterpatronen og
trykk pa tilbakestillingsknappen i
5 sekunder inntil indikatorlampen
slas av.

Du kan ogsa bruke demineralisert
vann. | tilfelle ma du etterlate anti-
kalk-filterpatronen i rommet og
trykke pa tilbakestillingsknappen

i 5 sekunder hver gang antikalk-
indikatoren slas pa.

En ny antikalk-filterpatron har
nettopp blitt installert.

Fortsett & trykke pa dampknappen
inntil den hgye lyden stanser og
damp kommer ut av saleplaten.

Vanntanken er tom.
Apparatet sender ut en hgy
lyd forbundet med vibrasjoner

Fyll pa vanntanken igjen og trykk
pa dampknappen inntil den hagye
lyden stanser og damp kommer ut
av sdleplaten.

(subtil pumpelyd er vanlig). Antikalk-filterpatronen er ikke pa

plass.

Plasser antikalk-filterpatronen
i rommet.

Antikalk-filterpatronen er skadet
eller har sprekker.

Foreta en grundig inspeksjon av
antikalk-filterpatronen. Bytt anti-
kalk-filterpatronen dersom du ser
noen tegn til skader eller sprekker.

Noen deler har blitt behandlet
med tetningsmiddel/
smgremiddel som fordamper den
fgrste gangen apparatet varmes
opp.

Forste gangen apparatet slas
pa kan du se eller lukte rgyk.

Dette er normalt og vil opphgre
nar apparatet har blitt brukt noen
ganger. Hvis rgyk/rayklukt merkes
etter at strykejernet er slatt av ma
et autorisert Braun servicesenter
kontaktes.

Det kommer for mye damp ut

av strykejernet. Modusen turbo er pa.

Modusen iCare eller eco aktiveres
ved a trykke pa modusknappen.
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Etter & ha byttet ut antikalk-
filterpatronen kan det tenkes at
det gjenveerende vannet drypper
pa saleplaten.

Skitne vanndraper og uren-
heter kommer ut av salepla-
ten.

Trykk pa dampknappen flere
ganger, bortvendt fra strykebrettet.
Tark saleplaten med en klut.

Frakoble systemet, koble det til
igjen. Hvis problemet vedvarer, skru
Alle LED blinker. Systemfeil. umiddelbart av apparatet og kon-
takt et autorisert Braun servicesen-
ter.
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Suomi

Tuotteemme on suunniteltu tayttdmaan korkeimmat
laadun, toimivuuden ja muotoilun vaatimukset.
Toivomme, ettd uudesta Braun - tuotteestasi on
Sinulle paljon hyotya.

Ennen kadyttoa

Lue kdyttoohjeet huolellisesti ja kokonaan
ennen laitteen kdyttoa.

Varoitus

o & Varoitus! Kuumia pintoja! Séh-
koiset silitysasemat yhdistavat kor-
keat lampatilat ja kuuman hoyryn,
mika voi aiheuttaa palovammoja.

e Tatd laitetta voivat kayttaa yli 8-vuoti-
aat lapset seka henkilot, joiden fyysi-
nen, havainto- tai henkinen kyky on
alentunut tai joilla on vain vahaista
kokemusta tai tietamysta laitteen
kaytosta, jos heidan toimintaansa
valvotaan tai heille annetaan ohjeet
laitteen turvallisesta kaytosta ja jos
he ymmartavat kayttoon liittyvat vaa-
rat.

¢ | apset eivat saa leikkia laitteella.

¢ | apset eivat saa puhdistaa tai huol-
taa laitetta ilman valvontaa.

e | aite ja sen virtajohto on pidettava
alle 8-vuotiaiden lasten ulottumatto-
missa kayton ja jaahtymisen aikana.

¢ Jos virtajohto vahingoittuu, valmista-
jan, sen huoltoedustajan tai vastaa-
vasti patevan henkilon on vaihdettava
se vaarojen valttamiseksi.

* |rrota asema/silitysrauta pisto-
rasiasta aina ennen sen tayttamista
vedella.

e | aitetta on kaytettava ja pidettava
vakaalla pinnalla.

¢ Aseta silitysrauta silitystaukojen
ajaksi pystyyn pystytelineeseen tai
silitysrautatelineeseen. Varmista,
etta pystyteline on vakaalla pinnalla.

e | aitetta ei saa jattaa valvomatta sen
ollessa kytketty pistorasiaan.
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¢ | aitetta ei saa kayttaa, jos se putoaa,

jos siind nakyy vaurioita tai jos se
vuotaa. Tarkista johdot saanndllisesti
vaurioiden varalta.

Ala koskaan upota laitetta veteen tai
muihin nesteisiin.

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
kotikayttoon ja tavallisten kotitalou-
dessa kaytettyjen maarien kasittelyyn.
Puhdista kaikki osat ennen ensim-
maista kayttOkertaa tai tarpeen vaa-
tiessa Hoito ja puhdistus -luvun
ohjeiden mukaisesti.

Johtojen ei saa koskaan koskettaa
kuumia esineita, aluslevya, vetta tai
teravia reunoja.

Ennen kuin kytket johdon pisto-
rasiaan, tarkista etta jannite vastaa
laitteen pohjaan merkittya jannitetta
ja etta kaytat maadoitettua pisto-
ketta.

Kun kaytat jatkojohtoa, varmista etta
se on hyvassa kunnossa, siina on
maadoitettu pistoke ja etta se vastaa
laitteen virtaluokitusta (16A).
Aluslevy ja silitysraudan teline voivat
tulla niin kuumiksi, etta niista voi
aiheutua palovammoja. Ala kosketa
niita.

TUKEHTUMISVAARA: laitteessa voi
olla pienia osia. Jotkin naista osista
voivat irrota puhdistuksen ja huollon
aikana. Kasittele laitetta varoen ja
pida pienet osat lasten ulottumatto-
missa.

Varoitus!

Sailyta pakkausmateriaalit (muovi-
pussit, polystyreenipehmusteet) las-
ten ulottumattomissa.
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Kuvaus

Silitysrauta

1 Lampédtilan hallintavalo
2 Hoyrypainike

3 Pystyteline

Perusyksikko

Silitysraudan teline
Tuplajohto/tuplajohdon sailytysteline
Vesisailion kansi
Kalkinpoistosuodatinpatruunat
Vesisailio

Virtajohto/virtajohdon sailytysteline
10 Eco-tilan merkkivalo

11 iCare-tilan merkkivalo

12 Tilapainike

13 Kalkinpoistomerkkivalo

14 Nollauspainike

15 Lukitusnuppi

©o~NOo O A~

Kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten vaatteiden
silitykseen, joiden hoitolipukkeessa ilmoitetaan
niiden soveltuvan silitykseen. Ali koskaan silita tai
kostuta vaatteita kayttaessasi niita.

Purkaminen pakkauksesta

Ota laite ulos laatikosta. Ota kaikki osat pois
pakkauksesta. Irrota kaikki tarrat laitteesta (ala
irrota arvokilped).

Asenna kalkinpoistosuodatinpa-
truuna

e Ota kalkinpoistosuodatinpatruuna (7) pussista ja
noudata pakkauksen ohjeita.

e Avaa vesisailion kansi (6).

e | aita kalkinpoistosuodatinpatruuna pai-koilleen
siten, etta se lukittuu.

e Sulje vesisailion kansi.

HUOM. Jos kalkinpoistosuodatinpatruunaa ei
asenneta tai jos kalkinpoistosuodatinpatruunaa ei
ole asennettu oikein, laite ei toimi asianmukaisesti.

(A) Vesisiilion tayttaminen

e Varmista, etta silitysrauta on irti pistorasiasta.

e Avaa vesisdilion kansi (6) ja tayta vesisailio
raanavedella. Varo, ettet ylitéd «max»-tasoa. Jos
vesi on erittdin kovaa, suosittelemme kayttamaan
seosta, joka sisaltda 50 % vesijohtovettd ja
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50 % suoloista puhdistettua vettd. Alé lisda mitaéan
lisdaineita (kuten hajusteita tai muita kemikaaleja).
Ala kayta kuivaimesta tiivistynytta vetta.

Aseta laite vakaalle tasapinnalle.

Ennen ensimmaista kayttoa

Kun kaytat laitetta ensimmaista kertaa, paina
hoéyrypainiketta (2) noin 60 sekuntia ja pida
silitysrauta vaakaasennossa, jotta hoyry padsee
virtaamaan aluslevyn lapi.

Kun hoyry on valmis kaytettavaksi ensimmaista
kertaa, suosittelemme silittdmaan muutaman
minuutin liinan Iapi, jotta vaatteisiin ei tartu
valmistusjadnnoksia.

(B) Kayton aloittaminen

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita huolella
ennen kuin aloitat silityksen. Jos vaatteessa on
tdma symboli 2 , sit4 ei saa silittda.

Aseta silitysrauta telineeseen (4), avaa virtajohto
taysin ja kytke se pistorasiaan.

Silitysrauta alkaa lampenemaan, ja silitys-
raudan lampédtilan hallintavalo (1) vilkkuu.

Kun silitysrauta on kayttovalmis, lampotilan
hallintavalo palaa tasaisesti.

Hoyrysilityksessa paina kahvan alla olevaa
hoyrypainiketta (2). Hoyry alkaa virrata aluslevyn
aukoista.

Kuivasilityksessa silita painamatta hoyry-
painiketta. Huomaa, etta 10 minuuttia
kuivasilityksen jalkeen silitysrauta siirtyy auto-off-
tilaan.

Parhaat tulokset

Silitd mustat ja tummat vaatteet aina nurinpain,
jotta silitysrauta ei tee niiden pinnasta kiiltavaa.
Kun silitat paitaa, aloita hankalammista kohdista,
kuten kauluksesta, hihankaénteista ja hihoista.
Silita sitten isommat alueet, kuten etu- ja
takapuoli, jotta ne eivat rypisty silitettdessa muita
osia.

Kun silitdt kaulusta, aloita alapuolelta ja etene
ulkoa (teravasta paasta) sisadnpain. Kdanna
ympari ja toista. Taita kaulus alas ja prassaa reuna
saadaksesi terdvamman lopputuloksen.

Kun silitdt painettuja tai kirjottuja vaatteita tai
herkempia osia (esim. koruommel), kddnna
vaate nurinpdin ja laita tarvittaessa puuvillainen
liina silitysraudan ja kankaan valiin. Nain valtyt
vaurioilta, eivatka kuvioinnit litisty.

Jotta hoyrysilitettdessa ei syntyisi uusia ryppyja,
varmista etta vaatteeseen ei jad kosteutta, ennen
kuin siirryt silittdmaan muita kohtia.
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(C) Hoyrytilat

§p §p iCare

iCare-tila valitaan automaattisesti, kun laite
kytketaan pistorasiaan. iCare-tilan merkkivalo (11)
palaa.

Taté tilaa suositellaan sellaisille kankaille kuin
villalle, polyesterille ja puuvillalle/pellavalle.

§b eco

Eco-tilaa suositellaan herkimmille kankaille, kuten
synteettisille, silkille ja sekoitekankaille, jotka
vaativat vdahemman hoyrya. Tama tila kuluttaa
vahemman virtaa.

Valitse eco-tila painamalla tilapainiketta (12). Eco-
tilan merkkivalo (10) syttyy.

g
dib b turbo
Turbo-tilaa suositellaan enemman hdyrya vaativille
kankaille, kuten paksulle puuvillalle/pellavalle ja
farkkukankaalle.
Turbo-tila valitaan painamalla tilapainiketta (12),
kunnes eco-tilan merkkivalo (10) ja iCare-tilan
merkkivalo (11) syttyvat.

Kaksoisliipaisin (vain turbo-tila)
Kaksoisliipaisintoiminnolla voit poistaa hankalia
ryppyja.

Paina hoyrypainiketta (2) nopeasti kahdesti. Hoyrya
virtaa jatkuvasti muutaman sekunnin ajan.

Paina hdyrypainiketta uudelleen hoyryn virratessa
lopettaaksesi toiminnon.

Jos haluat toistaa tehosuihkeen, odota noin
12 sekuntia, ennen kuin painat hdyrypainiketta
uudelleen.

HOyry pystyasennossa (vain iCare-tila)
Silitysraudalla voidaan silittdd myds riippuvia
vaatteita niiden raikastamiseksi. Tama toiminto ei
kuitenkaan korvaa silitysta.

Varmista, etta iCare-tila on valittu, ja pitele
silitysrautaa pystyasennossa kallistettuna hieman
eteenpain.

Paina hoyrypainiketta (2) toistuvasti liikuttaessasi
silitysrautaa ylhaalta alas. Aseta silitysrauta sitten
telineeseen.

Hoyry on erittdin kuumaa: 4la koskaan silita tai
kostuta vaatetta kayttaessasi sita.

3D-aluslevy
3D-aluslevyn ainutlaatuinen pydred muoto takaa

parhaat liukutulokset vaikeissa paikoissa (kuten
napit, taskut jne.).
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(D) Automaattinen sammutus

Tama toiminto aktivoituu, jos hdyrya ei ole kaytetty
10 minuuttiin.

e Lampdtilan hallinnan merkkivalo (1) vilk-
kuu nopeasti, kun laite on automaattisessa
sammutustilassa.

e Voit kytked silitysraudan uudelleen paalle
painamalla nollauspainiketta (14), tilapainiketta
(12) tai hoyrypainiketta (2).

e QOdota ennen silittdmisen jatkamista, etta
lampdtilan hallinnan merkkivalo palaa jatkuvasti.

(E) Lukitusjarjestelma/sailytys

Laitteessa on lukitusjarjestelma, joka tekee
kuljetuksesta ja sailytyksesta helppoa. Laitetta on
mahdollista nostaa ja kantaa lukitun silitysraudan
kahvasta.

HUOM. Varmista ennen kuljetusta, etta silitysrauta
on lukittu kunnolla ja ettd se on jaahtynyt taysin. Jos
et kayta laitetta pitempaéan aikaan (yli kuukauteen),
tyhjenna vesisailidé ennen varastoimista.

e Aseta silitysrauta perusyksikon telineen (4)
pystytelineeseen (3).

e Lukitse silitysrauta kadantamalla lukitusnuppi (15)
asentoon @

e Vapauta silitysrauta kaantamalla lukitusnuppi
asentoon a Silitysrauta vapautuu.

Irrota pistoke ja anna laitteen jaahtya (aluslevy on
kuuma), ennen kuin kiedot johdot sailytysta varten.

(F) Kalkinpoistosuodatinpatruunan
vaihtaminen

Jotta laitteesi toimisi optimaalisesti, kalkin-
poistosuodatinpatruunan on tarkeaa vaihtaa
saannollisesti tai kayttaa suoloista puhdistettua
vetta.

Kun kalkinpoistosuodatinpatruuna on vaihdettava,
kalkinpoiston merkkivalo (13) syttyy.

a. Irrota laite pistorasiasta.

b. Irrota vanha kalkinpoistosuodatinpatruuna (7)
nostamalla se ulos vesisailiosta (8) ja havita se.

c. Noudata pakkauksen ohjeita ja aseta uusi
kalkinpoistosuodatinpatruuna paikoilleen siten,
etta se lukittuu.

d. Sulje séilion kansi, kytke laite pistorasiaan ja
paina nollauspainiketta (14) 5 sekuntia, kunnes
merkkivalo sammuu.
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HUOM. Kun kalkinpoistosuodatinpatruuna on
vaihdettu, paina hdyrypainiketta (2) noin

60 sekuntia ja pida silitysrauta vaakaasennossa,
jotta hoyry paasee virtaamaan aluslevyn lapi.

Jos kaytat suoloista puhdistettua vetta, jata
suodatinpatruuna sailioon ja paina nollaus-
painiketta (14) 5 sekuntia aina, kun kalkinpoiston
merkkivalo syttyy pysyvasti, kunnes merkkivalo
sammuu.

Suosittelemme kayttdmaan CareStylen kalkin-
poistosuodatinpatruunaa (se voidaan hankkia
kaupasta ja osoitteesta www.braunhousehold.com
tai soittamalla asiakaspalveluun).

Ala kayta vesisailion huuhtelemiseen mitaan
kemikaaleja, lisdaineita tai kalkinpoistoainetta.

(G) Hoito ja puhdistus

e Varmista aina ennen puhdistusta, etta laite on
irrotettu pistorasiasta ja saanut jaahtya taysin.

e Aluslevyn puhdistamiseen kannattaa kayttaa
kosteaa liinaa.

o Al4 koskaan kayta puhdistamiseen kemikaaleja,
etikkaa tai hankaustyynyja (esim. karkeista
nailonkuiduista valmistettuja sienia jne.).

Ala havita tuotetta kotitalousjatteiden
kanssa sen kayttdian lopussa. Havittaminen
tapahtuu Braun-huollossa tai sopivassa
kerayspisteessa.
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Vianetsintdopas

ONGELMA SYY RATKAISU
Vesisailiossa ei ole riittavasti Irrota laite pistorasiasta; tarkista,
vetta. onko kalkinpoistosuodatinpatruuna
N — X X valmisteltu ja asetettu oikein; tayta
Hoyrypainiketta ei ole painettu. vesi maksimitasolle; sulje vesiséilion

kansi; kytke laite pistorasiaan ja
odota, etta lampdtilan hallinnan
merkkivalo palaa tasaisesti; paina
Laitteesta ei tule hoyrya. hoyrypainiketta, kunnes aluslevysta
tulee hoyrya.

Jos ylla kuvattu ei ratkaise ongel-
Kalkinpoistosuodatinpatruuna ei | maa, toimi seuraavasti: paina nolla-
ole asetettu oikein. us- ja hoyrypainiketta samanaikai-
sesti, kunnes hoyry alkaa virrata.
Kun hoyry virtaa, vapauta painik-
keet.

Uusi kalkinpoistosuodatinpatruu-
na on asennettu juuri.

Vaihda kalkinpoistosuodatinpatruu-
na ja paina nollauspainiketta 5 se-

Kalkinpoiston merkkivalo kuntia, kunnes merkkivalo sammuu.
palaa, ja hdyrypainiketta Voit myds kayttaa suoloista puhdis-

painettaessa silitysraudasta Kalkinpoistosuodatinpatruuna on tettua vetta. Jata talldin kalkinpois-

vaihdettava.

tulee vahemman tai ei ol- tosuodatinpatruuna sailioon ja

lenkaan hoyrya. paina nollauspainiketta 5 sekuntia
aina, kun kalkinpoiston merkkivalo
syttyy.

Paina hdyrypainiketta, kunnes kova
aani lakkaa ja hoyry alkaa virrata
aluslevysta.

Uusi kalkinpoistosuodatinpatruu-
na on asennettu juuri.

Tayta vesisaéilio ja paina hoyry-

Vesisailio on tyhja. painiketta, kunnes kova aani lakkaa
Laitteesta kuuluu kovaa ja hoyry alkaa virrata aluslevysta.
varindan liittyvaa aanta (hil-
jainen pumppausaani on Kalkinpoistosuodatinpatruuna ei | Aseta kalkinpoistosuodatinpatruuna
normaalia). ole paikoillaan. sailioon.
Tarkista kalkinpoistosuodatinpat-
Kalkinpoistosuodatinpatruuna ruuna huolella. Jos naet mitaan
on vioittunut tai siina nakyy hal- merkkeja vaurioista tai halkeamia,
keamia. vaihda kalkinpoistosuodatinpatruu-
na uuteen.

Tama on normaalia ja lakkaa, kun

Kun laite kytketadn paslle Jotkut osat on kasitelty tiivistys/ silitysrautaa on kaytetty muutaman

; A s voiteluaineella, joka hoyrystyy kerran. Jos savua/hajua tulee vielda
22\%2;?12!?? kertaa, siita tulee silitysraudan lammetessa ensim- | laitteen sammuttamisen jalkeenkin,
jua. maista kertaa. ota yhteys valtuutettuun Braunin

asiakaspalveluun.

Aktivoi iCare- tai ecotila painamalla
tilapainiketta.

Silitysraudasta tulee liikaa

héyrya. Turbo-tila on paalla.
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Aluslevysta tulee (likaisia)
vesipisaroita ja roskaa.

Kun kalkinpoistosuodatinpa-
truuna on vaihdettu, aluslevysta
saattaa tihkua vetta.

Paina hdyrypainiketta useaan ker-
taan silitysraudan ollessa poissa
silityslaudan paalta. Pyyhi aluslevy
kuivaksi liinalla.

Kaikki merkkivalot vilkkuvat.

Jarjestelmavirhe.

Irrota jarjestelma pistorasiasta ja
kytke se takaisin. Jos ongelma ei
ratkea, sammuta laite valittomasti
ja ota yhteys valtuutettuun Braun-
asiakapalveluun.
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Polski

Nasze produkty zostaty zaprojektowane tak, aby
spetnia¢ najwyzsze standardy w zakresie jakosci,
funkcjonalnosci i wzornictwa. Mamy nadzieje,

ze nowy produkt firmy Braun spetni Panstwa
oczekiwania.

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzadzenia nalezy dokfadnie i w
catosci przeczytac instrukcje obstugi.

Uwaga

o & Ostroznie! Gorgce powierzch-
nie! W elektrycznych stacjach do pra-
sowania wystepujg wysokie tempera-
tury i gorgca para, ktore mogg,
powodowac oparzenia.

e 7 urzgdzenia tego moga korzystac
dzieci, ktore ukonczyty 8 lat zycia
oraz osoby o zredukowanych zdolno-
$ciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych oraz/lub osoby charak-
teryzujgce sie brakiem odpowied-
niego doswiadczenia lub wiedzy pod
warunkiem, ze osoby takie bedg
dziata¢ pod nadzorem lub uzyskajg,
stosowny instruktaz w zakresie
postugiwania sie tym urzgdzeniem w
Sposob bezpieczny i zrozumiejg zwig-
zane z tym zagrozenia.

¢ Nie wolno pozwoli¢, aby dzieci bawity
sie tym urzadzeniem.

e Czyszczenie oraz nalezgce do uzyt-
kownika czynnos$ci konserwacyjne
nie mogg byC wykonywane przez
dzieci bez nadzoru 0sob dorostych.

® Podczas korzystania z urzadzenia
oraz kiedy urzgdzenie stygnie nalezy
trzymac je poza zasiegiem dzieci w
wieku ponizej 8 lat.

¢ W przypadku, gdy kabel zasilajgcy
jest uszkodzony, wéwczas w celu
unikniecia zagrozen dla uzytkownika,
kabel ten musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, autoryzowany ser-
wis naprawczy producenta lub przez
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osobe o podobnych kwalifikacjach
fachowych.
Przed napetnieniem stacji wodg,
nalezy odtgczyc jg od zasilania.
Urzadzenia nalezy uzywac na stabil-
nej powierzchni i odktada¢ w miejscu,
z ktérego nie bedzie mogto spasc.
Podczas przerwy w prasowaniu
nalezy postawi¢ zelazko prosto na tyl-
nej podstawie lub na stojaku zelazka.
Nalezy sprawdzic, czy zelazko oparte
na tylnej podstawie stoi na stabilnej
powierzchni.
Urzadzenia nie wolno zostawia¢ bez
nadzoru, gdy jest podtgczone do sieci
elektryczne;.
Urzadzenia nie nalezy uzywac, jezeli
upadto, jesli wida¢ wyrazne oznaki
uszkodzenia lub jezeli przecieka.
Nalezy regularnie sprawdzac prze-
wody pod kgtem uszkodzen.
Urzadzenia nigdy nie nalezy zanurzac
w wodzie ani innym ptynie.
Urzadzenie jest przeznaczone
wyfgcznie do uzytku w gospodarstwie
domowym i do obrobki normalnych
dla gospodarstw domowych ilosci
produktow.
Przed pierwszym uzyciem lub w razie
koniecznosci nalezy wyczyscic¢
wszystkie elementy zgodnie z instruk-
cjami z rozdziatu Konserwacja i
Czyszczenie.
Przewody nie mogg mie¢ kontaktu z
gorgcymi przedmiotami, stopg, wodg
ani ostrymi krawedziami.
Przed podfgczeniem do gniazda
sprawdz, czy napiecie jest zgodne z
wartoscig podang na spodzie urzg-
dzenia, a uzywane gniazdo jest uzie-
mione.

¢ W przypadku korzystania z prze-

dtuzacza sprawdz, czy jest w dobrym
stanie, ma wtyczke z bolcem uziemi-
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ajagcym i jest zgodny z wartoscig zna-
mionowg zrodfa zasilania dla urzad-
zenia (16 A).

e Stopa i metalowa podstawka mogg,
rozgrzac sie do bardzo wysokiej tem-
peratury i spowodowac oparzenia.
Nie wolno ich dotykac.

e RYZYKO UDUSZENIA: urzgdzenie
moze zawiera¢ drobne czesci. Pod-
czas czyszczenia i konserwagii,
niektdre z nich mogg by¢ wymonto-
wane. Zachowac ostroznos¢ podczas
postugiwania sie nimiitrzymac je z
dala od dzieci.

¢ Uwaga!

Przechowywac elementy opakowania
(woreczki foliowe, elementy ze styro-
pianu) poza zasiegiem dzieci.

Opis urzadzenia

Zelazko

1 Kontrolka temperatury LED
2 Przycisk pary

3 Tylna podstawa

Jednostka podstawowa

4 Stojak zelazka

5 Podwojny przewdd / schowek na podwojny
przewod zasilajgcy

6 Pokrywka zbiornika wody

7 Wktady z filtrem zapobiegajacym osadzaniu sie

kamienia

Zbiornik wody

Przewod zasilajacy / schowek na przewod

zasilajacy

10 Wskaznik trybu eco

11 Wskaznik trybu iCare

12 Przycisk trybu

13 Wskaznik koniecznosci odkamieniania

14 Przycisk Reset

15 Pokretto blokujgce

©

Przeznaczenie

Urzgdzenie stuzy wytgcznie do prasowania odziezy,
ktora moze by¢ prasowana zgodnie z informacjami

dotyczgcymi pielegnaciji produktu znajdujgcymi sie

na metce. Nie wolno prasowac¢ ani nawilza¢ odziezy
natozonej na ciato.
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Rozpakowywanie

Wyciggnac¢ urzadzenie z opakowania. Zdemon-
towac¢ wszystkie elementy opakowania. Zde-

montowac wszystkie etykiety znajdujace sie na
urzgdzeniu (nie usuwac tabliczki znamionowej).

Wrozy¢ wktad z filtrem zapobiegaja-
cym osadzaniu sie¢ kamienia

* Wyjac¢ wktad z filtrem zapobiegajgcym osadzaniu
sie kamienia (7) z torebki polietylenowej i
postepowac zgodnie z instrukcjami znajdujgcymi
sie na opakowaniu.

e Otworzy¢ pokrywke zbiornika wody (6).

* Umiesci¢ wktad z filtrem zapobiegajacym
osadzaniu sie kamienia w odpowiedniej pozycji
az do momentu jego zatrzasniecia.

® Zamkng¢ pokrywke zbiornika wody.

UWAGA: W przypadku braku instalacji wktadu z
filtrem zapobiegajgcym osadzaniu sie¢ kamienia lub
jego nieprawidtowej instalacji urzgdzenie nie bedzie
dziata¢ prawidtowo.

(A) Napetnianie zbiornika wody

* Nalezy upewnic sig, ze zelazko jest odtaczone od
zrodta zasilania.

e Otworzy¢ pokrywke zbiornika wody (6) i napetni¢
zbiornik wodg, z kranu, uwazajac, aby nie
przekroczy¢ poziomu maksymalnego. Jesli woda z
kranu jest bardzo twarda, zalecamy zastosowanie
mieszaniny ztozonej w 50% z wody z kranu i w
50% z wody zdemineralizowanej. Do wody nie
nalezy dodawac¢ zadnych dodatkoéw (na przyktad
perfum ani innych substancji chemicznych). Nie
nalezy uzywac wody kondensacyjnej z suszarki
bebnowej.

e UstawiC urzadzenie na stabilnej i rownej
powierzchni.

Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia nalezy
przytrzymac przycisk pary (2) przez okoto 60
sekund, trzymajac zelazko w pozycji poziomej w
celu wypchniecia pary przez stope zelazka.

Przed pierwszym uzyciem pary zaleca sig pra-
sowanie kawatka tkaniny przez kilka minut, aby
pozby¢ sie pozostatosci procesu produkciji, ktore
moga zanieczysci¢ odziez.
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(B) Rozpoczecie uzytkowania

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy do-
ktadnie zapoznac sig z instrukcjami dotyczgcymi
pielegnacji produktu znajdujacymi sie¢ na metce.
Tkaniny oznaczone symbolem 2<{ nie nadajg sie do
prasowania.

e Postawi¢ zelazko na stojaku (4), catkowicie
rozwing¢ przewod zasilajgcy i podtaczy¢ do zrodta
zasilania.

e Zelazko zacznie sie nagrzewac, a kontrolka
temperatury LED (1) na zelazku bedzie migac.
Kiedy zelazko bedzie gotowe do pracy, kontrolka
temperatury LED pozostanie na state wtgczona.

* Aby zaczg¢ prasowanie parowe, nalezy nacisngt
przycisk pary (2) znajdujgcy sie pod uchwytem
zelazka. Para bedzie wydobywac sig ze wszystkich
otworoéw w stopie zelazka.

® Aby prasowac na sucho, nalezy rozpocza¢
prasowanie, nie naciskajgc przycisku pary.

Nalezy pamieta¢, ze po 10 minutach pra-
sowania na sucho zelazko przetgczy sie w tryb
automatycznego wytgczenia.

W celu uzyskania najlepszych
efektow

e Ciemng i czarng odziez nalezy zawsze pra-
sowac po wewnetrznej stronie, aby unikng¢
pozostawienia sladow zelazka na tkaninie.

e Prasowanie koszuli nalezy rozpoczg¢ od
trudniejszych czesci, takich jak kotnierz, mankiety
i rekawy. Nastepnie nalezy wyprasowac wieksze
powierzchnie, takie jak przednia i tylna cze$¢, aby
zapobiec ich marszczeniu sie podczas prasowania
innych czesci.

e Prasowanie kotnierzyka nalezy zacza¢ od
jego spodniej strony, od zewnetrznej czesci
(spiczastej) do wewnagtrz. Obracic kotnierzyk
i powtorzy¢ czynnos$c¢. Ztozy¢ kotnierzyk i
przycisna¢ krawedz podczas prasowania w celu
zapewnienia odpowiedniego wykonczenia.

e Tkaniny z nadrukami, aplikacjami lub elementami
z bardziej delikatnych materiatow (takich jak
hafty) nalezy przed prasowaniem odwréci¢ na
lewg strone, a w razie potrzeby migedzy zelazkiem
i odziezg umiesci¢ bawetniang tkanine. W ten
Sposob mozna unikng¢ uszkodzen i zachowac
fakture tkaniny, ktora nie powinna by¢ prasowana
na ptasko.

e Aby podczas prasowania parowego zapobiec
powstawaniu nowych zagniecen, przed dalszym
prasowaniem nalezy upewnic sie, ze na tkaninie
nie ma pozostatosci wilgoci.

74
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(C) Tryby uderzenia pary

§ib 4 iCare

Tryb iCare jest wybierany automatycznie po
podtgczeniu urzgdzenia do zrodta zasilania.
Wskaznik trybu iCare (11) jest wtgczony.

Ten tryb jest zalecany dla odziezy wykonanej z
wetny, poliestru i bawetny/Inu.

b eco

Tryb eco jest zalecany w przypadku wigkszosci
delikatnej odziezy z wtdkien syntetycznych,
jedwabiu i tkanin mieszanych, do ktorych wy-
magana jest mniejsza ilos¢ pary. W tym trybie
zuzycie energii jest mniejsze.

Aby wybra¢ tryb eco nalezy nacisna¢ przycisk trybu
(12). Wtgczy sie wskaznik trybu eco (10).

(ﬁ

ilP

§ib 4 turbo

Tryb turbo jest zalecany dla odziezy wymagajacej
wiekszego uderzenia pary, na przyktad grubych
ubran z bawetny/Inu i jeansow.

Aby wybrac¢ tryb turbo nalezy przytrzymac¢ przycisk
trybu (12) az do momentu wtaczenia wskaznika
trybu eco (10) i wskaznika trybu iCare (11).

Podwdjne uderzenie pary (wytacznie w trybie
turbo)

Funkcji podwoéjnego uderzenia pary nalezy uzywac
w celu usunigcia ucigzliwych zagniecen.

Nalezy krotko dwukrotnie nacisng¢ przycisk pary
(2). Przez kilka sekund zelazko bedzie ciggle
emitowac pare.

W trakcie emisji pary ponownie nacisnag¢ przycisk
pary, aby zatrzymac¢ dziatanie funkciji.

W celu powtérzenia uderzenia pary nalezy odczekac¢
okoto 12 sekund przed ponownym nacisnieciem
przycisku pary.

Pionowe uderzenie pary (wyfacznie w trybie
iCare)

Zelazko mozna rowniez stosowac¢ do prasowa-

nia parowego lub szybkiego od$wiezania ubran
wiszgcych na wieszakach. Funkcja ta nie zastepuje
jednak prasowania.

Po upewnieniu sig, ze wybrano tryb iCare nalezy
trzymac zelazko w pozycji pionowej, pochylajac je
lekko do przodu.

Naciska¢ wielokrotnie przycisk pary (2) jedno-
czes$nie poruszajac zelazkiem od gory do dotu.
Nastepnie postawi¢ zelazko na stojaku.

Para jest bardzo gorgca: nie wolno prasowac ani
nawilza¢ odziezy natozonej na ciato.

Stopa 3D
Unikalny zaokrgglony ksztatt stopy 3D zapewnia
najlepsze rezultaty przy przesuwaniu zelazka po
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trudnych do prasowania elementach (takich jak
guziki, kieszenie itp.).

(D) Automatyczne wytaczanie

Tryb ten jest wigczany, jezeli po 10 minutach nie
nastapi emisja pary.

e Gdy urzadzenie dziata w trybie automatycznego
wytgczenia, kontrolka temperatury LED (1) miga
w szybszym tempie.

e Aby ponownie wtgczy¢ zelazko nalezy nacisna¢
przycisk Reset (14), przycisk trybu (12) lub
przycisk pary (2).

* Przed ponownym rozpoczeciem prasowania
nalezy poczekaé, az kontrolka temperatury LED
wigczy sie na state.

(E) System blokady / schowek

Urzadzenie jest wyposazone w system bloka-
dy, ktory umozliwia wygodny transport i tatwe
przechowywanie. Zablokowane urzgdzenie mozna
podnosic¢ i przenosic¢, trzymajgc je za uchwyt.

UWAGA: Przed transportem nalezy upewnic sie,
ze zelazko jest prawidtowo zablokowane oraz ze
catkowicie ostygto. W przypadku gdy urzgdzenie
nie jest uzywane przez dtuzszy czas (dtuzej niz
przez miesigc) nalezy oprézni¢ zbiornik wody przed
rozpoczeciem jego przechowywania.

* Umiesci¢ zelazko na jego tylnej podstawie
(3) na stojaku na zelazko (4) na jednostce
podstawowe;j.

e Aby zablokowa¢ zelazko nalezy przekrecic
pokretto blokujgce (15) do pozycji @-

e Aby odblokowac zelazko nalezy przekreci¢
pokretto blokujgce do pozyciji @- System blokady
zelazka zostanie zwolniony.

Odtaczy¢ urzadzenie od zrédta zasilania i zostawi¢
do ostygniecia (stopa zelazka jest gorgca) przed
zwinigciem przewodow do schowka.

(F) Wymiana wktadu z filtrem zapo-
biegajacym osadzaniu si¢ kamienia

Aby zachowac¢ optymalng wydajnos¢ urzadze-

nia nalezy regularnie wymienia¢ wkfad z filtrem
zapobiegajacym osadzaniu sig¢ kamienia lub uzywac
wody zdemineralizowanej.

Kiedy wktad z filtrem zapobiegajgcym osadzaniu

sig kamienia wymaga wymiany, wigcza sie wskaznik
koniecznosci odkamieniania (13).
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a. Nalezy odtaczy¢ urzgdzenie od zrédfa zasilania.

b. Nalezy wyjg¢ stary wkifad z filtrem zapo-
biegajacym osadzaniu sie kamienia (7),
wydobywajac go ze zbiornika z wodg, (8) i
wyrzucic.

c. Postepujac zgodnie z instrukcjami umiesz-
czonymi na opakowaniu foliowym nalezy wtozy¢
nowy wktad z filtrem zapobiegajgcym osadzaniu
sie kamienia w odpowiedniej pozycji az do
momentu jego zatrzasniecia.

d. Zamkna¢ pokrywke zbiornika, podtgczy¢
urzgdzenie do zrédfa zasilania i przytrzymac
przycisk Reset (14) przez 5 sekund, do momentu
zgasniecia diody LED.

UWAGA: Po dokonaniu wymiany wktadu z filtrem
zapobiegajgcym osadzaniu sie kamienia nalezy
wcisngc przycisk pary (2) i przytrzymac przez okoto
60 sekund, trzymajac zelazko w pozycji poziomej w
celu wypchniecia pary przez stope zelazka.

W przypadku stosowania wody zdemineralizowanej
nalezy pozostawi¢ wkiad z filtrem w schowku i
przytrzymac przycisk Reset (14) przez 5 sekund

za kazdym razem, kiedy wskaznik koniecznosci
odkamieniania wtgczy si¢ na state, az do momentu
zgasniecia diody LED.

Zalecamy stosowanie wktadu z filtrem zapo-
biegajacym osadzaniu sig¢ kamienia CareStyle (do
nabycia w sklepach, w witrynie
www.braunhousehold.com lub telefonicznie za
posrednictwem Biura Obstugi Klienta).

Do ptukania zbiornika wody nie stosowac zad-
nych srodkéw chemicznych, dodatkow ani
odkamieniaczy.

(G) Konserwacija i czyszczenie

® Przed przystgpieniem do czyszczenia nale-
zy zawsze upewnic sie, ze urzadzenie jest
odfaczone od zrodta zasilania oraz ze catkowicie
ostygto.

e Do czyszczenia stopy najlepiej jest uzywac
wilgotnej szmatki.

* Nie uzywac chemikaliow, octu ani ostrych
zmywakow (np. gabek z warstwg szorstkiego

nylonu itp.).
—

Zuzytego urzadzenia nie wolno tgczy¢

i wyrzucac wraz z odpadami komunalnymi.
Zuzyte urzadzenie nalezy przekaza¢ do
odpowiedniego punktu zbidrki zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
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Rozwigzywanie problemoéw

PROBLEM PRZYCZYNA SRODEK ZARADCZY
Brak wystarczajgcej ilosci wody w | Nalezy odtaczy¢ urzgdzenie od zré-
zbiorniku. dfa zasilania; nastepnie sprawdzic,
czy wktad z filtrem zapobiegajgcym
Przycisk pary nie zostat osadzaniu sig kamienia zostat do-
nacisnigty. brze przygotowany i odpowiednio

umieszczony; napetnic zbiornik wo-
dg do poziomu maksymalnego; za-
mkng¢ pokrywke zbiornika wody;
podigczy¢ urzgdzenie do zrodta
zasilania i poczekac, az kontrolka
temperatury LED wigczy sie na
state; przytrzymac przycisk pary

do momentu wydobycia sie pary ze
) . . stopy zelazka.

Wktad z filtrem zapobiegajacym Jesli zastosowanie sie do procedury
osadzaniu sig kamienia jest opisanej powyzej nie rozwigze pro-
umieszczony nieprawidtowo. blemu, nalezy podja¢ nastepujace
kroki: przytrzymac razem przycisk
RESET i przycisk pary do momentu
wydobycia sig pary. Po wydobyciu
sie pary nalezy zwolni¢ przyciski.

Zainstalowano wfasnie nowy
wktad z filtrem zapobiegajgcym
osadzaniu sig¢ kamienia.

Z urzagdzenia nie wydobywa si¢
para.

Wymieni¢ wktad z filtrem zapobie-
gajgcym osadzaniu sie kamienia i
przytrzymac przycisk Reset przez
5 sekund do momentu zgasniecia
diody LED.

Wskaznik koniecznosci od- . . .
sKa oniecznosci od Mozna uzy¢ rowniez wody zdemine-

kamieniania jest wtaczony, Nalezy wymieni¢ wktad z filtrem ralizowanei. W takim orzvoadku

a z zelazka po nacisnigciu zapobiegajgcym osadzaniu sie nalezy pozjo.stawic wIZag/g filtrem

p_rzycisku pary nie wydobywa kamienia. zapobiegajacym osadzaniu sie

Sig para. kamienia w schowku i przytrzymac
przycisk Reset przez 5 sekund za
kazdym razem, kiedy wigczy sie
wskaznik koniecznosci odkamienia-
nia.
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Zainstalowano wfasnie nowy
wktad z filtrem zapobiegajgcym
osadzaniu sie kamienia.

Nalezy przytrzymac przycisk pary
do momentu ustania gtosnych
dzwiekdw i wydobycia sie pary ze
stopy zelazka.

Urzadzenie emituje gto$ne
dzwieki zwigzane z drgania-
mi (delikatny odgtos pom-

Zbiornik wody jest pusty.

Nalezy napetni¢ zbiornik wodg i
przytrzymac przycisk pary do mo-
mentu ustania gto$nych dzwigkow
i wydobycia sie pary ze stopy
zelazka.

powania to normalne zjawi-
sko).

Wktad z filtrem zapobiegajgcym
osadzaniu sie kamienia znajduje
sie w niewtasciwym miejscu.

Nalezy umiesci¢ wktad z filtrem
zapobiegajacym osadzaniu sie
kamienia w schowku.

Wktad z filtrem zapobiegajacym
osadzaniu sie kamienia jest
uszkodzony lub na jego po-
wierzchni widoczne sg pekniecia.

Nalezy dokfadnie obejrze¢ wktad z
filtrem zapobiegajgcym osadzaniu
sie kamienia. W przypadku zauwa-
zenia peknie¢ nalezy wymieni¢
wkfad z filtrem zapobiegajgcym
osadzaniu sie kamienia na nowy.

Gdy urzadzenie zostanie
wtgczone po raz pierwszy,
mozna zauwazy¢ dym/zapach.

Niektore czesci zelazka zostaty
pokryte uszczelniaczem/smarem,
ktory paruje, gdy zelazko nagrze-
wa sie po raz pierwszy.

Jest to normalne zjawisko, ktore
zaniknie po kilku uzyciach zelazka.
Jesli po wytgczeniu urzadzenia
nadal wystepuje dym/zapach,
nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum Obstugi
Klienta marki Braun.

Z zelazka wydobywa sie zbyt
duza ilos¢ pary.

Tryb turbo jest wigczony.

Tryb iCare lub eco uruchamia sig
poprzez nacisniecie przycisku
trybu.

Ze stopy zelazka kapig krople
(brudnej) wody i nieczystosci.

Po wymianie wktadu z filtrem
zapobiegajgcym osadzaniu sie
kamienia pozostata woda moze
kapac ze stopy zelazka.

Nacisng¢ kilkakrotnie przycisk pary,
trzymajac zelazko z dala od deski
do prasowania. Nalezy przetrze¢
stope zelazka suchg szmatka.

Wszystkie diody LED migajg.

Btad systemu.

Odtaczy¢ system od zrodta
zasilania, podtgczy¢ go ponownie.
Jesli problem nadal wystepuije,
nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki
Braun.
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Cesky
NasSe vyrobky jsou navrzeny tak, aby splfiovaly
nejvyssi standardy kvality, funkénosti a designu.

Vérime, ze budete mit z nového zafizeni Braun
radost.

Pred pouzitim

NeZ zacnete pristroj pouzivat, peclivé si
prectéte cely tento navod.

Pozor

. & Pozor: Horké povrchy! Elek-
trické Zehlici stanice kombinuji
vysoke teploty a horkou paru, coz by
mohlo vést k popaleninam.

¢ Tento spotfebi€ mohou pouZivat déti
od 8 let véku a osoby se snizenou
fyzickou, smyslovou nebo duSevni
schopnosti nebo nedostatkem zku-
Senosti a znalosti, maji-li nad sebou
dozor nebo se jim dostalo pouceni o
pouZzivani spotrebiCe bezpeCnym
zplsobem a porozumély nebezpe-
Cim, ktera se mohou vyskytnout.

e S pristrojem si déti nesméji hrat.

e CiSténi a uzivatelskou udrzbu by déti
nemély provadét bez dozoru.

e B&hem provozu a chladnuti zafizeni a
jeho privodni kabel musi byt mimo
dosah déti do 8 let véku.

e Je-li privodni $iidra poSkozena, musi
ji vyménit vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo podobné kvalifiko-
vané osoby, aby se predeslo nebez-
peci.

¢ Pred napliiovanim vodou stanici vzdy
vypojte ze zasuvky.

e Zarizeni se musi pouZivat a ukladat
na stabilnim povrchu.

e Zarizeni se musi pouZivat a ukladat
na stabilnim povrchu.

e Kdy?Z je zafizeni zapojeno do roz-
vodné sité, nesmi byt ponechano bez
dozoru.
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¢ Pokud zafizeni spadne, jsou na ném

viditelné stopy poskozeni nebo v pri-
padeé netésnosti nesmi byt pouzi-
vano. Pravidelné kontrolujte pfi-
padna poSkozeni kabelu.

Nikdy neponoftujte pristroj do vody
nebo jinych kapalin.

Tento pristroj je konstruovan pouze
pro pouZzivani vdomacnosti a pro
zpracovavani mnoZzstvi normalnich v
domécnosti.

Ocistéte pred prvnim pouZzitim nebo
podle potreby vSechny dily podle
pokyn( v ¢asti PéCe a Gisténi.
Kabely nikdy nesmégji pfijit do kon-
taktu s horkymi pfedméty, Zehlici
plochou, vodou a ostrymi hranami.
Pred zapojenim do zasuvky zkontro-
lujte, zda napéti odpovida napéti
natiSténému na spodni strané pfi-
stroje a zda pouZivate uzemnénou
zasuvku.

Pouzivate-li prodluZovaci kabel, pro-
hlédnéte jej, zda je v dobrém stavu,
ma zastrCku s uzemnénim a odpo-
vida stanovenému vykonu pristroje
(16A).

Zehlici plocha a odkladaci plocha na
Zehlicku mohou dosahovat velmi
vysokych teplot, které mohou zpi-
sobit popaleniny. Nedotykejte se
jich. o

RIZIKO UDUSENI: Pristroj muze
obsahovat malé ¢asti. Béhem ukon(
Cisténi a udrzby mohou byt nékteré
tyto Casti odmontované. Manipulujte
s malymi ¢astmi opatrné a udrzujte
je daleko od déti.

UPOZORNENTI!

Obalovy material (plastové sacky,
polystyrén, atd.) uchovavejte mimo
dosah déti.
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Popis

Zehlicka

1 Kontrolka LED teploty
2 Tlagitko pary

3 Patka Zehlicky

Zakladni jednotka

Odkladaci plocha na Zehli¢ku

Dvoijita Siitira / dvojita Sridra skladovani
Vicko nadrzky na vodu

Vlozky filtru na ochranu proti zavapnéni
Nadrzka na vodu

Kabel el. energie / kabel el. energie skladovani
10 Indikator reZzimu Eco

11 Indikator rezimu iCare

12 Tlacitko Mode (reZim)

13 Indikator ochrany proti zavapnéni

14 Tlacitko Reset

15 Zamykaci packa

©O©oo~NO O A

Pouziti k uréenému ucelu
Pristroj musi byt pouzivan pouze k Zehleni odévt,
které jsou vhodné k Zehleni podle Stitku s pokyny

k péci. Nikdy nezehlete nebo nenaparujte odév
b&hem jeho noseni.

Vybaleni

Vyjméte pristroj z kartonu. Odstrarite vSechny
kusy obalu. Sejméte vSechny §titky na pfistroji
(neodstranujte vykonovy stitek).

VloZeni viozky filtru na ochranu proti
zavapnéni

e Vyjméte vloZku filtru na ochranu proti zavapnéni
(7) z polyamidového pytle a fid'te se pokyny na
obalu.

e Oteviete vitko nadrzky na vodu (6).

e Vkladejte vloZku filtru na ochranu proti zavapnéni
dokud nezapadne na misto.

e Zavrete viCko nadrzky na vodu.

POZNAMKA: Pokud neni nainstalovana vlozka filtru
na ochranu proti zavapnéni nebo neni nainstalovana
spravng, pristroj nebude spravné fungovat.

(A) PInéni nadrzky na vodu

e Ujistéte se, Ze ZehliCka je vytaZzena ze zasuvky.

e Otevrete vicko nadrzky (6) a napliite nadrzku
vodou z vodovodu a neprekrocte hladinu
«max». Pokud je u vas voda extrémné tvrda,
doporucujeme pouzit smés 50 % vody z vodovodu
a 50 % demineralizované vody. Neptidavejte

5712811981_CareStyle_1_INT_S6-152.indd 79

Zadné prisady (napf. viiné a jiné chemické latky).
Nepouzivejte kondenzovanou vodu ze suSicky.
e PoloZte pfistroj na stabilni, rovny povrch.

Pred prvnim pouzitim

Pokud pfistroj pouZivate poprvé, stisknéte
tlacitko pary (2) asi na 60 sekund a drzte Zehlicku
vodorovné, aby para vychazela z otvorl Zehlici
plochy.

KdyZ je para poprvé pripravena k pouZiti, do-
porucujeme Zehlit nékolik minut pres hadfrik, aby
se vyvarovalo tomu, Ze zbytky z vyroby by mohly
za$pinit Vas odév.

(B) Uvedeni do provozu

Pred zahajenim Zehleni se pozorné fid'te pokyny k
péci uvedenymi na Stitku u odévu. Tkaniny s timto
symbolem 2> nelze Zehlit.

e Umistéte Zehlicku na odkladaci plochu na Zehli¢ku
(4), odmotejte kompletné kabel el. energie a
zapojte pristroj do zasuvky.

o Zehlitka se zadne zahfivat a kontrolka LED teploty
(1) na Zehli¢ce bude blikat. Po dosazeni teploty
u Zehli¢ky zlGstane kontrolka LED teploty stale
rozsvicena.

e Pro Zehleni s parou stisknéte tlacitko pary (2) pod
rukojeti zehlicky. Z otvorl Zehlici plochy zacne
vychazet para.

® Pro suché Zehleni bez stisknuti tlacitka
pary. Pamatujte na to, Ze po 10 minutach
suchého Zehleni se Zehli¢ka prepne do reZzimu
automatického vypnuti.

Pro co nejlepsSi vysledky

o Cerné a tmavé od&vy vzdy Zehlete z vnittni strany,
aby se zamezilo oblyskani tkaniny Zehlenim.

® KdyZ Zehlite koSili, zatnéte s nejobtizn&jSimi dily
jako je limec, manZety a rukavy. Potom Zehlete
vétsi dily jako je predni a zadni dil, tak miZete
zabranit pomackani vétsich dilli, kdyz Zehlite
ostatni dily.

e KdyZ Zehlite limec, zacnéte na jeho spodni
strané a pracujte od vnéjsi strany (Spicaty konec)
smérem dovnitf. OtoCte a opakujte. Pfehnéte
limec doll a stisknéte okraj pro vyraznéjsi
zakonceni.

e KdyZ Zehlite odévy s potiskem, aplikacemi nebo
dokonce vice citlivé dily tkaniny (t.j. vySivky),
obrat'te je vnitfni ¢asti ven a pokud je tfeba,
poloZte bavinény hadrik mezi Zehli¢ku a tkaninu.
Timto zpUsobem zamezite poskozeni a ziskate
objem u designa tkaniny, které nemaji byt
vyZehleny na plocho.
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¢ Aby se zabranilo novym zahybm bé&hem Zehleni s
parou, ujistéte se, Ze odév nevykazuje zbytkovou
vlhkost pfed pokracovanim Zehleni jeho dalSich
dild.

(C) Rezimy pary

i §p iCare

ReZim iCare je automaticky zvolen, kdy?Z je pfistroj
zapojen do zasuvky. Indikator rezimu iCare je
zapnuty (11).

Tento reZzim se doporucuje pro odévy jako vina,
polyester a bavina/len.

§b eco

ReZim eco se doporucuje pro nejjemnéjsi odévy
jako syntetika, hedvabi a smiSené tkaniny, pro které
potfebujete méné pary. Tento reZim umoZziiuje
mensi spotfebu energie.

Pro zvoleni reZimu eco stisknéte znovu tlacitko
rezimu Mode (12). Indikator reZzimu eco (10) se
zapne.

(m)
dip b turbo
ReZim turbo se doporucuje pro odévy, které
potfebuji vykonnéjsi paru, jako silna bavina/len a
dziny.
Pro zvoleni rezimu turbo, drZte dole stisknuté
tlac¢itko rezimu Mode (12), dokud se nezapne
indikator rezimu eco (10) a indikator rezimu iCare
(11).

Dvojité spusténi (pouze reZim turbo)
Funkci dvojitého spusténi pouZivejte k odstranéni
nepoddajnych zahybu.

Stisknéte rychle dvakrat tlacitko pary (2). Nékolik
sekund bude nepfretrzité vychazet para.

Pro vypnuti funkce béhem vystupu pary znovu
stisknéte tlacitko pary.

Pro opakovani vytrysku pary pockejte asi 12 sekund
nez stisknete znovu tlacitko pary.

Para svisle (pouze reZim iCare)

Zehlicku Ize také pouzit k naparovani visicich
odévu k rychlému ozZiveni. Nicméné tato funkce
nenahrazuje Zehleni.

Ujistéte se, Ze je zvolen rezim iCare a drzte Zehlicku
ve svislé poloze, lehce naklonénou dopredu.
Stisknéte opakované tlacitko pary (2) béhem
pohybu Zehlickou od spodni strany dna. Potom
umistéte Zehlicku na odkladaci plochu na Zehli¢ku.
Para je velmi horka: nikdy neZehlete nebo
nenaparujte odév béhem jeho noseni.
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3D Zehlici plocha

Unikatni kulaty tvar 3D Zehlici plochy zajist'uje
nejlepsi kluzné vysledky u téZko pristupnych mist
(napt. knoflikd, kapes atd.)

(D) Automatické vypnuti

Tato funkce se aktivuje, nebylli po 10 minutach
proveden vystup pary.

e Jeli pristroj v reZimu automatického vypnuti, blika
kontrolka LED teploty (1) v rychlejSim intervalu.

e Pro zapnuti Zehlicky znovu stisknéte tlacitko
Reset (14), tlagitko rezimu Mode (12) nebo
tlaCitko pary (2).

* NeZ znovu zaCnete Zehlit, vyCkejte, dokud
nebude kontrolka LED teploty stale rozsvicena.

(E) Zamykaci systém / skladovani

Pristroj je vybaven zamykacim systémem pro
vhodny transport a snadné skladovani. Je mozné
pristroj zvedat a nosit za rukojet’ zamcené ZehliCky.

POZNAMKA: Pred transportem se uijistéte, 7e
Zehlicka je fadné zamd&ena a Ze je uplné vychladla.
V pfipadé, Ze pristroj nepouZivate delsi dobu (déle
nez 1 mésic), pred skladovanim vyprazdnéte
nadrZku na vodu.

e Umistéte Zehlitku na jeji patku (3) na odkladaci
plochu na Zehli¢ku (4) na zakladni jednotce.

e Pro uzamknuti Zehlicky posufite zamykaci packu
(15) na @

e Pro odemknuti Zehlicky posurite zamykaci packu
na g@- Zehli¢ka se uvolni.

Vytahnéte pfistroj ze zasuvky a nechte vychladnout
(Zehlici plocha je horka) drive neZ omotate kabely
ke skladovani.

(F) Vyména viozky filtru na ochranu
proti zavapnéni

K zachovani optimalniho vykonu VaSeho pfi-
stroje je dulezité pravidelné vymériovat viozku
filtru na ochranu proti zavapnéni nebo pouZivat
demineralizovanou vodu.

KdyzZ je tfeba vymeénit vlozku filtru na ochranu
proti zavapnéni, zapne se indikator ochrany proti
zavapnéni (13).

a. Pristroj vytahnéte ze zasuvky.
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b. Vyjméte starou vlioZku filtru na ochranu proti
zavapnéni (7) vytaZzenim z nadrZzky na vodu (8) a
odstraiite ji.

c. Ridte se pokyny uvedenymi na folii a vkladejte
novou vloZku filtru na ochranu proti zavapnéni
dokud nezapadne na misto.

d. Zavrete vicko nadrzky, zapojte pristroj do
zasuvky a stisknéte tlacitko Reset (14) na
5 sekund, dokud LED nezhasne.

POZNAMKA: Po vymé&né vloZky filtru na ochranu
proti zavapnéni stisknéte tlacitko pary (2) asi na
60 sekund a drZte zehli¢ku vodorovné, aby para
vychazela z otvort Zehlici plochy.

V pfipadé pouZivani demineralizované vody, musite
nechat vlioZku filtru v pfihradce a stisknout tlacitko
Reset (14) na 5 sekund pokazdé kdyz se indikator
ochrany proti zavapnéni stale zapne dokud se LED
nevypne.

Doporucujeme pouZivani CareStyle vlozky filtru na
ochranu proti zavapnéni (Ize zakoupit v obchodech,
pres www.braunhousehold.com nebo zavolanim na
za&kaznicky servis).

NepouZivejte chemikalie, prisady nebo odvap-
novac k vyplachnuti nadrzky na vodu.

(G) Péce a cisténi

e Pred Cisténim se vzdy ujistéte, Ze je pristroj
vytaZen ze zasuvky a zcela vychladl.

e K ¢iSténi Zehlici plochy se doporucuje pouZivat
vlhké kousky tkaniny (hadfiky).

¢ Nikdy nepouZivejte chemikalie, ocet nebo
brusné pady (napf. houbi¢ky s hrubou nylonovou
tkaninou atd.).

do domovniho odpadu. Likvidaci miiZze
provést servisni stfedisko Braun nebo
prislusné sbérny ve vasi zemi.

Nezahazujte vyrobek na konci jeho Zivotnosti E
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Privodce odstraiiovanim poruch

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Pristroj nevytvari zadnou paru.

V nadrzce na vodu neni dostatek
vody.

Tlacgitko pary nebylo stisknuto.

Nova vlozka filtru na ochranu proti
zavapnéni byla pravé
nainstalovana.

Vlozka filtru na ochranu proti
zavapnéni neni radné umisténa.

Vytahnéte pfristroj ze zasuvky,
zkontrolujte zda byla vioZka filtru na
ochranu proti zavapnéni spravné
pfipravena a je radné umisténa;
napliite vodou na max. uroveri;
zavrete vicko u nadrzky na vodu;
zapojte do zasuvky a pockejte azZ je
kontrolka LED teploty stale rozsvi-
cena; stisknéte tlacitko pary dokud
nevychazi para ven z otvor(i Zehlici
plochy.

V pfipadé, Ze vySe uvedeny postup
neresi problém, proved'te nasledu;ji-
ci kroky: stisknéte zaroveri RESET
+ tlacitko pary dokud nevychazi
ven para. Jakmile vychazi ven para,
uvolnéte tlacditka.

Indikator ochrany proti za-
vapnéni je zapnuty a vychazi
malo pary nebo Zadna para
z Zehli€ky kdyZ je stisknuté
tlaCitko pary.

Je tfeba vyménit vloZku filtru na
ochranu proti zavapnéni.

Vymaérite vloZku filtru na ochranu
proti zavapnéni a stisknéte tlacitko
Reset na 5 sekund, dokud LED
nezhasne.

MdUzZete také pouzit demineralizova-
nou vodu. V tom pfipadé& musite
nechat vloZku filtru na ochranu

proti zavapnéni v prihradce a
stisknout tlacitko Reset na 5 sekund
pokazdé, kdyz se indikator ochrany
proti zavapnéni stale zapne.

Pristroj vydava hlasité zvuky
spojené s vibracemi (slaby
zvuk Cerpani je normalni).

Nova vloZka filtru na ochranu
proti zavapnéni byla pravé nain-
stalovana.

Pokracujte se stisknutim tlaCitka
pary dokud neustane hlasity zvuk a
nevychazi para ven z otvor(i zehlici
plochy.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Doplrite nadrZzku na vodu a
stisknéte tlacitko pary dokud
neustane hlasity zvuk a nevychazi
para ven z otvort Zehlici plochy.

VloZka filtru na ochranu proti
zavapnéni neni na spravném
misté.

Umistéte vloZku filtru na ochranu
proti zavapnéni do prihradky.

VloZka filtru na ochranu proti
zavapnéni je poskozena nebo
vykazuje praskliny.

Vlozku filtru na ochranu proti za-
vapnéni dikladné prekontrolujte.
Pokud vidite jakoukoli znamku
poskozeni nebo praskliny, vymérite
vlozku filtru na ochranu proti zavap-
néni za novou.
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Jde o bézny jev a po nékolika

NEktere Casti byly oSetfeny im- | | 4o s ehligky vymizi. Jeli kout/

P¥i prvnim zapnuti pristroje si pregnacnim natérem/mazivem, . C . .
o - ) g I . ~.. | zapach po vypnuti pristroje stale
vSimnete koure / zapachu. ;(tairl?lésk?/ vypafi pfi prvnim zahrati pFitomen, kontaktujte autorizovany

zakaznicky servis Braun.

Z Zehlicky vychazi prilis mnoho
pary.

Aktivujte rezim iCare nebo eco

Je zapnuty reZim turbo. stisknutim tlacitka Mode.

Po vyméné vloZky filtru na ochra- | Mimo plochu Zehliciho prkna

nu proti zavapnéni maze zbyvajici | nékolikrat stisknéte tlacitko pary.
voda kapat z otvort Zehlici Otrete Zehlici plochu do sucha
plochy. hadrikem.

Kapky (Spinavé) vody a ne-
Cistoty vychazi z otvora Zehlici
plochy.

Vytahnéte systém ze zasuvky, znovu
ho zapojte. Pokud problém pretrva-
VSechny LED blikaji. Systémova chyba. va, neprodlené pristroj vypnéte a
kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.
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Slovensky

Nase vyrobky su vyrobené tak, aby spifiali tie
najvyssie naroky na kvalitu, funkénost a dizajn.
Dufame, ze budete so svojim novym stolovym
mixérom Braun spokojni.

Pred pouzitim pristroja

(Nez) Skor, ako zaEnete pristroj pouzivat’,
pozorne si preditajte cely tento navod.

Upozornenie

. & Pozor! Horuce povrchy! Elek-
trické Zehliace stanice vyuZivaju

kombinaciu vysokej teploty a horucej
pary, ktoré mozu sposobit’ popalenie.

¢ Tento pristroj méZu pouZzivat’ deti

starSie ako 8 rokov a osoby so zniZe-

nymi telesnymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a znalosti,
ak su pod dozorom alebo boli pou-

¢ené o bezpetnom pouZivani pristro-

jov a su si vedomé mozného nebez-
pecenstva.

® Deti sa nesmu hrat’ s pristrojom.

e Cistenie ani beznu udrzbu nesmu
vykonavat’ deti bez dozoru.

e Pocas prevadzky a chladnutia musia

byt pristroj a jeho siet'ovy kabel
mimo dosahu deti mladSich ako 8
rokov.

e Zehlitku nenechavaijte bez dozoru,

ked’ je pripojena k elektrickej sieti.

® Pristroj nepouZzivajte, ak spadol na

zem, ak je viditelne poskodeny, pri-
padne ak z neho unika voda. Elek-
trické kable pravidelne kontroluijte, Ci
nie su poSkodené.

Zariadenie nikdy neponarajte do vody
alebo do inych kvapalin.

Tento pristroj je navrhnuty vylu€ne
pre pouzitie vdomacnosti a na spra-
covavanie normalnych mnozstiev v
domacnosti.

Pred uporabo ustrezno oCistite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila
Kable by sa nikdy nemali dostat’ do
kontaktu s hortcim objektmi, Zehlia-
cou plochou, vodou a ostrymi hra-
nami.

Pred zapojenim do zasuvky skontro-
lujte, Ci je vaSe napatie v sulade s
napatim vytlaCenym na dne pristroja
a Ci pouZivate uzemnenu zasuvku.
Pri pouzivani predlZzovacieho kabla
skontrolujte, Ci je v dobrom stave, ma
zasuvku s pripojenim uzemnenia a je
v sulade so stanovenym prikonom
pristroja (16 A).

Zehliaca plocha a opierka pre
zehliCku mézu dosiahnut’ velmi
vysoke teploty, ktoré by mohli viest' k
popaleninam. Nedotykajte sa ich.

¢ Ak je napajaci kabel poSkodeny, je v
zaujme zachovania bezpecnosti pou-
Zivatela, aby ho vyrobca, jeho zakaz-
nicky servis alebo podobne kvalifiko-

vany personal vymenil.

¢ Pred dolievanim vody stanicu/
ZehliCku vZdy odpojte od elektrickej
siete.

e Spotrebi€ pouZivajte a odkladajte na
stabilnom povrchu.

e PocCas prestavok pri zehleni polozte
Zehlicku zvislo na opierku ZehliCky
alebo na opierku paty. Dbajte na to,
aby bola opierka paty poloZzena na
stabilnom povrchu.

NEBEZPECENSTVO UDUSENIA: spot-
rebi€¢ mobze obsahovat’ drobné Casti.
Pocas Cistenia a udrZzby sa niektoré z
tychto €asti mdzu odmontovat’. S
malymi Castami zaobchadzajte opa-
trne a uchovavajte mimo dosahu deti.
UPOZORNENIE!

Obalovy material (plastové vrecka,
polystyrén atd’.) nenechavajte v
dosahu deti.
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Popis

Zehlicka

1 Diéda LED kontroly teploty
2 Tlagidlo pary

3 Opierka paty

Zakladna jednotka

Opierka Zehli¢ky

Dvojity kabel/ulozny priestor na dvojity kabel
Uzaver nadrZzky na vodu

Filtrovacie kazety na vodny kameri

Nadrz na vodu

Napajaci kabel/ulozny priestor na napajaci kabel
10 Indikator reZzimu Eco

11 Indikator rezimu iCare

12 Tlagidlo rezimu

13 Indikator vodného kamernia

14 Tlacidlo resetovania

15 Uzamykaci gombik

©O©oo~NO O A

Uréené pouzitie
Spotrebi€ sa smie pouZzivat’iba na Zehlenie odevoy,
ktoré su vhodné na Zehlenie podla udajov na Stitku

o starostlivosti. Nikdy neZehlite, ani nenaparujte
odevy, ktoré mate oblecené.

Rozbalenie

Vyberte spotrebi¢ z kartona. Odstrarite vSetky
prvky balenia. Zo spotrebi¢a odstrarite akékolvek
pripadné existujuce Stitky (neodstrariujte menovity
Stitok).

VloZenie filtrovacich kaziet na vodny
kamen

e ZvrecuSka vyberte filtrovaciu kazetu na
vodny kamen (7) a postupujte podla pokynov
uvedenych na zadnej strane.

e Otvorte uzaver nadrzky na vodu (6).

e Filtrovaciu kazetu na vodny kameri vloZte do jej
polohy, kym sa v nej neuzamkne.

e Zatvorte uzaver nadrzky na vodu.

POZNAMKA: Ak sa nenainitaluje Ziadna filtrovacia
kazeta na vodny kamen, pripadne ak sa filtrovacia
kazeta na vodny kamerfi nenainStaluje spravne,
spotrebi¢ nebude spravne fungovat'.

(A) Naplnenie nadrzky na vodu
e Uistite sa, Ze je Zehli¢ka odpojena.
e Otvorte uzaver nadrzky na vodu (6) a do nadrzky

na vodu nalejte vodu z vodovodného kohutika,
pricom davajte pozor, aby ste neprekrocili
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hladinu «max.». Ak mate mimoriadne tvrdu vodu,
odporudame pouzit' zmes vody z kohutika a
demineralizovanej vody v pomere
1k 1. Nepridavajte Ziadne aditiva (napr. parfemy
a iné chemické materidly). NepouZivajte
skondenzovanu vodu zo suSicky.

e Spotrebi¢ poloZte na stabilny a vodorovny
podklad.

Pred prvym pouzitim

Pri prvom pouZiti spotrebica stlacte na priblizne
60 sekund tlagidlo pary (2), pricom drzte Zehli€ku
vodorovne, aby prechadzala para cez Zehliacu
platfiu.

Ak sa chystate prvykrat naparovat’, odporu¢ame
vam par minut Zehlit’ cez latku, aby vyrobné zvySky
neznecistili vaSe odevy.

(B) Uvedenie do prevadzky

Skor nez zacnete Zehlit', pozorne si prestudujte
pokyny na 8titku o starostlivosti. Tkaniny oznacené
tymto symbolom 2= sa nedaju Zehlit'.

o Zehlitku umiestnite na opierku Zehlicky (4), uplne
odvirite napajaci kabel a zapojte ho.

o Zehligka sa za&ne zohrievat' a indikator LED
ovladania teploty (1) na Zehli¢ke bude blikat’. Ked’
je Zehlicka pripravend, indikator LED regulacie
teploty zostane nepretrzite svietit'.

e Pre Zehlenie s parou stlacte tlacidlo pary (2) pod
ruckou Zehli€ky. Z otvorov v Zehliacej platni zacne
vychadzat’ para.

e Prisuchom Zehleni Zehlite bez stlacenia tlacidla
pary. Upozorfiujeme, Ze po 10 minutach
suchého Zehlenia Zehlicka prepne do rezimu
automatického vypnutia.

Na dosiahnutie najlepsich vysledkov

o Cierne a tmavé odevy vzdy Zehlite smerom zvnutra
von, aby ste zabranili vzniku lesklych Skvin na
odevoch spésobenych ZehliCkou.

e PriZehleni koSele zacnite s tazSimi Cast'ami, ako
je golier, manZetové gombiky a rukavy. Potom
Zehlite vacsie Casti, ako je predna a zadna Cast’,
aby ste zabranili pokréeniu vacsich Casti pri
Zehleni ostatnych Casti.

e Pri Zehleni goliera zaCnite na jeho spodnej strane
a pracujte smerom zvonku (Spicaty koniec)
dovnutra. Obrat'te koSelu a postup zopakujte.
PreloZte golier a preZehlite jeho okraj, aby ste
dosiahli ostrejSi povrch.

e PriZehleni odevov s potlacou, ozdobnymi prvkami
alebo este citlivejSimi Cast'ami (t.j. vySivkami)
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ich Zehlite z vnutornej strany a ak je to potrebné,
dajte medzi odev a Zehli¢ku bavinenu latku.
Tymto spbsobom zabranite poSkodeniu a objem
dizajnovych prvkov tkaniny sa Zehlenim nesplosti.
* Aby ste predisli vzniku novych zahybov pri Zehleni
s parou, nez zaCnete Zehlit' iné Casti odevu, uistite
sa, Ze na odeve nie je Ziadna zostatkova vihkost'.

(C) Rezimy pary

g §p iCare

ReZim iCare sa vyberie automaticky, ked’ je
spotrebi¢ pripojeny. Svieti indikator rezimu iCare
(11).

Tento reZzim sa odporuca pre bielizeri z viny,
polyesteru a baviny/lanu.

§b eco

ReZim eco sa odporuca pre najjemnejSie odevy, ako
je syntetika, hodvab a kombinované tkaniny, pre
ktoré potrebujete menej pary. Tento rezim umoZiiuje
zniZit’ spotrebu energie.

Na vybratie reZzimu eco stlacte tlacidlo reZimu (12).
Rozsvieti sa indikator rezimu eco (10).

g
dip §p turbo
ReZim turbo sa odporuca pre tkaniny, ktoré si
vyZaduju silnejSie prudenie pary, napriklad pre
hrubu bavinu/ran a rifle.
Aby ste vybrali rezim turbo, podrZte stlacené tlacidlo
rezimu (12), kym sa nerozsvieti indikator rezimu eco
(10) a indikator rezimu iCare (11).

Dvojity spust’ac (len rezim turbo)
Pouzite funkciu dvojitého spustaca, aby ste
odstranili nepoddajné pokréenia.

Rychlo dvakrat stlacte tlacidlo pary (2). Po niekorko
sekund sa zane bez preruSovania vypustat’ para.
Ak chcete funkciu vypnut, stlacte tlacidlo pary eSte
raz pocas vypustania pary.

Na zopakovanie silného pradu pary pockajte aspon
12 sekund, kym opéatovne stlacite tlacidlo pary.

Vertikalna para (len reZzim iCare)

Zehligku moZno pouZit' aj pre naparovanie visiacich
Siat za u€elom ich rychleho osvieZenia. Tato funkcia
v8ak nenahradi Zehlenie.

Uistite sa, Ze ste vybrali rezim iCare a Zehlicku
podrzte vo vertikalnej polohe s miernym naklonenim
dopredu.

Zatial ¢o Zehlickou prechadzate smerom zhora
nadol, opakovane stlacajte tlacidlo pary (2).
Nasledne Zehlicku poloZte na opierku ZehliCky.

Para je vel’mi hortca: nikdy nezehlite, ani
nenaparujte odevy, ktoré mate oblecené.
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5712811981_CareStyle_1_INT_S6-152.indd 86

3D Zehliaca platiia

Jedinecny obly tvar 3D Zehliacej platne zabezpecuje
idealne kizanie aj v naro&nych &astiach (napr.
gombiky, vrecka atd’.).

(D) Automatické vypnutie

Tato funkcia sa aktivuje, ak po 10 minutach nedoslo
k uvolneniu pary.

e Ked'je spotrebi¢ v rezime automatického
vypnutia, diéda LED kontroly teploty (1) blika v
rychlejSom intervale.

e Ak chcete ZehliCku opatovne zapnut, stlacte
tlacidlo resetovania (14), tlacidlo rezimu (12)
alebo tlacidlo pary (2).

e Kym znovu zacnete Zehlit', Cakajte, kym sa LED
kontrolka regulacie teploty natrvalo rozsvieti.

(E) Uzamykaci systém/ualozny
priestor

Spotrebi¢ je vybaveny uzamykacim systémom pre
pohodInu prepravu a lahké uskladnenie. Ak je to
mozné, spotrebi¢ zdvihajte a prenasajte za rukovat’
uzamknutej ZehliCky.

POZNAMKA: Pred prepravou sa uistite, Ze je
Zehli¢ka uplne uzamknuta a Ze Uplne vychladla. Ak
spotrebi¢ nebudete dlhSiu dobu pouzivat’ (dlhSie
ako 1 mesiac), pred uskladnenim vyprazdnite
nadrZku na vodu.

o Zehlitku umiestnite na opierku péty (3) do
opierky Zehlicky (4) na zakladnej jednotke.

* Na uzamknutie Zehlicky otoCte uzamykaci
gombik (15) do polohy @-

¢ Na odomknutie ZehliCky otolte uzamykaci
gombik (15) do polohy g@- Zehlitka sa uvorni.

Pred sto€enim kablov za u¢elom uskladnenia
spotrebi¢ odpojte a nechajte ho vychladnat’
(Zehliaca platiia je horuca).

(F) Vymena filtrovacich kaziet na
vodny kame

Na zaistenie optimalneho vykonu vasho spotrebicta
je dolezité, aby ste pravidelne vymienali

filtrovaciu kazetu na vodny kameri alebo pouzivali
demineralizovanu vodu.

Ked'’ je potrebna vymena filtrovacej kazety na vodny

kamen, rozsvieti sa indikator vodného kamenia (13).

a. Odpojte spotrebic.

b. Vyberte staru filtrovaciu kazetu na vodny kamer
(7) tak, Ze ju nadvihnete z nadrzky na vodu (8) a
zlikvidujete.
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c. Postupujte podla pokynov uvedenych na folii a
vloZte nov filtrovaciu kazetu na vodny kameri do
jej polohy, kym sa neuzamkne na svojom mieste.

d. Zatvorte uzaver nadrzky na vodu, spotrebic¢
zapojte do zasuvky a na 5 sekund stlacte tlacidlo
resetovania (14), kym didda LED nezhasne.

POZNAMKA: Po vymene filtrovacej kazety na
vodny kameri stla¢te na priblizne 60 sekund tlacidlo
pary (2), pricom drzte Zehli¢ku vodorovne, aby
prechadzala para cez Zehliacu platiiu.

V pripade pouZivania demineralizovanej vody musite
nechat’ filtrovaciu kazetu v prie€inku a na

5 sekund stlacit’ tlacidlo resetovania (14) vzdy, ked’
sa natrvalo rozsvieti indikator vodného kamernia,

kym sa didda LED nevypne.

Odporucame, aby ste pouzivali filtrovaciu kazetu
na vodny kameri CareStyle (da sa zakupit’' v
obchodoch, cez www.braunhousehold.com
alebo zavolanim na oddelenie sluZieb pre
zakaznikov).

Na vyplachnutie nadrzky na vodu nepouZzivajte
Ziadne chemickeé latky, aditiva, ani odstrariovac
vodného kamena.

(G) Starostlivost’ a €istenie

* Pred Cistenim sa vZdy uistite, Ze je spotrebi¢
odpojeny a uplne vychladol.

¢ Na Cistenie Zehliacej platne sa odporuca
pouzivat’ vihku tkaninu.

¢ Nikdy nepouZivajte chemikalie, ocot ani pomocky
na drhnutie (napr. Spongie z hrubého nylonu).

Produkt na konci svojej Zivotnosti nelikvidujte
v komunalnom odpade. Zlikvidovat’ ho E
moZete cez servisné stredisko spolo¢nosti
Braun alebo na prislusnych zbernych
miestach vo va3ej krajine.
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Sprievodca rieSenim problémov

PROBLEM

RICINA

RIESENIE

V nadrzke na vodu sa
nenachadza dostatok vody.

Nestlacilo sa tlacidlo pary.

Spotrebi¢ nevytvara Ziadnu

Prave sa nainStalovala nova
filtrovacia kazeta na vodny
kamen.

paru.

Filtrovacia kazeta na vodny
kamerni nie je spravne vloZena.

Odpojte spotrebic¢; skontrolujte,

Ci sa spravne pripravila filtrovacia
kazeta na vodny kameri a i je
spravne vloZena; doplrite vodu

aZz po max. uroven; zatvorte

kryt nadrZzky na vodu; zapojte

a pockajte, kym sa diéda LED
kontroly teploty natrvalo nerozsvieti;
stlacte tlacidlo pary, kym zo
Zehliacej platne nezatne vychadzat’
para.

V pripade, Ze vy$Sie uvedeny
postup problém nevyriesi, vykonajte
nasledujuce kroky: stlacte spolo¢ne
tlacidla RESET + para, kym nezatne
vychadzat’ para. Ked’ zacne para
vychadzat, tlacidla pustite.

Indikator vodného kameria
svieti a zo Zehlicky pri stlaceni
tlaCidla pary vychadza menej
pary alebo nevychadza Ziadna
para.

Filtrovaciu kazetu na vodny
kamern je potrebné vymenit'.

Vymerite filtrovaciu kazetu na
vodny kameri a na 5 sekund stlacte
tlacidlo resetovania, kym diéda LED
nezhasne.

Taktiez mbzZete pouzit’
demineralizovanu vodu. V tomto
pripade musite nechat filtrovaciu
kazetu na vodny kamen v priecinku
a na 5 sekund stlacit’ tlacidlo
resetovania vzdy, ked’ sa natrvalo
rozsvieti indikator vodného kamena.

Prave sa nainstalovala nova
filtrovacia kazeta na vodny
kamen.

PokraCujte v stlacani tlacidla pary,
kym sa hlasny zvuk nezastavi a zo
Zehliacej platne neza¢ne vychadzat’
para.

Spotrebi¢ vydava hlasny zvuk
spojeny s vibraciami (jemny

Nadrzka na vodu je prazdna.

Doplrite nadrZzku na vodu a stlacte
tlacidlo pary, kym sa hlasny zvuk
nezastavi a zo Zehliacej platne
nezacne vychadzat para.

zvuk pumpovania je normainy).

Filtrovacia kazeta na vodny
kamerni nie je na svojom mieste.

Do priecinka vloZte filtrovaciu
kazetu na vodny kamen.

Filtrovacia kazeta na vodny
kameri je poSkodena alebo je na
nej vidiet’ praskliny.

Poriadne skontrolujte filtrovaciu
kazetu na vodny kameni. Ak vidite
akékolvek znamky poskodenia
alebo prasklin, vymerite filtrovaciu
kazetu na vodny kameri za novu.

Pri prvom zapnuti spotrebi¢a
sa objavi dym/zapach.

Niektoré diely boli oSetrené
tmelom/mazivom a ten sa pri
prvom zohrievani ZehliCky odpari.

Je to normalne, a po niekolkych
minatach pouzivania Zehli¢ky to
prestane. Ak je dym/zapach stale
pritomny aj po vypnuti spotrebica,
kontaktujte autorizovanu zakaz-
nicku sluZzbu spolo¢nosti Braun.
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Zo Zehlicky vychadza
nadmerné mnoZstvo pary.

Je zapnuty rezim turbo.

Stla¢enim tlacidla reZimu aktivujte
rezim iCare alebo eco.

Zo Zehliacej platne vychadza
voda (Spinava) a nedistoty.

Po vymene filtrovacej kazety na
vodny kamer moZe zo Zehliacej

platne kvapkat’ zostavajuca voda.

Mimo Zehliacej dosky niekolkokrat
stlacte tlacidlo pary. Utrite Zehliacu
platfiu dosucha handri¢kou.

Vietky diody LED blikajd.

Systémova chyba.

Odpojte systém a opatovne ho
zapojte. Ak problém stale pretrvava,
okamZite vypnite spotrebi¢

a kontaktujte autorizovanu
zékaznicku sluzbu spolo¢nosti
Braun.
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Magyar

Termékeinket ugy alkottuk meg, hogy azok

a legmagasabb szintll min6ségi, mikodésbeli és
megjelenésbeli kdvetelményeknek is megfeleljenek.
Reméljik, minden tekintetben élvezettel hasznalja
majd Uj Braun készlilékét.

Hasznalat el6tt

Kérjiik, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen
és teljes egészében olvassa el a hasznalati
utasitast.

Figyelem

o Figyelmeztetés: Forro fellle-
tek! Az elektromos vasaldallomasok a
magas hémeérséklet forro gbzzel
kombinaljak, ami égeési séruléseket
okozhat.

o Akésziléket 8 évesnél idbsebb gyer-
mekek, valamint korlatozott fizikai,
erzekelési, vagy szellemi képesse-
gekkel, illetve tapasztalattal és hoz-
zaertéssel nem rendelkez6 szeme-
lyek olyan felelés személy felligyelete
mellett hasznalhatjak, aki tanacsok-
kal latja el Oket a keszulék biztonsa-
gos hasznalatara és az ebbdl eredd
veszélyekre vonatkozoan.

e Gyermekek ne jatsszanak a készu-
lékkel.

o A keészulék tisztitasat és felhasznaloi
karbantartasat gyermekek nem
végezhetik felugyelet nélkul.

e Hasznalat kozben, illetve amig a
vasalo le nem hill, maga a késziléek
és annak haldzati kabele 8 évesnél
fiatalabb gyermekekt6l tavol tar-
tando.

¢ Ha a tapkabel meghibasodott, akkor
a veszélyek elkerulése érdekében a
gyartdval, annak szervizigynokevel,
vagy mas ugyanilyen képesités
szakemberrel cseréltesse ki azt.

e Miel6tt feltoltené az allomast/vasalot
vizzel, minden esetben huzza ki a
csatlakozodugot a haldzati aljzatbol.
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* Akészuleket stabil fellleten kell

hasznalni, illetve ilyen fellletre kell
letenni.

¢ Avasalasi szlinetekben tegye a vasa-

|6t figgOlegesen a sarokallvanyra
vagy a vasaloéallvanyra. Gondoskod-
jon réla, hogy a sarokallvany stabil
fellleten helyezkedjen el.

A készuleket nem szabad feltigyelet
nélkul hagyni, mikdzben az ra van
kapcsolva az elektromos halozatra.
A késziléket nem szabad hasznalni,
ha az leesik, azon sértlés jelei latha-
tok, vagy ha az szivarog. Rendszere-
sen ellendrizze a kabeleket a sérulé-
sek szempontjabal.

Soha ne meritse a készliléket vizbe
vagy mas folyadékba.

Ezt a készuléket kizarolag haztartasi
hasznalatra és a haztartasokban
szokvanyos élelmiszer mennyiségek
feldolgozasara tervezték.

Els6 hasznalat el6tt, illetve sziikség
szerint tisztitson meg minden alkat-
részt, az ,Apolas és tisztitas” rész
Utmutatasait kdvetve.

A halozati kabel semmiképpen nem
érintkezhet forrd targyakkal, a talple-
mezzel, vizzel vagy éles szélekkel.
Miel6tt a késziléket csatlakoztatna a
hal6zathoz, ellendrizze, hogy a halo-
zati fesziltség megegyezik-e a
készulek aljara nyomtatott értekkel,
tovabba, hogy a csatlakozoaljzat fol-
delt-e.

Hosszabbitd vezeték hasznalatakor
ellendrizze, hogy a vezeték jo allapot-
ban van-e, annak csatlakozodugoja
rendelkezik-e foldeléssel és azt a
készulék névleges aramerdssegeére
(16 A) méretezték-e.

A talplemez és a vasaloallvany
nagyon felmelegedhet és ezaltal
égesi séruléseket okozhat.
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Azokat nem szabad megérinteni.

e FULLADAS VESZELYE: a késziilék
apro részeket tartalmazhat. A tisztitas
és karbantartgs soran néhany apré
rész levalhat. Ovatosan banjon veliik
és az apro részeket gyermekektol
tavol es6 helyen tarolja.

e FIGYELEM!

A készuléek csomagoloanyagait (pl.
miianyag zsakok, polisztirol hab)
tartsa gyermekektol tavol.

Leiras

Vasalo

1 Ho6mérsékletellenérzd LED
2 Go6zolés nyomoégomb

3 Sarokallvany

Alapkésziilék

Vasaléallvany

Kett6ds kabel/kettds kabel tartd
A viztartaly fedele
Vizkdmentesitd szlrbbetétek
Viztartaly

Halozati kabel/halozati kabel tarto
10 Eco lizemmod kijelzd

11 iCare lizemmod kijelzd

12 Uzemmodvalaszté gomb

13 Avizkdmentesités kijelz6je

14 Visszaallito gomb

15 Reteszelbgomb

©O©o~NOo O A~

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket csak olyan ruhadarabok vasalasahoz
szabad hasznalni, amelyek a tajékoztatd cimke
szerint vasalhatok. Soha ne vasalja vagy nedvesitse
meg a ruhakat viselés kdzben.

Kicsomagolas

Vegye ki a késziiléket a kartondobozbol. A
csomagolas minden részét tavolitsa el. Tavolitson el
minden lehetséges cimkét a készulékrdl (de hagyja
ott az adattablat).

A vizkdmentesitd sziirébetét
behelyezése
e \egye ki a vizkbmentesitd szlirébetétet (7) a

nejlonzacskdbol és kbvesse a csomagolason
taldlhato utasitasokat.
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Nyissa fel a viztartaly fedelét (6).

lllessze be a vizkbmentesitd szlirbbetétet a
megfeleld pozicidba, hogy az reteszel6djon a
helyén.

Zarja le a viztartaly fedelét.

MEGJEGYZES: Ha nincs a késziilékben
vizkbmentesit6 szlrobetét vagy az nem
szabalyosan van beszerelve, akkor a készllék nem
fog megfelelden mikodni.

(A) A viztartaly feltoltése

Ellendrizze, hogy a vasalo csatlakozédugoja ki
van-e huzva.

Nyissa fel a tartaly fedelét (6), majd toltse fel a
viztartalyt csapvizzel, Ggyelve arra, hogy ne lépje
tul a «<max» szintet. Ha nagyon kemény a viz a
halézatban, akkor ajanlott 50% csapvizb6l és 50%
demineralizalt vizb6l all6 keveréket hasznaini.

Ne tegyen a vizbe adalékanyagokat (példaul
parfimo6t vagy mas vegyszert). Ne hasznaljon a
ruhaszaritd gépbdl szarmazé kondenzvizet.
Tegye a késziiléket stabil, sik felliletre.

Az elsb hasznalatot megel6zéen

A késziilék elsd hasznalatakor kb. 60 mp-re nyomja
le a g6zdlbgombot (2) és tartsa vizszintesen a
vasalot, atdramoltatva a g6zt a vasalotalpon.

Alegels6 gbzoléest megel6zben javasoljuk, hogy
néhany percig egy rongy fol6tt vasaljon, nehogy a
gyartasi maradvanyok szennyez6dést hagyjanak
a ruhadarabon.

(B) Uzembe helyezés

A vasalas megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen
a ruhadarab tajékoztatd cimkéjén talalhato
utmutatast. A kdvetkezd szimbolummal jeldlt
anyagok nem vasalhatok: >

Tegye a vasalot a vasaloallvanyra (4), teljesen
tekerje le a haldzati kabelt és csatlakoztassa azt.
Avasal6 kezd felmelegedni, a rajta 1évd
hémérséklet-ellen6érzé LED (1) pedig villogni kezd.
A vasal6 készenléti allapotaban a hémérséklet-
ellendrzd LED folyamatosan vilagit.

Gozoléses vasalashoz nyomja le a vasalo
fogantyuja alatti g6z6l6gombot (2). Ekkor a
vasaloétalp nyilasaibol géz aramlik ki.

A szaraz vasalast a g6zoldgomb lenyomasa nélkdl
végezze. Vegye figyelembe, hogy 10 perces
szaraz vasalast kovetden a vasalo automatikus
kikapcsolas (auto-off) izemmaddba kapcsolodik.
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A legjobb eredmény elérése
érdekében

o Afekete és sotét szinli ruhadarabokat mindig
kiforditva vasalja, nehogy az anyag kifényesedjen
avasalotol.

* Ingek vasalasakor mindig a nehezebb részeknél
(pl. gallér, mandzsetta és ujjak) kezdje. Ezutan
vasalja a nagyobb részeket (pl. a ruha elejét és
hatuljat) vasalasara, megakadalyozva, hogy azok
a tébbi rész vasalasakor meggytrddjenek.

e Gallér vasalasakor a fonakjan kezdje és kivilrél (a
csucsatol) befelé haladjon. Megforditast kbvetden
ismételje meg a miveletet. Hajtsa le a gallért és
nyomija le a szélét, igy élesebb lesz a lehajtas.

e Lenyomatos vagy ravarrott, illetve kényesebb
anyagrészeket (pl. himzés) tartalmazé
ruhadarabok vasalasakor forditsa ki a
ruhadarabot, és sziikség esetén a vasald és a
ruhadarab kozé helyezzen egy pamut vasaléruhat.
igy elkeriilhetd a ruha karosodasa és a nem
vasalhaté részek kisimulnak.

e A g06zzel torténd vasalas kozben keletkez6 tjabb
gylrédések elkeriilése érdekében ligyeljen arra,
hogy csak akkor térjen at a tobbi rész vasalasara,
amikor a ruhadarabon mar nem latszanak
nedvességnyomok.

(C) Gozoléses lizemmodok

§p §p iCare

Az iCare lzemmod automatikusan kivalasztasra
kerul, amikor a készilék be van dugva. Az iCare
Uzemmod kijelzdje (11) bekapcsolodik.

Ez az izemmad olyan ruhakhoz ajanlott, mint
példaul a gyapju, a poliészter és a pamut/vaszon.

{b eco

Az eco lizemmod a legkényesebb ruhakhoz
(példaul miszalas, selyem és vegyes anyagu
szOvetekhez) ajanlott, amelyeket kevésbé kell
g6z04Ini. Ebben az izemmaodban kisebb a vasalo
aramfogyasztasa.

Az eco Uzemmod kivalasztasahoz nyomja le az
lizemmodvalaszté gombot (12). Az eco tizemmod
kijelzoje (10) bekapcsolodik

(ﬁ

P

dib §p turbo

Aturbo Uzemmodd az erbsebb gbzoléest igényld
ruhakhoz (példaul vastag pamut/vaszon és
farmeranyag) ajanlott.

A turbo Uizemmod kivalasztasahoz tartsa lenyomva
az lizemmodvalaszté gombot (12), amig be nem
kapcsolddik az eco izemmaod kijelzéje (10) és az
iCare izemmod kijelzoje (11).
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Dupla kapcsolas (csak turbo iizemmaodban)
A makacs gylrdédések eltavolitdsahoz hasznaélja a
dupla kapcsolas funkciot.

Kétszer gyors egymasutanban nyomja le

a gbzolbgombot (2). A készlilék néhany
masodpercen keresztiil folyamatosan gézt bocsat
ki.

A gbzkibocsatas kdzben ismét nyomja le a
g6z06l6gombot a funkcio leallitasahoz.

A fokozott g6z6lés megismétléséhez varjon kb. 12
masodpercig, mieldtt ujra lenyomja a
gb6zolbgombot.

Fiigg6leges gbzolés (csak iCare lizemmaodban)
A vasal6 hasznalhat6 felakasztott ruhak gézolésére
is azok gyors felfrissitése céljabol. Ez a funkcio
azonban nem helyettesiti a vasalast.

Gy6z6djon meg arrol, hogy az iCare izemmod
van kivalasztva és tartsa a vasalot fliggdleges
helyzetben, kissé eléredontve.

Tobbszor egymas utan nyomja le a g6zoldgombot
(2), mikdzben a vasalot felfelé és lefelé mozgatja.
Ezutan tegye a vasalot a vasalodallvanyra.

A g6z nagyon forré: Semmiképp ne vasalja vagy
nedvesitse a ruhat viselés kdzben.

3D vasalétalp

Egyedulallo kerek formajanak kdszonhetéen a 3D
vasalotalp nagyon jol siklik a nehezen vasalhatd
részeknél (pl. gomboknal, zsebeknél, stb.)

(D) Auto-Ki

Ez a funkcio 10 perc elteltével tjra bekapcsol,
amennyiben nem volt gézkibocsatas.

e Ha készilék automatikusan kikapcsolddott,
akkor a hdmérséklet-ellenérzé LED (1)
gyorsabban villog.

® Avasal6 visszakapcsolasahoz nyomja le a reset
gombot (14), az izemmobdvalasztd gombot (12)
vagy a g6zolégombot (2).

e Miel6tt ismét vasalni kezdene, varja meg, amig a
hémérséklet-ellen6rzd LED folyamatosan vilagit.

(E) Zarszerkezet/tarolas

A készlilék a kényelmes szallitas és az egyszer(
tarolas érdekében egy zarszerkezettel van
felszerelve. A készlilék a lezart vasal6 fogantyujanal
fogva felemelhetd, illetve hordozhato.

MEGJEGYZES: A szallitas el6tt ellendrizze, hogy
a vasalé megfeleléen reteszelve van-e, tovabba,
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hogy teljesen lehilt-e. Ha hosszabb ideig (t6bb,
mint 1 honapig) nem hasznalja a készliléket, akkor
a tarolast megel6zoen Uritse ki a viztartalyt.

e Tegye avasalot annak saroktalpaival (3) az
alapkésziléken 1évo vasalddlivanyba (4).

e Avasal6 reteszeléséhez forgassa a
reteszeldgombot (15) @ allasba.

e Avasalo kireteszeléséhez forgassa a

reteszel6gombot d allasba. Avasalo
kireteszel6dik.

Huzza ki a tapkabelt és varja meg, amig a készllék
lehdl (a vasalotalp forrd), miel6tt feltekercseli a
kabeleket a tarolashoz.

(F) A vizkémentesitd sziirbetét
cseréje

A készilék optimalis teljesitményének fenntartasa
érdekében fontos rendszeresen cserélni a
vizkdmentesitd szlirbbetétet vagy demineralizalt
vizet hasznalni.

Ha a vizkbmentesitd szlrbbetétet cserélni kell,
akkor a vizkdmentesito kijelzoje (13) bekapcsolodik.

a. Huzza ki a készlilék csatlakozodugojat.

b. Vegye ki a régi vizkbmentesito szirébetétet (7),
kiemelve azt a viztartalybol (8) és dobja ki azt.

c. Kovesse a folian talalhato utasitasokat és illessze
az Uj vizkbmentesitd szlrébetétet a megfeleld
pozicidba, hogy az reteszelddjon a helyén.

d. Zarja le a tartaly fedelét, dugja be a késziléket
és 5 mp-re nyomja le a reset gombot (14), amig
a LED ki nem alszik.

MEGJEGYZES: A vizkémentesitd szlirdbetét
cseréjét kovetéen kb. 60 mp-re nyomja le a
g6zolbgombot (2) és tartsa vizszintesen a vasalot,
hogy a g6z ataramoljon a vasalotalpon.

Demineralizalt viz hasznalata esetén hagyja a
szlirbbetétet a rekeszben, majd - valahanyszor a
vizkdmentesitd kijelzdje folyamatosan vilagit - 5
mp-re nyomja le a reset gombot (14), amig a LED ki
nem alszik.

Javasoljuk a CareStyle vizkémentesit6 szlirdbetét
hasznalatat (beszerezhet® az lizletekben, a www.
braunhousehold.com weblapon

vagy az ugyfélszolgalattol).

A viztartaly 6blitéséhez ne hasznaljon semmilyen

vegyszert, adalékanyagot vagy vizkbmentesitd
szert.
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(G) Apolas és tisztitas

* Atisztitast megel6z6en minden esetben
ellendrizze, hogy a késziiléket levalasztottak-e a
haldzatrol, tovabba, hogy az teljesen leh(lt-e.

e Avasalotalp tisztitdsahoz ajanlott a szaraz ruha
hasznalata.

e Soha ne hasznaljon vegyszereket, ecetet vagy
surolokendét (pl. durva nylon anyaggal ellatott
szivacsot stb.).

Akiszolgalt keszlleket hulladékként atveszi oy

a Braun szervizkbzpont vagy leadhatja azt az

On orszagaban talalhatd megfeleld hulladékgyjté
telepeken.

A termék hasznos élettartamanak leteltével
ne dobja azt a haztartasi hulladékok kozé.
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Hibaelharitasi atmutatoé

PROBLEMA

OK

A HIBA ELHARITASA

A késziilék nem termel gézt.

A viztartalyban nincs elég viz.

Nem nyomtak le a g6z6l6gombot.

Eppen most szereltek be Uj
vizkdmentesitd szlirbetétet.

A vizkbmentesitd szlrébetét nem
szabalyosan van behelyezve.

Huzza ki a készliléket, ellendrizze,
hogy a vizkdmentesitd szirébetétet
megfeleléen elbkészitették-e és

az szabalyosan van-e behelyezve;
toltsdn be vizet a max. szintig;

zarja le a viztartaly fedelét; dugja
be a készliléket és varja meg,

amig a hdmeérséklet-ellen6rzé LED
folyamatosan nem vilagit; nyomja
le a g6z6lbgombot, amig g6z nem
aramlik ki a vasalotalpbol.

Ha a fenti eljaras nem vezetne
eredményre, akkor kdvesse az
alabbi lépéseket. egyszerre nyomja
le areset + a g6z6l6gombot, amig
a késziléekbdl g6z nem aramlik

ki. Amint megkezdddik a g6z
kiaramlasa, engedje el a gombokat.

A vizkdmentesito kijelzoje
vilagit; a g6zoélgbgomb
lenyomasakor kevés g6z
aramlik ki a vasalobol vagy
egyaltalan nem Iép ki g6z
abbdl.

A vizkdmentesit6 szirbbetétet ki
kell cserélni.

Cserélje ki a vizkdbmentesito
szir6betétet, majd 5 mp-re nyomja
le a reset gombot, amig a LED ki
nem alszik.

Hasznalhat demineralizalt vizet is.
Ebben az esetben a vizkbmentesit6d
szlr6betétet a rekeszben kell
hagyni, majd 5 mp-re le kell nyomni
areset gombot, valahanyszor

a vizkdmentesitd kijelzdje
bekapcsolodik.

A készulék rezgéssel kisért
hangos zajjal mikodik (a
szivattyuzasra utal6 finom hang
normalis jelenség).

Eppen most szereltek be Uj
vizkdmentesitd szlirbbetétet.

Tovabbra is tartsa lenyomva a
g6zolbgombot, amig a hangos
zaj meg nem szlinik és g6z nem
aramlik ki a vasalotalpbol.

A viztartaly Ures.

Toltse fel a viztartalyt és tartsa
lenyomva a g6zo6légombot, amig a
hangos zaj meg nem sz(inik és g6z
nem aramlik ki a vasalotalpbol.

A vizkbémentesitd szirbbetét
nincs a helyén.

Tegye a vizkdmentesitd
szlrébetétet a rekeszbe.

A vizkdmentesit6 sz(irdbetét
megrongalddott vagy
megrepedezett.

Alaposan ellen6rizze a
vizkdmentesitd szlrébetétet.

Ha barmilyen sértlést vagy
repedést észlel, akkor cserélje ki a
vizkbmentesitd szlrbbetétet.
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Ez szokvanyos jelenség és
A késziilek eqves részeit megszinik, miutan tébbszor
A késziilék elsd tt‘)mité’)szerre?/xll(enéan aggal hasznalta a vasal6t. Ha a flist/
bekapcsolasakor flist/szag kezelték | yl 'gg} P szag még mindig észlelhetd a
észlelhetd. o tle ekt oo e keésziilek kikapcsolasat kovetden,
elmelegedésekor elparolog. akkor forduljon az illetékes Braun
ugyfélszolgalathoz.
Tul sok g6z aramlik ki a Be van kapcsolva a turbo g]%?nrgrsr‘é?/inllft?\g)jsgggare vagy
vasalobol. Uzemmod. az 6co lizemmodot.
A vasalédeszkatol tavolabb
(Piszkos) vizcseppek és A vizkbmentesit6 szlirobetét helyezve a készlléket tobbszor
szennyezddés tavozik a cseréjét kdvetben a visszamaradd | nyomja le a gézdlés nyomoégombijat.
vasalotalpbol. viz kicsepeghet a vasalotalpbol. Torléronggyal torolje szarazra a
vasalotalpat.
Valassza le a rendszert az
aramforrasrol, majd csatlakoztassa
L . . azt ujbol. Ha a probléma tovabbra is
Az Bsszes LED villog. Rendszerhiba. fennall, akkor azonnal kapcsolja ki a
késziiléket és forduljon az illetékes
Braun Uigyfélszolgalathoz.
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Hrvatski

Nasi proizvodi izradeni su u skladu s najviSim
standardima kvalitete, funkcionalnosti i dizajna.
Nadamo se da ¢ete u potpunosti uZivati u svom
novom uredaju tvrtke Braun.

Prije uporabe

Molimo vas da prije uporabe uredaja pazljivo i u
cijelosti procitate upute.

Pozor

& Paznja: Vruce povrSine! Elek-
triCne postaje za glacanje kombini-
raju visoke temperature i vrucu paru
koje mogu uzrokovati opekline.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca
od 8 godine naviSe te osobe smanje-
nih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i
znanja ako su pod nadzorom ili su
upuceni kako sigurno koristiti stroj i
razumiju ukljuCene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Cisc¢enje i korisniCko odrZavanje apa-
rata ne smiju se povjeriti djeci bez
nadzora.

Tijekom rada i hladenja, ureda;j i
glavni kabel za napajanje ne smiju biti
nadohvat djeci mladoj od 8 godina.
Ako se kabel za napajanje oSteti,
mora ga zamijeniti proizvodac, nje-
gova servisna sluzba ili osobe slicnih
kvalifikacija da bi se izbjegle moguce
opasnosti.

Uvijek izvucite kabel za napajanje iz
utiCnice prije punjenja postaje
vodom.

Tijekom glaCanja ili stanke uredaj uvi-
jek mora biti na stabilnoj povrSini.
Tijekom stanke postavite glacalo na
nozicu za uspravan polozaj ili na
postolje glaCala. Provjerite je li nozica
za uspravan polozaj postavljena na
stabilnu povrSinu.

Uredaj se ne smije koristiti u slu¢aju
da vam je ispao iz ruku te ako postoje
vidljiva oSte¢enja ili curi. Redovito
provjeravajte ima li na kabelu oStece-
nja.

Nikada ne uranjajte jedinicu u voduiili
druge tekucine.

Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za
upotrebu u domacinstvu i za obradu
uobiCajenih koli€ina koje se u doma-
¢Cinstvu koriste.

Molimo vas da prije prvog koristenja
ili kad je to potrebno ocistite sve dije-
love, pridrZzavajuci se uputa navede-
nih u odjeljku Odrzavanje i €iS¢enje.
Kablovi ne smiju nikad doci u kontakt
s vru¢im predmetima, ploCom za gla-
¢anje, vodom i o&trim rubovima.

Prije prikljuCivanja u utiCnicu, provje-
rite odgovara li napon vase elektri¢ne
mrezZe naponu otisnutom na dnu
naprave i obavezno koristite uze-
mljenu utiCnicu.

Kad koristite produzni kabel, uvjerite
se da je potpuno ispravan, daima
utikaC spojen na uzemljenje te da
odgovara predvidenoj snazi uredaja
(16 A).

PloCa za glaCanje i oslonac glacala
mogu postati izuzetno vruci §to moze
uzrokovati opekline. Nemojte ih dodi-
rivati. .

RIZIK OD GUSENJA: Uredaj moZe
sadrzavati male dijelove. Tijekom
CiS¢enja i odrzavanja neki od tih dije-
lova mogu biti rastavljeni. Rukujte
pazljivo i drzite male dijelove podalje
od djece.

Pozornost!

Sacuvajte materijal iz pakiranja (plas-
tiCne vrecice, polistiren pjenu) izvan
dohvata djece.

¢ Uredaj ne smije biti bez nadzora dok
je prikljuCen na napajanje.
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Opis

Glacalo

1 Svjetlosni pokaziva¢ temperature
2 Gumb za paru

3 Oslonac za uspravni poloZaj

Bazna jedinica

Postolje glacala

Dvostruki kabel/spremnik za dvostruki kabel
Poklopac spremnika za vodu

Ulo&ci filtera za uklanjanje kamenca
Spremnik za vodu

Kabel za napajanje/spremnik kabela za
napajanje

10 Pokaziva¢ eco nacina rada

11 Pokazivac¢ iCare nacina rada

12 Tipka za odabir nacina rada

13 Pokazivac sustava za uklanjanje kamenca
14 Gumb za resetiranje

15 Rucica za zaklju€avanje

©O©oo~NO O A

Namjena

Uredaj se mora koristiti samo za glacanje odjece
koja se prema uputama za odrZzavanje na etiketi
smije glacati. Nikada nemojte glacati ili vlaziti
odjec¢u dok je na vama.

Raspakiravanje

Izvucite jedinicu iz kartona. lzvucite sve dijelove
iz pakiranja. Uklonite sve eventualne oznake na
jedinici (ne uklanjajte nazivnu ploc€icu).

Umetnite ulozak filtera za uklanjanje
kamenca

e |zvucite uloZak filtera za uklanjanje kamenca (7)
iz polietilenske vrecice i pratite upute navedene
na pakiranju.

e QOtvorite poklopac spremnika vode (6).

* Umetnite uloZak filtera za uklanjanje kamenca
i priCekajte da sjedne na mjesto.

e Zatvorite poklopac spremnika vode.

NAPOMENA: Uredaj nece ispravno raditi u slu¢aju
kad ulozZak filtera za uklanjanje kamenca nije na
mijestu ili nije ispravno montiran.

(A) Punjenje spremnika vodom

e Uvijerite se da je glacalo iskljuceno.

e Otvorite poklopac spremnika (6) i napunite
spremnik vode vodom iz slavine, pazeci pritom
da ne prekoracine «max» razinu. Ako je voda
koju koristite izuzetno tvrda, savjetujemo da
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koristite mje$avinu od 50% vode iz slavine i 50%
demineralizirane vode. Nemojte dodavati nikakve
aditive (npr. mirise i druge kemijske tvari). Ne
koristite kondenziranu vodu iz susilice.

e Stavite glacalo na stabilnu, ravnu podlogu.

Prije prvog koriStenja

Kod prvog koriStenja uredaja, drZite gumb za paru
(2) pritisnutim otprilike 60 sekundi i pritom glacalo
drzite u vodoravnom poloZaju da bi para pocela
izlaziti kroz podnicu glacala.

Kad je para spremna za prvo koristenje,
preporu€ujemo da nekoliko minuta glacate preko
krpe da biste izbjegli da ostaci od proizvodnje
oneciste vasu odjecu.

(B) Pustanje u rad

Prije nego zapocnete s glacanjem, paZljivo
pogledajte upute o odrZzavanju navedene na na
etiketi. Tkaninu s ovim simbolom >4 se ne smije
glacati.

e (Glacalo postavite na postolje glacala (4), potpuno
odmotajte kabel za napajanje i ukljucite ga.

e Glacalo se pocinje zagrijavati, a svjetlosni
pokaziva€ temperature (1) na gla¢alu pocinje
titrati. Kad je glacalo spremno za koriStenje,
svjetlosni pokaziva¢ temperature ¢e biti stalno
ukljucen.

e Zapeglanje na paru, pritisnite gumb za paru (2)
smijesSten ispod ruCke glacala. Para ¢e pocCeti
izlaziti iz otvora na podnici glacala.

e Zasuho glaganje, glaCajte bez pritiskanja gumba
za paru. Uzmite u obzir da ¢e se gla¢alo nakon
10 minuta suhog gla¢anja prebaciti na automatsko
isklju€ivanje (auto-off).

Za postizanje najboljih rezultata

e Crnuitamnu odjec¢u uvijek glacajte s unutarnje
strane da biste izbjegli nastajanje sjaja na
materijalu.

e Kada glacate koSulju, zapocnite od tezih dijelova
kao 8to su ovratnik, manZete i rukavi. Potom
zapocCnite s glac¢anjem vecih dijelova kao §to su
prednji i zadniji dio jer Cete na taj nacin sprijeciti
guZvanje vecih dijelova dok glacate druge
dijelove.

e Kada glac¢ate ovratnik, zapocnite s donje strane i
vanjskih dijelova (vrhova) prema unutra. Okrenite
i ponovite. Preklopite ovratnik i pritisnite rub da bi
izgledao uvijenije.

e Kada glacate odjecu s otiskom, aplikacijama

97

27.03.18 10:28



na unutarnju stranu i ako je potrebno postavite
pamucnu krpu preko koje ¢ete glacati tkaninu.
Na taj nacin ¢ete izbjeci oStecenja i dati volumen
dizajnu tkanine koja se ne smije peglati ravno.

¢ Da biste prilikom glacanja na paru izbjegli
stvaranje novih nabora, pobrinite se da se
izglacani dio osusi prije nego zapoc¢nete s
glacanjem drugih dijelova.

(C) Naéini rada s parom

b §p iCare

iCare nacin rada se automatski odabire kod
uklju€enja uredaja. Pokazivac¢ iCare nac¢ina rada (11)
je ukljucen.

Ovaj nacin rada se preporucuje za gla¢anje odje¢e
od vune, sintetike i pamuka/lana.

{b eco
Preporucuje se eco nacin rada koristiti za glacanje
najosjetljivije odjece kao Sto je sinteticka, svilena i
tvorni¢ki obojena odjeca za koje vam je potrebno
manje pare. Ovaj na¢in rada omogucuje i manju
potrodnju elektri¢ne energije.
Za odabir eco nacina rada, pritisnite gumb za odabir
nacina rada (12). Pokaziva¢ eco nacina rada (10) se
ukljucuje.

(m)
dip b turbo
Turbo nacin rada se preporucuje za glacanje odjece
koja zahtijeva jau paru, kao §to su debeli pamuk/
lanitraper.
Za odabir turbo nacina rada, drZite pritisnutim gumb
za odabir nacina rada (12) sve dok se pokazivaci
eco nacinarada (10) i iCare nacina rada (11) ne
ukljuce.

Dvostruki okida¢ (samo u turbo nacinu rada)
Funkciju dvostrukog okidaca koristite za uklanjanje
tvrdokornih nabora.

Dvaput brzo pritisnite gumb za paru (2). Para ¢e
poceti neprekidno izlaziti nekoliko sekundi.

Za prekid funkcije, gumb za paru pritisnite jo3
jedanput dok para izlazi.

Ako Zelite ponoviti glacanje ve¢om koli¢inom pare,
pricekajte otprilike 12 sekundi prije nego ponovno
pritisnete gumb za paru.

Okomito glaéanje (samo u iCare nacinu rada)
Glacalo je takoder moguce koristiti za brzo
osvjeZavanje objeSene odjece parom. U svakom
slu€aju, ova funkcija ne zamjenjuje glacanje.

Uvjerite se da je iCare nacin rada odabran i drzite
gla¢alo u okomitom poloZaju, lagano nagnuto
prema naprijed.
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Neprekidno priti§¢ite gumb za paru (2) dok glagalo
pomicete odozgo prema dolje. Potom odlozZite
glacalo na postolje.

Para je izuzetno vruéa: nikad ne glacajte ili viazite
odje¢u dok je na vama.

3D podnica glacala

Jedinstven okrugli oblik 3D podnice jam¢i najbolje
gla¢anje unatrag na problemati¢nim podrucjima
(npr. gumbi, dZepoviidr.).

(D) Automatsko isklju€ivanje
(auto-off)

Ova funkcija ¢e se aktivirati ako nakon 10 minuta ne
dode do ispustanja pare.

e Kad je uredaj u auto-off nacinu rada, svjetlosni
pokaziva¢ temperature (1) ¢e titrati u kra¢im
intervalima.

e Za ponovno uklju€ivanje glacala pritisnite gumb
za resetiranje (14), gumb za odabir nacina rada
(12) iligumb za paru (2).

¢ Prije nego ponovno zapocnete s glacanjem,
pri¢ekajte da svjetlosni pokaziva€ temperature
pocne stalno svijetliti.

(E) Sustav zaklju¢avanja/pohrana

Uredaj je opremljen sustavom zaklju¢avanja za
jednostavno prenoSenje i pohranu. Moguce je
podizati i nositi uredaj tako da ga drzite za ru¢ku
zaklju€anog glacala.

NAPOMENA: Prije preno$enja se uvjerite da je
glacalo ispravno zaklju€¢ano i da se u potpunosti
ohladilo. U slu€aju da uredaj ne namjeravate koristiti
duZe vrijeme (duZe od 1 mjeseca), prije nego ga
pohranite ispraznite spremnik vode.

e Glacalo u okomitom poloZaju na osloncu (3)
postavite na postolje gla¢ala (4) smjeSteno na
baznoj jedinici.

e ZazakljuCavanje glacala, okrenite rucicu za
zakljugavanije (15) u poloZaj @-

e Za otklju€avanje glacala, okrenite ru€icu
za zakljuSavanje u poloZaj g- Glagalo ¢e se
otkljucati.

Iskljucite napajanje i ostavite uredaj da se ohladi
(podnica glacala je vruca) prije nego namotate
kabel i pohranite uredaj.
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(F) Zamjena uloska filtera za uklan-
janje kamenca

Da biste odrZavali optimalne performanse vaseg
uredaja, bitno je da redovno mijenjate uloZak filtera
za uklanjanje kamenca ili koristite demineraliziranu
vodu.

Pokaziva¢ sustava za uklanjanje kamenca (13) ¢e se
ukljugiti u trenutku kad je potrebno zamijeniti ulozak
filtera za uklanjanje kamenca.

a. Iskljucite uredaj iz napajanja.

b. Uklonite stari ulozak filtera za uklanjanje
kamenca (7) tako da ga izvu&ete iz spremnika
vode (8) i odloZite.

c. Pratite upute navedene na pakiranju, umetnite
ulozZak filtera za uklanjanje kamenca i pri¢ekajte
da sjedne na mjesto.

d. Zatvorite poklopac spremnika, ukljuCite
napajanje te pritisnite dugme za resetiranje
(14) i drzite ga pritisnutim 5 sekundi dok se LED
lampica ne iskljuci.

NAPOMENA: Nakon §to ste zamijenili uloZak filtera
za uklanjanje kamenca, pritisnite gumb za paru (2)
i drzite ga pritisnutim otprilike 60 sekundi, drzec¢i
glacalo pritom vodoravno da bi para izaSla kroz
podnicu glacala.

Ako koristite demineraliziranu vodu, morate ostaviti
ulozak filtera u odjeljku i svaki put kad pokaziva¢
sustava za uklanjanje kamenca poc¢ne stalno
svijetliti, pritisnite gumb za resetiranje (14) i drzite
ga pritisnutim 5 sekundi dok se pokaziva¢ ne
iskljuci.

Preporucujemo koristenje CareStyle ulozak filtera za
uklanjanje kamenca (moZete ga kupiti u trgovinama,

putemwww.braunhousehold.com
ili pozivom Sluzbi za korisnike).

Za ispiranje spremnika vode nemojte koristiti
kemikalije, aditive ili sredstvo za uklanjanje
kamenca.

(G) Odrzavanje i €iS¢éenje

® Uvijek prije CiS¢enja provjerite je li uredaj
isklju€en iz napajanja i potpuno ohladen.

e Za CiSCenje podnice preporucuje se koristenje
vlaZne krpe.

¢ Nikada nemojte Koristiti kemikalije, ocat
ni abrazivne spuzve (npr. spuzve s grubim
najlonskim tkaninama, itd.).
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Molimo vas da, nakon isteka Zivotnog vijeka
trajanja proizvoda isti ne odlazete kao
kucéanski otpad. OdloZiti ga moZete u
servisnom centru tvrtke Braun ili prikladnom
sabirnom mjestu u vasoj zemlji.

E
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Vodic¢ za rjeSavanje problema

PROBLEM

UZROK

JESENJE

Uredaj ne ispusta paru.

Nema dovoljno vode u spremniku
vode.

Gumb za paru nije pritisnut.

Upravo je ugraden novi uloZzak
filtera za uklanjanje kamenca.

UloZak filtera za uklanjanje
kamenca nije dobro postavljen.

Iskljucite uredaj iz napajanja;
provijerite je li uloZak filtera za
uklanjanje kamenca dobro
pripremljen i postavljen na mjesto;
nadolijte vode do maksimalne
razine; zatvorite poklopac
spremnika vode; ukljugite uredaj u
napajanje i pricekajte da svjetlosni
pokaziva¢ temperature po¢ne
stalno svijetliti; pritisnite gumb za
paru i drzite ga pritisnutim sve dok
para ne pocne izlaziti kroz podnicu
glacala.

U slu€aju da gore opisanim
postupkom niste rijesili problem,
ucCinite sljedece: istovremeno
pritisnite RESET i gumb za paru i
drZite ih pritisnutima dok para ne
pocne izlaziti. Gumbe otpustite kad
para pocne izlaziti.

Pokaziva¢ sustava za
uklanjanje kamenca je
uklju€en, ali pritiskom na gumb
za paru para ne izlazi iz glacala.

Potrebno je zamijeniti uloZzak
filtera za uklanjanje kamenca.

Zamijenite uloZak filtera za
uklanjanje kamenca pa pritisnite
gumb za resetiranje i drzite ga
pritisnutim 5 sekundi dok se
svjetlosni pokazivac¢ ne iskljuci.
Takoder moZete koristiti i
demineraliziranu vodu. U tom
slu€aju morate ostaviti uloZak filtera
za uklanjanje kamenca u odjeljku i
svaki put kad se pokaziva¢ sustava
za uklanjanje kamenca ukljuci,
pritisnite gumb za resetiranje i drzite
ga pritisnutim 5 sekundi.

Uredaj ¢e snazno buditi
i vibrirati (suptilan zvuk
pumpanja je normalan).

Upravo je ugraden novi uloZak
filtera za uklanjanje kamenca.

Nastavite pritiskati gumb za paru
dok se bu€enje ne zaustavi, a para
pocne izlaziti kroz podnicu glacala.

Spremnik vode je prazan.

Nadolijte vodu u spremnik vode i
nastavite pritiskati gumb za paru
dok se bu€enje ne zaustavi, a para
pocne izlaziti kroz podnicu glacala.

UloZak filtera za uklanjanje
kamenca nije na mjestu.

Postavite uloZak filtera za uklanjanje
kamenca u odjeljak.

UloZak filtera za uklanjanje
kamenca je oStec¢en ili napuknut.

Dobro provijerite uloZak filtera za
uklanjanje kamenca. Ako uocite
bilo kakva ostecenja ili napuknuca,
zamijenite uloZak filtera za
uklanjanje kamenca novim.

100

5712811981_CareStyle_1_INT_S6-152.indd 100

27.03.18

10:28



Kod prvog uklju€ivanja uredaja
osijetili ste dim/miris.

Pojedini dijelovi su obradeni
su brtvilima/mazivima koja
isparavaju prilikom prvog
zagrijavanja glacala.

To je normalno i nakon nekoliko
koristenja ¢e prestati. Ako nakon
iskljuCivanja uredaja i dalje budete
osjetili dim/miris, kontaktirajte
ovlastenu Sluzbu za korisnike tvrtke
Braun.

Iz glacala izlazi previSe pare.

Turbo nacin rada je ukljuc¢en.

Pritiskom na gumb za odabir nacina
rada aktivirajte iCare ili eco nacin
rada.

Kroz podnicu glacala izlaze
kapljice (oneciScene) vode i
necistoce.

Postoji moguc¢nost da ¢e

nakon zamjene uloska filtera za
uklanjanje kamenca kroz podnicu
glacala kapati preostala voda.

Okrenite glacalo dalje od stola za
glac¢anje i nekoliko puta pritisnite
gumb za paru. Podnicu glacala
obriSite suhom krpom.

Sve LED lampice bljeskaju.

GreSka sustava.

Isklju€ite i ukljucite napajanje. Ako
je problem i dalje prisutan, odmah
iskljuCite uredaj i kontaktirajte
ovlasteni odjel Korisni¢ke podrske
tvrtke Braun.
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Slovenski

Nase vyrobky su vyrobené tak, aby spifiali tie
najvyssie naroky na kvalitu, funkénost a dizajn.
Dufame, ze budete so svojim novym stolovym
mixérom Braun spokojni.

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natanéno in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opozorilo

. Pozor: VroCe povrSine! Elek-
tri¢ne likalne postaje proizvajajo
visoke temperature in vro€o paro, ki
lahko povzroCijo opekline.

¢ Napravo lahko uporabljajo otroci,
stari 8 let in ve&, ter osebe z zmanj-
Sanimi fizicnimi, zaznavnimi ali misel-
nimi zmoznostmi ter pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzo-
rom, ali pa so bili pouceni o varni
uporabi naprave ter se zavedajo
nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo.

¢ Otroci brez nadzora ne smejo

¢ Med uporabo in ohlajanjem naprave
morata biti naprava in elektri¢ni kabel
zunaj dosega otrok, mlajSih od 8 let.

¢ Ce je elektricni kabel poSkodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov
serviser ali podobno usposobljena
oseba, da ne pride do nevarnosti.

¢ Preden dolijete vodo, postajo/likalnik
vedno izklopite.

¢ Napravo uporabljajte na stabilni povr-
Sini in jo na tako povrsino tudi odla-
gajte.

e Med prekinitvami likanja postavite
likalnik v pokoncni poloZaj na odla-
galno peto ali na odlagalno povrsino
za likalnik. Likalna peta mora biti na

¢ Naprave ne smete uporabljati, Ce vam
pade na tla, ima vidne znake poskodb
ali pusca. Redno pregleduijte, ali so
kabli poSkodovani.

¢ Enote nikoli ne potopite v vodo ali
drugo tekoc€ino.

¢ Naprava je namenjena izklju¢no upo-
rabi v gospodinjstvu in predelavi take
koliCine Zivil, ki je obiCajna za gospo-
dinjstvo.

¢ Pred uporabo ustrezno oCistite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila v
razdelku Nega in CisCenje.

¢ Kabli ne smejo nikoli priti v stik z vro-
Cimi predmeti, likalno plo3Co, vodo ali
ostrimi robovi.

¢ Preden kabel vklopite v vti¢nico, pre-
verite, ali se vaSa omreZna napetost
ujema z napetostjo, navedeno na spo-
dnji strani naprave, in ali je vtiCnica
ozemljena.

¢ Pri uporabi podaljSka se prepriCajte,
da je v dobrem stanju, ima vti€ z
ozemljitveno povezavo in ustreza
razredu naprave (16 A).

e Likalna plo3Ca in stojalo za likalnik se
lahko izredno segrejeta, kar lahko pri-
vede do opeklin. Ne dotikajte se ju.

e NEVARNOST ZADUSITVE: aparat
lahko vsebuje majhne dele. Med izva-
janjem CisCenja in vzdrZevanja se
nekateri od teh delov lahko demonti-
rajo. Ravnajte previdno in majhnih
delov ne imejte stran otrokom na
dosegu.

¢ Pozornost!

Embalazni material (plastiCne vreCke,
stiropor) shranite izven dosega otrok.

stabilni povrsini. Opis

e Likalnika ne smete pustiti brez nad- Likalnik
zora, dokler je prikljuCen v elektricno 1 Kontrolna lu¢ka LED za temperaturo
omreZJ'e. 2 Gumb za paro

3 Odlagalna peta
102
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Osnovna enota

Odlagalna povrsina za likalnik

Dvojni kabel/prostor za dvojni kabel
Pokrov posode za vodo

Kartuge s filtrom proti vodnemu kamnu
Posoda za vodo

Napajalni kabel/prostor za napajalni kabel
10 Indikator nacina eco

11 Indikator nacina iCare

12 Gumb za izbiro nacina

13 Indikator za vodni kamen

14 Gumb za ponastavitev

15 Zaklepni gumb

©oo~NO O A

Uporaba

Napravo smete uporabljati le za likanje oblacil, ki so
primerne za likanje v skladu z oznako s podatki o
negi. Oblacil ne smete likati ali vlaZiti, ko jih nosite.

Odstranjevanje embalaze

Enoto vzemite iz Skatle. Odstranite vse dele
embalaZe. Z enote odstranite vse morebitne
nalepke (ne odstranite tipske ploscice).

Vstavljanje kartuse s filtrom proti
vodnemu kamnu

e Vzemite kartu$o s filtrom proti vodnemu kamnu
(7) iz vreCke in sledite navodilom na ovojnini.

e QOdprite pokrov posode za vodo (6).

e Vstavite kartuSo s filtrom proti vodnemu kamnu

v leZisCe, tako da se zaskodi.
e Zaprite pokrov posode za vodo.

OPOMBA: Ce kartuga s filtrom proti vodnemu
kamnu ni names&c¢ena ali e ni namescena pravilno,
naprava ne bo pravilno delovala.

(A) Polnjenje posode za vodo

* PrepriCajte se, da je likalnik izklopljen.

e (QOdprite pokrov posode za vodo (6) in jo napolnite
z vodo iz pipe, pri Cemer pazite, da ne presezete
nivoja, oznagenega z »max«. Ce je voda
izredno trda, priporotamo uporabo meSanice
50 % sanitarne vode in 50 % demineralizirane
vode. Ne dodajajte aditivov (npr. parfumov ali
drugih kemi¢nih materialov). Ne uporabljajte
kondenzata iz suSilnega stroja.

e Postavite napravo na stabilno in ravno povrsino.

Pred prvo uporabo
Ko napravo uporabljate prvi€, pritisnite gumb za

paro (2) in ga drZite priblizno 60 sekund, likalnik pa
drzite vodoravno, da spustite paro do likalne plosce.
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Ko je para pripravljena prvi¢, priporo¢amo, da
nekaj minut likate staro krpo, da preprecCite prenos
ostankov od proizvodnje, ki bi lahko umazali vasa
oblacila.

(B) Zacetek uporabe

Pred likanjem skrbno preberite navodila za nego, ki
so navedena na etiketi oblacil. Tkanine s simbolom
2= niso primerne za likanje.

e Likalnik postavite na odlagalno povrsino (4),
popolnoma odvijte kabel in ga vklopite v vti€nico.

e Likalnik se bo zacel segrevati, kontrolna lu¢ka
LED za temperaturo (1) na likalniku pa bo zaCela
utripati. Ko je likalnik pripravljen, kontrolna lu¢ka
LED za temperaturo neprekinjeno sveti.

e Za parno likanje pritisnite gumb za paro (2) pod
roCajem likalnika. Iz odprtinic v likalni ploS€i bo
izhajala para.

e Zasuho likanje ne pritisnite gumba za paro. Po
10 minutah suhega likanja likalnik preklopi v
nacin samodejnega izklopa.

Za najboljsi rezultat

¢ Crnain temna oblagila vedno likajte na notraniji
strani, da preprecite svetlikanje tkanin zaradi
likanja.

® Prilikanju srajc vedno zaCnite z bolj teZavnimi deli,
npr. ovratnikom, mangetnimi gumbi in rokavi. Nato
zlikajte vecje povrSine, na primer sprednji in zadnji
del, da preprecite gubanje, medtem ko likate
druge dele srajce.

e Med likanjem ovratnika za¢nite na spodnjem
delu in likajte od zunanje strani (koni¢asti del)
navznoter. Obrnite in ponovite. Ovratnik zloZite in z
likalnikom pritisnite na rob za boljsi u€inek.

e Potiskana oblacila, oblacila z dodatki ali bolj
obdutljive tkanine (npr. vezenine) likajte z notranje
strani, in, €e je potrebno, med likalnik in tkanino
poloZite bombazno krpo. Tako boste preprecili
Skodo in ohranili volumen dizajnov tkanin, ki jih ne
smete zlikati, da se splo3¢€ijo.Da bi preprecili nove
gube med parnim likanjem, se prepriCajte, da
na oblacilu ni ostala vlaga, preden za¢nete likati
druge dele oblacila.

(C) Nacini parnega likanja

{ip §p iCare

Nacin iCare se izbere samodejno, ko napravo
vkljugite. Indikator nac€ina iCare (11) sveti.

To je priporo¢ena nastavitev za tkanine, kot so
volna, poliester in bombaz/perilo.
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§b eco
Nacin eco je priporocljiv za likanje vecine obd&utljivih
tkanin, kot so sintetika, svila in meSane tkanine, za
katere potrebujete manj pare. Ta nac¢in porabi tudi
manj energije.
Nacin eco izberete tako, da pritisnete gumb za
izbiro nacina (12). Indikator nacina eco (10) se
vkljuci.

(m)
§b 4 turbo
Nacin turbo je priporo¢en za obladila, pri katerih
je potrebna mocnej$a para, kot je debel bombaz/
perilo in jeans.
Nacin turbo izberete tako, da pritisnete gumb za
izbiro nacina (12), dokler indikator za nacin eco (10)
in indikator za nacin iCare (11) ne zasvetita.

Dvojni sprozilnik (samo nacin turbo)
Uporabite funkcijo dvojnega sproZilnika, da zgladite
moc¢no zmeckane dele.

Dvakrat hitro pritisnite gumb za paro (2). Nekaj
sekund bo para stalno izhajala.

Znova pritisnite gumb za paro med izhajanjem pare,
Ce Zelite funkcijo ustaviti.

Preden ponovno uporabite mo¢no paro,
pocakajte priblizno 12 sekund.

Navpi¢na para (samo naéin iCare)

Likalnik je mogocCe uporabiti tudi za osveZevanje
visecih oblacil s paro. Vendar ta funkcija ne
nadomesca likanja.

PrepriCajte se, da je izbran nacin iCare. Likalnik
drzite navpi¢no in ga nekoliko nagnite naprej.
Znova pritisnite gumb za paro (2) in pri tem likalnik
pomikajte od zgoraj navzdol. Nato likalnik postavite
na odlagalno povrsino.

Para je zelo vro¢a: oblacil ne smete likati ali vlaZziti,
ko jih nosite.

3D likalna plos§ca

Edinstvena okrogla oblika 3D likalne plosce
zagotavlja najbolje rezultate drsenja po teZzavnih
mestih (npr. gumbih, Zepih idr.)

(D) Samodejni izklop
Ta funkcija se vklopi, ¢e 10 minut ne uporabite pare.

e Kadar je naprava v nacinu samodejnega izklopa,
kontrolna lu¢ka LED za temperaturo (1) utripa
hitreje.

o Ce Zelite likalnik znova vklopiti, pritisnite gumb za
ponastavitev (14), gumb za izbiro nacina (12) ali
gumb za paro (2).
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e Preden spet za€nete likati, poCakajte, da
kontrolna lu€ka LED za temperaturo sveti.

(E) Zaklepni sistem/shranjevanje

Naprava ima zaklepni sistem za priro¢no prenasanje
in enostavno shranjevanje. Napravo lahko dvignete
in prenaSate tako, da drZite za ro€aj zaklenjenega
likalnika.

OPOMBA: Pred transportom se prepric¢ajte, da
je likalnik ustrezno zaklenjen in se je popolnoma
ohladil. Ce naprave dalj &asa ne boste uporabljali
(ve€ kot 1 mesec), pred shranjevanjem izpraznite
posodo za vodo.

e Likalnik postavite na odlagalno peto (3) v
odlagalno povrsino (4) na osnovni enoti.

e Likalnik zaklenete tako, da obrnete zaklepni
gumb (15) proti -

e Likalnik odklenete tako, da zaklepni gumb
obrnete proti @- Likalnik se sprosti.

Odklopite napravo in jo pustite, da se ohladi
(likalna povrs8ina je vro€a), preden navijete kable za
shranjevanje.

(F) Zamenjava kartuse s filtrom proti
vodnemu kamnu

Da ohranite optimalno delovanje naprave je
pomembno, da redno menjate kartu$o s filtrom proti
vodnemu kamnu ali uporabljate demineralizirano
vodo.

Ko je treba kartu$o s filtrom proti vodnemu kamnu
zamenijati, se vklju€i indikator za vodni kamen (13).

a. Odklopite napravo.

b. Odstranite staro kartu$o s filtrom proti vodnemu
kamnu (7), tako da jo dvignete iz posode za vodo
(8) in zavrzete.

c. Vskladu z navodili na ovojnini vstavite novo
kartu$o s filtrom proti vodnemu kamnu, tako da
se zaskodi.

d. Zaprite pokrov posode, napravo prikljucite in
pritisnite gumb za ponastavitev (14) ter ga drzite
5 sekund, dokler lu¢ka LED ne ugasne.

OPOMBA: Po zamenjavi kartuse s filtrom proti
vodnemu kamnu, pritisnite gumb za paro (2) in
ga drzite priblizno 60 sekund, likalnik pa drzite
vodoravno, da spustite paro do likalne plosce.

Ce uporabljate demineralizirano vodo, morate
kartu$o s filtrom pustiti v posodi ter pritisniti gumb
za ponastavitev (14) in ga drzati 5 sekund, vsaki¢ ko
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zacne indikator za vodni kamen neprekinjeno svetiti,
dokler lucka LED ne ugasne.

Priporo€amo, da uporabljate kartu$o s filtrom
proti vodnemu kamnu CareStyle (kupite jo lahko v
trgovinah in na www.braunhousehold.com,

lahko pa pokli¢ete podporo za stranke).

Za splakovanje posode za vodo ne uporabljajte
kemikalij, aditivov ali odstranjevalcev vodnega
kamna.

(G) Nega in ¢iSéenje

e Pred ¢iS¢enjem vedno preverite, ali je naprava
izklju€ena in popolnoma ohlajena.

e Za CiS¢enje likalne plos¢e predlagamo uporabo
vlaZne krpe.

¢ Nikoli ne uporabljajte kemikalij, kisa ali zicnatih
gobic (npr. gobic z grobimi najlonskimi viakni
ipd.).

Produkt na konci svojej Zivotnosti nelikvidujte
v komunalnom odpade. Zlikvidovat’ ho
moZete cez servisné stredisko spolo¢nosti
Braun alebo na prislusnych zbernych
miestach vo va3ej krajine.
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Vodié¢ za odpravljanje napak

TEZAVA

VZROK

UKREP

Naprava ne ustvari pare.

V posodi za vodo ni dovolj vode.

Gumba za paro niste pritisnili.

Pravkar je bila names&ena nova
kartu$a s filtrom proti vodnemu
kamnu.

Kartu$a s filtrom proti vodnemu
kamnu ni pravilno namescena.

Odklopite napravo; preverite, ali

je kartu8a s filtrom proti vodnemu
kamnu dobro pripravljena in
pravilno namesc¢ena; napolnite vodo
do oznake »max«; zaprite pokrov
posode za vodo; vkljudite napravo in
pocdakajte, da kontrolna lu¢ka LED
za temperaturo neprekinjeno sveti;
pritisnite gumb za paro in ga drzite,
dokler iz likalne ploS¢e ne izstopa
para.

Ce z zgornjim postopkom ne

reSite teZave, storite naslednje:
pritisnite gumb za ponastavitev

in gumb za paro hkrati, dokler ne
zacne izstopati para. Ko zacne para
izstopati, spustite gumba.

Indikator za vodni kamen sveti,
ko pritisnete gumb za paro pa
iz likalnika izstopa manj pare ali
pa para sploh ne izstopa.

Kartuso s filtrom proti vodnemu
kamnu je treba zamenijati.

Zamenjajte kartuso s filtrom proti
vodnemu kamnu in pritisnite
gumb za ponastavitev ter ga drZite
5 sekund, dokler lu¢ka LED ne
ugasne.

Uporabite lahko tudi demineralizi-
rano vodo. V tem primeru morate
kartu$o s filtrom proti vodnemu
kamnu pustiti v posodi ter pritisniti
gumb za ponastavitev in ga drZati
5 sekund, vsaki¢ ko za¢ne indikator
za vodni kamen svetiti.

Naprava oddaja glasen hrup in
se trese (tih zvok pri Erpanju je
normalen).

Pravkar je bila name§¢ena nova
kartu8a s filtrom proti vodnemu
kamnu.

Pritisnite gumb za paro in ga drZzite,
dokler hrup ne preneha in iz likalne
plo&¢e ne izstopa para.

Posoda za vodo je prazna.

Ponovno dolijte vodo v posodo za
vodo ter pritisnite gumb za paro in
ga drzite, dokler hrup ne prenehain
iz likalne plo&¢e ne izstopa para.

Kartu3a s filtrom proti vodnemu
kamnu ni names¢ena.

Namestite kartu$o s filtrom proti
vodnemu kamnu.

Kartusa s filtrom proti vodnemu
kamnu je poSkodovana ali
pocena.

Temeljito preglejte kartusos
filtrom proti vodnemu kamnu. Ce
vidite razpoke ali znake poskodb,
zamenjajte kartu$o s filtrom proti
vodnemu kamnu z novo.

Ko napravo prvi€ vklopite,
zaznate dim/vonj.

Nekateri deli so bili obdelani s
tesnili/mazivi, ki hlapijo, ko se
likalnik prvi¢ segreje.

To je normalno in bo prenehalo, ko
boste likalnik nekajkrat uporabili. Ce
je dim/vonj prisoten tudi po izklopu
naprave, se obrnite na pooblas&eni
servis Braun.
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1z likalnika izstopa prevec pare.

Nacin turbo je vklju€en.

Aktivirajte nacin iCare ali eco, tako
da pritisnete gumb za izbiro nac¢ina.

Kapljice (umazane) vode in
necistoca prihajajo iz likalne
povrsine.

Po zamenjavi kartuse s filtrom
proti vodnemu kamnu lahko
preostanek vode kaplja iz likalne
povrsine.

Gumb za paro nekajkrat potisnite
pro€ od likalne mize. Likalno plos¢o
do suhega obrisite s krpo.

Vse lu€ke LED utripajo.

Sistemska napaka.

Odklopite sistem in ga ponovno
vklopite. Ce teZave tako ne
odpravite, napravo takoj izklopite
in se obrnite na pooblasceni servis
Braun.
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Tiirkce

Urtinlerimiz en (istiin kalite, fonksiyonellik ve
tasarnim standartlarina uyacak sekilde tasarlanmistir.
Yeni Braun cihazinizdan memnun kalmanizi umariz.

Uyan

Cihazi kullanmaya baslamadan once liitfen
kullanim kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz
okuyunuz.

Dikkat

o & Uyari: Sicak yuzeyler! Elektrikli
uttleme istasyonlari, cilt yaniklarina
neden olabilecek yuksek sicaklik-
larda ve sicak buharla caligir.

* Bu cihaz 8 yas Uzerindeki cocuklar ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri
dusuk ya da tecriibesi ve bilgisi
olmayan kimseler tarafindan kullani-
labilir. Ancak, bu kisiler cihazin
guvenli bicimde kullanimr hakkinda
yeterince bilgilendirilmis, tehlikeleri
anlamig olmalidir ve denetim altinda
bulunmalidr.

e Cocuklar cihazla oynamamalidr.

* Temizlik ve bakim islemleri gozetim-
siz bir sekilde gocuklar tarafindan
yapilmamalidir.

* |sletim ve soguma esnasinda cihaz ve
elektrik kablosu 8 yas alti cocuklarin
erisiminden uzak tutulmaldir.

 GUc kablosu hasarlysa, riski onle-
mek icin Uretici, servis yetkilisi veya
benzer ehliyete sahip kisiler tarafin-
dan degistiriimelidir.

¢ Utlye su doldurmadan once her
zaman istasyonun/utunun fisini priz-
den cekin.

e Cihaz saglam bir yiizey uizerinde kul-
lamlmali ve yerlestirilmelidir.

e Utlilemeye ara verdiginizde Gty
arkasi uzerine dik olarak veya utt
yerlestirme plakasina oturtun. Uti-
nun arkasinin saglam bir yizey tze-
rine oturdugundan emin olun.
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e Cihaz prize takili durumdayken asla
Ibgglnda kimse olmadan birakiimama-
.

e Cihaz dlstuyse, hasar belirtileri varsa
veya sizdiriyorsa kullanilmamaldir.
Kablolarda diizenli olarak hasar kont-
rolu yapin.

e Uniteyi su veya bagka bir sivinin icine
kesinlikle daldirmayin.

¢ Bu cihaz yalnizca evde kullaniimak
icin ve normal sartlarda evde kullani-
lan miktarlarin islenmesi igin tasar-
lanmistir.

e Lltfen tum parcalari ilk kez kullanma-
dan once veya gerekli oldukga,
Bakim ve Temizlik bolumundeki tali-
matlara uyarak temizleyin.

e Kablolar hicbir zaman sicak cisim-
lerle, taban plakasiyla, suyla ve kes-
kin kenarlar ile temas etmemelidir.

* Prize takmadan Once sebeke voltaji
ile aygitin tabanindaki plakada yazili
olan voltajin birbiriyle uyumlu oldu-
gundan, ve de toprakli bir priz kullan-
diginizdan emin olun.

¢ Uzatma kablosu kullanmaniz gere-
kirse bu kablonun iyi durumda oldu-
gundan, toprakli bir fisi oldugundan
ve aygitin guic degerine (16A) uygun
oldugundan emin olun.

* Taban plakasi ve utl yerlestirme pla-
kasi cok yuksek sicaklik derecelerine
gelebilir ve yanmaya neden olabilir.
Bunlara dokunmayin.

¢ BOGULMA RISKI: Cihaz kiiclik parca-
lar iceriyor olabilir. Temizlik ve bakim
islemleri sirasinda bu parcalarin bazi-
lari yerinden cikabilir. Ozenle tasiyin
ve kucuk pargalari cocuklarin erise-
meyecekleri yerlerde tutun.

e Dikkat!

Ambalaj maddelerini (plastik torbalar,
polistirol kopuk) cocuklarin ulasama-
yacaklari yerlerde saklayin.
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Aciklama

Utii

1 Isikontrol LED isi1g
2 Buhar butonu

3 Dikey dayanak

Taban iinitesi

Ut dinlenmede

Cift kablo / cift kablo depolama
Su haznesi kapagi

Kirec onleyici filtre kartuslari
Su haznesi

Gii¢ kablosu / gui¢ kablosu depolama
10 Eco modu gostergesi

11 iCare modu goOstergesi

12 Mod butonu

13 Kireg Onleyici gostergesi

14 Reset butonu

15 Kilitleme digmesi

©O©oo~NO O A

Kullanim amaci

Bu cihaz, yalnizca Urin etiketine gore Gtl
yapilmasi uygun olan giysilerde utt yapmak icin
kullaniimahdir. Giysileri asla Gizerinizde tlilemeyin
veya nemlendirmeyin.

Paketi acma

Uniteyi kartondan ¢cikartin. Tum paketleme
malzemelerini ¢ikartin. Unite tzerinde bulunan tim
dis etiketleri cikartin (bilgi plakasini cikartmayin).

Kirec onleyici filtre kartusunu takin

¢ Kireg Onleyici filtre kartusunu (7) polietilen
ambalajdab cikarin ve paket tizerinde belirtilen
talimatlara uyun.

¢ Su haznesi kapagini (6) acin.

¢ Kireg Onleyici filtre kartusunu kilitlenene kadar
yerine yerlestirin.

® Su haznesi kapagini agin.

NOT: Kirec dnleyici filtre kartusu takilmamis
veya Kirec Onleyici filtre kartusu diizglin yer-
lestiriimemisse, cihaz diizgiin calismaz.

(A) Hazneyi suyla doldurma

e Utiiniin figinin gikarildigindan emin olun.

¢ Hazne kapagini (6) acin ve «<maks» seviyesini
asmamaya dikkat ederek su haznesini sebeke
suyu ile doldurun. Eger suyunuz ¢cok sertse, %50
sebeke suyu ve %50 saf su karigimi kullanmanizi
tavsiye ederiz. Herhangi bir katki maddesi
eklemeyin (6rn. parfim ya da diger kimyasal
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maddeler). Camasir kurutma makinesinden ¢ikan
yogunlasmis suyu kullanmayin.
* Aygiti saglam ve diiz bir ylizeye yerlestirin.

ilk kullanimdan 6nce

Cihazi ilk kez kullanmaniz durumunda, buhar
butonuna (2) yaklasik 60 saniye sureyle basin ve
buhari taban plakasina gekmek icin tttyl dikey
tutun.

Buhar ilk defa hazir oldugunda, kahntilarin
giysinizi kirletme ihtimalini dnlemek icin bir bez
parcasi tizerinde birkac dakika ttlileme yapmanizi
oOneriyoruz.

(B) Kullanima hazirlama

Utiilemeye baglamadan énce, giysi bakim eti-
ketindeki talimatlara dikkatli bir sekilde uyun. Bu
semboliin bulundugu giysiler > titiilenmez.

o Utiiyli Gt yuvasina (4) yerlestirin , giig kablosunun
sargisini tamamen gozerek prize takin.

o Utii Isinmaya baslar ve (itli Gzerinde bulunan
sicaklik kontrol LED 1s1g1 (1) yanip sonmeye baslar.
Utii hazir oldugunda, sicaklik kontrolii LED 1g1g1
daimi olarak yanar.

e Buharli Gtileme icin, Gtu tutamaginin altindaki
buhar butonuna (2) basin. Buhar taban
plakasindaki deliklerden cikacaktir.

e Kuru Utlleme icin buhar butonuna basmadan
Ut yapin. 10 dakikalik kuru tGttleme sonrasinda
Utlndn otomatik kapanma moduna gececegini
lutfen unutmayin.

En iyi sonuclar icin

¢ (tii nedeniyle kumaslarin parlamasini 6nlemek
icin her zaman siyah ve koyu giysileri tersinden
uttleyin.

e Bir gomlek Uttlerken, her zaman yaka, kol
dugmesi ve kol gibi daha zor kisimlardan baslayin.
Ardindan gomlegin 6ni ve arkasi gibi daha buyuk
bdlumleri Gtlleyin, bdylece diger zor kisimlari
Gtllerken daha buytik kisimlarin kirngmasini
onlersiniz.

® Yakay Utllerken, alt yuzden baslayin ve dig
kisimdan (keskin uctan) ic kisma dogru devam
edin. Ters cevirin ve tekrar edin. Yakayi kivirin ve
daha canli bir ylizey elde etmek icin kenara basin.

® Baskil, Gzerinde islem yapilmis ve hatta cok
daha hassas kumas parcalarina (6rn. nakig)
sahip giysileri Gttlerken, giysiyi tersine gevirin
ve gerekmesi halinde tttyle kumas arasina bir
bez yerlestirin. Boylece urinin hasar gérmesini
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Onleyebilir ve Gtlilenmemesi gereken kumas o
tasarimlarinin hacmini koruyabilirsiniz. (D) Otomatik Kapama

e Bubharla uttuleme sirasinda yeni kirisik olusumunu
onlemek igin, diger kisimlari tGttilemeye devam
etmeden 6nce kumasta herhangi bir nem kalintisi
olmadigindan emin olun. .

10 dakika sonra buhar cikmadiysa bu fonksiyon aktif
duruma gelir.

Utii otomatik kapanma moduna girdiginde
sicaklik kontrol LED’i (1) hizli bir aralikta yanip
s6nmeye baglar.

(C) Buhar modiari o Utliyii tekrar agmak igin, reset butonuna (14),

o o . mod butonuna (12) veya buhar butonuna (2)
qp qip iCare basin.

iCare mod_q, c_|hazm fisi prize taklld!glnda otomatik o Tekrar iitiilemeye baslamadan 6nce, sicaklik
olarak segilir. iCare mod géstergesi (11) yanar. kontrol LED isiginin kesintisiz yanmasini bekleyin.
Yun, polyester ve pamuklu/keten giysiler icin bu

mod onerilir.
ib eco (E) Kilitleme sistemi / depolama

iCare modu, cihazin fisi prize takildiginda otomatik
olarak secilir. iCare mod gostergesi (11) yanar. Tagimayi ve saklamayi kolaylagtirmak amaciyla
Yun, polyester ve pamuklu/keten giysiler icin bu cihazda bir kilit sistemi vardir. Utu kilitli iken, aygiti
mod oOnerilir. tutamag@indan kaldirnp tasiyabilirsiniz.

i NOT: Tagima isleminden 6nce, Gtliniin dogru

dip §p turbo bir sekilde kilitlendiginden ve tamamen sogu-
Kalin pamuklu/keten ve blucin gibi daha giigli bir dugundan emin olun. Cihazi uzun sireligine

buhar puskirtmeye ihtiyac duyulan giysiler igin (1 aydan fazla) kullanmamaniz durumunda, du
turbo modu onerilir. haznesini depolama 6ncesinde bosaltin.
Turbo modunu segmek icin, eco modu gostergesi

(10) ve iCare modu gostergesi (11) yanana kadar e Dikey dayanak (3) lizerinde bulunan iitily(i taban
mod butonunu (12) basili tutun. Unitesi Gzerindeki (itl yuvasina (4) yerlestirin.

. o Utliyi kilittemek icin doner kilitleme digmesini
Ikili tetik (yalnizca turbo modu) (15) @ konumuna gevirin.

inatcr kingikliklan gidermek igin ikili tetik 6zelligini ¢ Utlnun kilidini agmak igin kilitleme digmesini g
kullanin. konumuna cevirin. Utl serbest kalacaktir.

Buhar butonuna hizla iki kere basin (2). Birkac
saniye surekli buhar yayihmi olacaktir.

Bu 6zelligi durdurmak icin buhar yayiimi sirasinda
buhar butonuna bir kez daha basin.

Depolamak Uzere kablolari sarmadan 6nce cihazin
fisini prizden cekerek sogumaya birakin (taban
plakasi sicaktir).

Buhar takviyesini tekrarlamak igin tekrar buhar
butonuna basmadan dnce yaklasik 12 saniye

bekleyin (F) Kirec onleyici filtre kartusunun
degistirilmesi

Dikey buhar (yalnizca iCare modu)

Utii, ayni zamanda hizli ferahlama igin askida Cihazinizin performansini en sit diizeyde tutmak

aslli giysiler igin de kullanilabilir. Ancak bu 6zellik igin, kirec onleyici filtre kartusunun belirli araliklarla

Uttlemenin yerini almaz. degistiriimesi veya demineralize su kullaniimasi
onem tasir.

iCare modunun secilmesini saglayarak tttyul hafif

one dogru egik sekilde dikey bir konumda tutun. Kirec 6nleyici filtre kartusunun degistiriimesi

Utliyii Gst kisimdan alt kisma dogru hareket gerektiginde, kireg onleyici filtre gostergesi (13)

ettirirken buhar butonuna (2) tekrar tekrar basin. yanar.

Ardindan Gtlyu Gtt yuvasina yerlestirin.

Buhar cok sicak: giysileri asla tizerinizde Utt- a. Cihazin figini prizden ¢ekin.

lemeyin veya nemlendirmeyin. b. Eski kirec ¢cozuct filtre kartusunu (7) su

haznesinden (8) cikararak atin.

3D taban c. Uriin bilgilendirme folyosunda belirtilen

3D taban plakasinin kendine 6zgl yuvarlak sekli, zor talimatlara uyun ve yeni kirec onleyici filtre

kisimlarda kaydirma igin en iyi sonuglari verir (or: kartusunu yerine kilitleninceye kadar konumune

dugmeler, cepler, vb.) iterek yerlestirin.
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d. Haznenin kapagini kapatin, cihaz fisini prize takin
ve LED 11§31 (5) sOnene kadar reset butonuna
(14) 5 saniye boyunca basin.

NOT: Kirec onleyici filtre kartusunu degistirdik-

ten sonra, buhar butonuna (2) yaklasik 60 saniye
sureyle basin ve buhari taban plakasina gekmek igin
utdyu dikey tutun.

Demineralize su kullanilmasi durumunda,
bdlmedeki filtre kartusunu ayirmaniz ve kireg
¢Ozucl gostergesi LED kapanincaya kadar surekli
yandigi her zaman 5 saniye stireyle reset butonuna
(14) basmaniz gerekir.

CareStyle kirec onleyici filtre kartusu (su adresteki
magazadan: www.braunhousehold.com

veya Musteri Hizmetleri bolimU aranarak satin
alinabilir).

Su haznesini temizlemek icin herhangi bir kim-
yasal madde, katki maddesi veya kire¢ sokucl
kullanmayin.

(G) Bakim ve temizlik

e Temizlemeden 6nce, her zaman aygitin
figinin cekili oldugundan ve aygitin tamamen
sogudugundan emin olun.

e Tabani temizlemek igin islak bez kullaniimasi
onerilir.

e Asla kimyasallar, sirke veya ovalama siingeri
(0r. sert naylon kumaslari bulunan stingerler)
kullanmayin.

Cihaz kullanim 6mriini tamamladiginda
|ttfen evsel atiklarla birlikte atmayin. Cihazi
atmak igin Braun Servis Merkezine veya
Glkenizde bulunan uygun toplama noktalarina
birakabilirsiniz.

Bildirim yapilmadan demiptirilebilir.
EEE STANDARTLARINA UYGUNDUR
Bakanlikca tespit edilen kullanim dmrt 7 yildir.

Uretici firma ve CE ipareti uygunluk demerlendirme
kurulupu:

De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-Str. 4

63263 Neu-Isenburg

Germany

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.S. Meydan
Sok. No:1
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Beybi Giz Plaza D:53-54 Maslak/ISTANBUL

DLB Tuketici Hizmetleri
444 27 64

info@braunhousehold.com.tr
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Sorun Giderme Kilavuzu

SORUN

SEBEP

c6zim

Cihaz herhangi bir buhar
lretmez.

Su haznesinde yeterince su
yoktur.

Buhar butonuna basiimamistir.

Yeni bir kirec ¢oziicd filtre kartusu
heniz takilmigtir.

Kirec onleyici filtre kartusu
diizgiin yerlestiriimemistir.

Cihazin figini prizden cikarin; kirec
cOzucu filtre kartusunun iyice
hazirlanip diizgiin sekilde yerlestiri-
lip yerlestiriimedigini kontrol edin;
maksimum seviyeye kadar su
doldurun; su haznesinin kapagini
kapatin; cihazin fisini prize takin
ve sicaklik kontrol LED’i surekli
yanincaya kadar bekleyin; buhar
taban plakasindan cikana kadar
buhar butonuna basin.

Yukaridaki prosedirin sorunu
¢ozmemesi durumunda asagidaki
adimlari izleyin: buhar ¢cikincaya
kadar RESET + buhar butonuna
birlikte basin. Buhar ¢iktiginda
butonlar serbest birakin.

Kirec 6nleyici gostergesi
acik ve buhar butonuna
basildiginda neredeyse hic
buhar gikmiyor.

Kireg onleyici filtre kartusunun
takilmasi gerekir.

Kirec ¢ozictdi filtre kartusunu
degistirin ve LED 151g1 sOnene kadar
reset butonuna 5 saniye boyunca
basin.

Ayrica demineralize su da kullanabi-
lirsiniz. Bu durumda, bdélmedeki
kirec ¢ozucti filtre kartusunu
ayirmaniz ve kirec cozlcu
gostergesi yandigi her zaman

5 saniye siireyle reset butonuna
basmaniz gerekir.

Cihaz vibrasyonlarla iligkili-
gurultala bir ses cikariyor (hafif
pompalama sesi normaldir).

Yeni bir kireg ¢ozuicu filtre kartusu
henlz takilmistir.

Gurdltdali ses duruncaya ve buhar
taban plakasindan ¢ikana kadar bu-
har butonuna basmayi strdirtn.

Su haznesi bos.

Su haznesini doldurun ve guraltuli
ses duruncaya ve buhar taban
plakasindan ¢ikana kadar buhar
butonuna basin.

Kireg dnleyici filtre kartusu yerin-
de dedgildir.

Kireg onleyici filtre kartusunu haz-
neye yerlestirin.

Kireg onleyici filtre kartusu hasarli
veya catlaklar gordliyor.

Kirec onleyici filtre kartusunu iyice
muayene edin. Herhangi bir hasar
veya catlak belirtisi goraldagu
takdirde, kire¢ ¢coziicl kartusu
yenisiyle degistirin.

Cihaz ilk defa caligtinldiginda
buhar / yanik kokusu
aliyorsunuz.

Bazi kisimlar kaplama/
kayganlastiriciile islem gor-
mastir ve Gtd ilk defa isitildiginda
buharlasir.

Bu normaldir ve ttuyl birkac kez
kullandiginizda diizelecektir. Aygiti
kapattiktan sonra duman / yanik
kokusu almaya devam ediyorsaniz
yetkili Braun Musteri Servisi ile irti-
bata gegin.
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Uttiden ¢ok fazla buhar gikigi
s6z konusu.

Turbo modu acikitir.

Mod diigmesine basarak iCare veya
eco modunu etkinlestirin.

Taban plakasindan su (kirli)
damlaciklar ve safsizliklar
cikiyor.

Kirec ¢ozucti filtre kartusunu de-
gistirdikten sonra kalan su taban
plakasindan damlayabilir.

Buhar butonuna utl tahtasinin
uzaginda birkac kere basin. Bir bez
ile taban plakasini kurulayin.

Tam LED i1giklar yanip sénu-
yor.

Sistem hatasi.

Sistemi fisten ¢ikarin, tekrar takin.
Sorun hala devam ediyorsa aygiti
hemen kapayin ve yetkili Braun
Musteri Hizmetleri ile irtibata gegin.
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Romana (MD)

Produsele noastre sunt proiectate pentru a
indeplini cele mai ridicate standarde de calitate,
functionalitate si design. Speram sa va bucurati pe
deplin de noul dvs. aparat Braun.

Inainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de
utilizare inainte de a folosi aparatul.

Atentie

J & Atentie: Suprafete fierbint;!
Statiile de célcat electrice combina
temperaturile inalte si aburul fier-
binte, putand provoca arsuri.

e Acest aparat poate fi utilizat de céatre
copii cu varsta peste 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzo-
riale sau mentale reduse sau fara
experienta si cunostinte doar sub
supraveghere sau dupa o instruire
care sa le ofere informatiile necesare
pentru utilizarea in siguranta a apara-
tului si dacé acestea inteleg perico-
lele implicate.

e Copiii nu trebuie lasati sa se joace cu
acest aparat.

e Curatarea siintretinerea aparatului
nu trebuie realizate de catre copii
fara supravegherea unui adult.

e |n timpul utilizarii si al racirii, aparatul
si cablul de alimentare nu se vor lasa
laindemana copiilor cu varste mai
mici de 8 ani.

¢ Daca cablul de alimentare este dete-
riorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producdtor, de catre agentul de ser-
vice sau de catre persoane calificate
pentru a se evita potentialele peri-
cole.

* Deconectatiintotdeauna statia/fierul
de calcat inainte de umplerea cu apa.

e Aparatul trebuie sa fie utilizat si ase-
zat pe o suprafata stabila.

114

‘ 5712811981_CareStyle_1_INT_S6-152.indd 114

In pauzele dintre célcare, asezati fie-
rul de calcat pe suportul pentru spri-
jinire in pozitie verticala sau pe
suport. Asigurati-va ca suportul pen-
tru sprijinire in pozitie verticala este
asezat pe o suprafata stabila.
Aparatul nu trebuie lasat nesuprave-
gheat atunci cand este conectat la
reteaua de alimentare cu energie
electrica.

Aparatul nu trebuie utilizat daca a
cazut, daca prezintda semne vizibile
de deteriorare sau daca exista scur-
geri de apa. Verificati cablul in mod
regulat pentru a identifica deteriorari.
Nu scufundati niciodata ansamblul in
apa sau in alte lichide.

Acest aparat este proiectat exclusiv
pentru uz casnic, pentru procesarea
de cantitati obisnuite din gospodarie.
Va rugam sa curatati toate piesele
nainte de prima utilizare sau con-
form cerintelor, urmand instructiunile
din sectiunea Ingrijire Si curatare.
Cablurile nu ar trebui sa vina nicio-
data in contact cu obiecte incinse, cu
talpa fierului de calcat, cu apa sau cu
margini ascutite.

Inainte de conectarea la o priza, veri-
ficati dacé voltajul acesteia cores-
punde cu cel imprimat pe partea din
spate a aparatului si asigurati-va ca
utilizati o priza legata la pamant.
Atunci cand utilizati un prelungitor,
verificati daca acesta este intr-o
stare buna, daca are un stecar cu o
conexiune de legare la pamant si
daca corespunde cu puterea nomi-
nala a aparatului (16 A).

Talpa fierului de célcat si suportul
pentru fierul de calcat pot atinge
temperaturi foarte ridicate care ar
putea cauza arsuri. Nu le atingeti.
RISC DE SUFOCARE: aparatul ar
putea sd continad parti mici. In timpul
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operatiilor de curétire siintretinere,
cateva din aceste parti ar putea sa fie
demontate. Manipulati cu grija si nu
lasati partile mici laindemana copiilor.
e Atentie!
Pastrati toate ambalajele (pungi de
plastic, polistiren expandat), departe
de actiunea copiilor.

Descriere

Fier de calcat

1 LED pentru controlul temperaturii

2 Buton pentru abur

3 Suport pentru sprijinirea fierului de célcat in
pozitie verticala

Unitate de baza

Suport pentru fierul de calcat

Cablu dublu / depozitare cablu dublu
Capacul rezervorului de apa

Cartuse filtru anticalcar

Recipient pentru apa

Cablu de alimentare / depozitare cablu de
alimentare

10 Indicator mod Eco

11 Indicator mod iCare

12 Buton mod

13 Indicator anticalcar

14 Buton de resetare

15 Buton de blocare

©O©oo~No U~

Scopul utilizarii

Aparatul trebuie utilizat numai pentru calcarea
hainelor care sunt adecvate pentru calcare conform
etichetei de ingrijire. Nu célcati sau nu umeziti
niciodata hainele in timp ce le purtati.

Dezambalare

Scoateti unitatea din cutia de carton. Tndepértati
toate bucatile de ambalaj. Indepartati toate
etichetele existente pe unitate (nu indepartati
placuta indicatoare a caracteristicilor tehnice).

Introduceti cartusul filtrului
anticalcar

o Tndepértagi cartusul filtrului anticalcar (7) de pe
punga de plastic si urmati instructiunile oferite
pe pachet.

¢ Deschideti capacul rezervorului de apa (6).
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* Introduceti cartusul filtrului anticalcar in pozitie
pana cand se fixeaza la locul lui.
* Inchideti capacul rezervorului de apa.

NOTA: Daci nu este instalat niciun cartus de filtru
anticalcar sau daca cartusul filtrului anticalcar nu
este instalat corect, aparatul nu va functiona corect.

(A) Umplerea recipientului
pentru apa

* Asigurati-va ca fierul de calcat este scos din priza.

e Deschideti capacul rezervorului de apa (6) si
umpleti rezervorul cu apa de la robinet, avand
grija sa nu depasiti nivelul «<max». Daca apa
de larobinet are o duritate foarte mare, va
recomandam sa utilizati un amestec de 50%
apa de la robinet si 50% apa demineralizata. Nu
adaugati aditivi (ex. parfumuri si alte materiale
chimice). Nu utilizati apa de condens provenita
dintr-un uscator.

* Puneti aparatul pe o suprafata plana stabila.

Inainte de prima utilizare

Cand utilizati aparatul pentru prima data, apasati
butonul pentru abur (2) timp de aprox. 60 de
secunde si tineti fierul de célcat orizontal pentru a
trage aerul prin talpa fierului de calcat.

Atunci cand aburul este pregatit pentru prima data
recomandam s& calcati timp de cateva minute
peste o carpa pentru a evita reziduurile de fabricatie
care var putea murdari hainele.

(B) inceperea functionarii

Tnainte de aincepe s calcati urmati cu atentie
instructiunile de pe eticheta de ingrijire. Materialele
cu acest simbol 2<{ nu se calci.

® Puneti fierul de célcat pe suport (4), desfasurati
complet cablul si conectati aparatul la priza.

e Fierul vaincepe sa se incadlzeasca, iar LED-ul
pentru controlul temperaturii (1) de pe fier va
lumina intermitent. Cand fierul de calcat este
pregatit, LED-ul pentru controlul temperaturii
este pornit permanent.

® Pentru calcarea cu abur apdasati butonul pentru
abur (2) de sub manerul fierului de calcat. Aburul
va fi eliminat prin orificiile din talpa fierului de
calcat.

® Pentru calcarea uscata calcati fara sa apasati
butonul pentru abur. Retineti ca dupa 10 minute
de calcare uscata, fierul de calcat se comuta pe
modul oprire automata.

115
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Pentru a obtine cele mai bune
rezultate

¢ Calcati intotdeauna hainele negre siinchise
ntoarse pe dos pentru a evita obtinerea unui luciu
pe haine de la fierul de calcat.

* Cand calcati o cdmasa, incepeti cu partile
cele mai dificile cum ar fi gulerul, mansetele
si manecile. Apoi calcati partile mai mari cum
sunt fata si spatele, astfel incat sa puteti preveni
sifonarea partilor mari atunci cand célcati alte
parti.

e (Cand calcati un guler, incepeti pe partea de
dedesubt si cdlcati din exterior (capdtul ascutit)
spre interior. Intoarceti materialul si repetati.
Indoiti gulerul si apasati capatul pentru o finisare
mai buna.

e (Cand calcati haine cu imprimeuri, aplicatii sau
chiar parti mai sensibile ale materialului (ex.
broderie), intorcetile pe dos si, daca este nevoie,
asezati o carpa de bumbac intre fierul de calcat
si material. Astfel, evitati avarierea si obtineti
volumul modelelor de material care nu se calca
plan.

¢ Pentru a preveni cutele noiin timp ce calcati cu
abur, asigurativa ca hainele nu prezinta umiditate
reziduala Tnainte de a calca alte parti ale acestora.

(C) Modurile cu abur

§p §p iCare

Modul iCare este ales in mod automat atunci cand
aparatul este conectat la priza. Indicatorul pentru

modul iCare (11) este pornit.

Acest mod este recomandat pentru haine precum
lana, poliesterul si bumbacul/inul.

{b eco
Modul eco este recomandat pentru hainele cele mai
delicate cum ar fi materialele sintetice, matasea si
tesaturile combinate pentru care aveti nevoie de
mai putin abur. Acest mod permite un consum mai
mic de energie.
Pentru a incheia modul eco apésati din nou butonul
mod (12). Indicatorul pentru modul eco (10) se
aprinde.

g
dip §p turbo
Modul turbo este recomandat pentru haine care au
nevoie de abur mai puternic, cum ar fi bumbacul/
inul gros si materialul de blugi.
Pentru a selecta modul turbo, tineti apasat butonul
mod (12) pana cand se aprind indicatorul pentru
modul eco (10) si indicatorul pentru modul iCare (11).

Declansator dublu (numai modul turbo)
Utilizati functia de declansator dublu pentru a
ndeparta cutele persistente.

116
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Apdsati butonul pentru abur (2) de doua ori rapid.
Vor fi eliberati aburi in mod continuu, timp de cateva
secunde.

Apasati butonul pentru abur din nou in timpul
emisiei de abur pentru a opri functia.

Pentru a repeta amplificarea aburului asteptati
aproximativ 12 secunde Tnainte de a apdsa din nou
butonul pentru abur.

Abur vertical (numai modul iCare)

Fierul poate fi utilizat si pentru aburirea hainelor
agatate pe umeras pentru o reimprospatare rapida.
Cu toate acestea, aceasta functie nuinlocuieste
calcarea.

Asigurativé ca modul iCare este selectat si tineti
fierul de calcat intro pozitie verticald, aplecat usor
Tnainte.

Apadsati in mod repetat butonul pentru abur (2) in
timp ce miscati fierul de célcat de susin jos. Apoi
asezati fierul de calcat pe suport.

Aburul este foarte fierbinte: nu calcati sau nu
umeziti niciodata hainele in timp ce le purtati.

Talpa fierului de calcat 3D

Forma rotunda unica a talpii fierului de calcat
3D asigura cele mai bune rezultate de glisare pe
portiunile dificile (ex: nasturi, buzunare etc.)

(D) Oprire automata

Aceasta functie este activata daca dupa 10 minute
nu sa nregistrat nicio emisie de abur.

e (Cand fierul de calcat este in modul oprire
automata, LED-ul pentru controlul temperaturii
(1) lumineaza la intervale mai scurte.

® Pentru a porni din nou fierul de célcat apasati
butonul de resetare (14), butonul mod (12) sau
butonul pentru abur (2).

¢ Inainte de ancepe din nou sa calcati asteptati
péna cand LED-ul pentru controlul temperaturii
este pornit permanent.

(E) Sistemul de blocare / depozitare

Aparatul este echipat cu un sistem de blocare
pentru transportul comod si depozitarea usoara.
Este posibil sa ridicati si sa transportati aparatul
tindnd de manerul fierului blocat.

NOTA: Tnainte de transport asigurativa c fierul

de célcat este blocat corespunzétor si ca sa racit
complet. In cazul in care nu folositi aparatul pentru
un timp mai indelungat (mai mult de 1 luna), goliti
rezervorul pentru apd hainte de depozitare.
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* Puneti fierul de célcat pe suportul pentru
sprijinirea fierului (3) de pe suport (4) aflat pe
unitatea de baza.

* Pentru a bloca fierul de calcat, rotiti butonul de
blocare (15) la g@-

* Pentru a debloca fierul de célcat, rotiti butonul
de blocare lag- Fierul va fi eliberat.

Scoateti din priza aparatul si lasati-l sa se raceasca
(talpa fierului de calcat este fierbinte) inainte de a
infésura cablurile pentru depozitare.

(F) inlocuirea cartusului filtrului anti-
calcar

Pentru a mentine performanta optima a aparatului
dvs. este important sa schimbati regulat cartusul
filtrului anticalcar sau sa utilizati apa demineralizata.

Céand este necesara schimbarea cartusului filtrului
anticalcar se aprinde indicatorul anticalcar (13).

a. Scoateti aparatul din priza.

b. Indepartati cartusul vechi al filtrului anticalcar
(7) prin ridicarea acestuia n afara rezervorului
pentru apa (8) si aruncati-I.

¢. Urmati instructiunile oferite pe folie si introduceti
noul cartus al filtrului anticalcar n pozitie pana
cand se fixeaza la locul lui.

d. Inchideti capacul rezervorului, conectati la priza
si apasati butonul de resetare (14) timp de 5
secunde pana cand LED-ul se stinge.

NOTA: Dupa inlocuirea cartusului filtrului anticalcar,
apdasati butonul pentru abur (2) timp de aprox. 60
de secunde si tineti fierul de calcat orizontal pentru
atrage aerul prin talpa fierului de calcat.

n cazul in care utilizati apa demineralizata, trebuie
sa lasati cartusul filtrului Tn compartiment si sa
apdasati butonul de resetare (14) timp de 5 secunde
de fiecare data cand indicatorul anticalcar se
aprinde permanent pana cand se stinge LED-ul.

Va recomandam sa folositi cartusul filtrului
anticalcar CareStyle (poate fi cumparat din
magazine, prin www.braunhousehold.com
sau sunand la Serviciul Clienti).

Nu utilizati substante chimice, aditivi sau produse

de indepartare a depunerilor pentru a clati
rezervorul pentru apa.

(G) ingrijire si curatare

« Tnainte de curtare, asigurati-va intotdeauna ca
aparatul este deconectat si ca s-a racit complet.
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® Pentru a curata talpa fierului de calcat este
recomandat sa folositi o carpa umeda.

¢ Nu utilizati niciodata substante chimice, otet sau
bureti de vase (de exemplu, bureti cu materiale

de nailon aspre etc).
|

Nu aruncati produsul impreuna cu deseurile
menajere la sfarsitul ciclului de viata al aces-
tuia. Produsul poate fi remis la un centru de
service Braun sau la un punct de colectare
corespunzator din tara dvs.

17
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Instructiuni de depanare

PROBLEMA CAUZA

REMEDIU

Nu este suficienta apa in
rezervorul pentru apa.

Butonul pentru abur nu a fost
apdsat.

Tocmai a fost instalat un nou
cartus de filtru anticalcar.

Aparatul nu genereaza abur.

Cartusul filtrului anticalcar nu
este amplasat corect.

Scoateti aparatul din priza; verificati
daca cartusul filtrului anticalcar

a fost bine pregatit si daca este
amplasat corect; umpleti cu apa
pana la nivelul max.; inchideti
capacul rezervorului pentru apa;
conectati la priza si asteptati

pana cand LED-ul de control al
temperaturii se aprinde permanent;
apasati butonul pentru abur pana
cand iese abur din talpa fierului de
calcat.

In cazul in care procedura de mai
sus nu rezolva problema, parcurgeti
urmatorii pasi: apasati RESET +
butonul pentru abur impreuna pana
cand iese abur. Odata ce iese abur,
dati drumul la butoane.

Indicatorul anticalcar este
pornit si din fierul de calcat Cartusul filtrului anticalcar trebuie
iese putin abur sau deloc cand | inlocuit.

se apasa butonul pentru abur.

Tnlocuiti cartusul filtrului anticalcar
si apasati butonul de resetare timp
de 5 secunde pana cand LED-ul se
stinge.

Puteti folosi si apa demineralizata.
In acest caz, trebuie sa lasati
cartusul filtrului anticalcar in
compartiment si sa apasati butonul
de resetare timp de 5 secunde

de fiecare data cand se aprinde
indicatorul anticalcar.

Tocmai a fost instalat un nou
cartus de filtru anticalcar.

Continuati sa apasati butonul
pentru abur pana cand se opreste
zgomotul puternic si aburul iese din
talpa fierului de calcat.

Aparatul emite un zgomot Rezervorul de apa este gol.

puternic asociat cu vibratiile
(zgomotul subtil de pompare

Reumpleti rezervorul pentru apa si
apdsati butonul pentru abur pana
cand se opreste zgomotul puternic
siiese abur din talpa fierului de
calcat.

este normal). Cartusul filtrului anticalcar nu

este in pozitie.

Amplasati cartusul filtrului
anticalcar in compartiment.

Cartusul filtrului anticalcar este
deteriorat sau prezinta fisuri.

Inspectati cartusul filtrului anticalcar
cu atentie. Daca observati vreun
semn de deteriorare sau fisuri,
nlocuiti cartusul filtrului anticalcar
cu unul nou.

118
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Prima data cand aparatul este
pornit, observati fum/miros.

Unele componente au fost tratate
cu agent de etansare/lubrifiant,
care se evapora atunci cand fierul
se incalzeste pentru prima data.

Acest lucru este normal siva
disparea dupa ce ati utilizat fierul de
cateva ori. Daca fumul/mirosul mai
persista dupa oprirea aparatului,
contactati un service Braun
autorizat.

lese prea mult abur din fierul
de calcat.

Modul turbo este pornit.

Activati modul iCare sau eco prin
apdasarea butonului mod.

Din talpa fierului de célcat
ies picuri de apa (murdara) si
impuritati.

Dupa inlocuirea cartusului filtrului
anticalcar, apa ramasa poate
picura din talpa fierului de calcat.

Apadsati de mai multe ori butonul
pentru aburi departe de masa de
cdlcat. Uscati talpa fierului prin
stergere cu o carpa.

Toate LED-urile lumineaza
intermitent.

Eroare de sistem.

Scoateti sistemul din priza,
introduceti din nou in priza. Dacéa
problema persistd, opriti imediat
aparatul si contactati un service
Braun autorizat.
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EAANVIKG

Ta npoidvta pag kataokevalovrtal pe TpoOTo TETOL0
®OTE va MANPOULV TIG VYNAGTEPEG TIPOBIAYPAPEG
TOLOTNTAG, AEITOVPYIKOTNTAG KAl OXESIAOMOU.
EAmiCoupe 6T1 6a amoAavoeTte MANPWG T vEQ 0ag
ouokeur) Braun.

Mpw amnd m xprion

MapakaAovue SiapaoTte e mMpooox) Tig 0dényieg
XPNONG TPV XPNOILUOTIOCETE TN CUCKEUN.

Mpoooxn

. Mpoooxn: Kautég empavelec!
Ot atuootadpoi Tv NAEKTPIKQOV oibe-
pwv ouvbualouv vnAr Bepuokpacia
KQL KUTO OTUO, KATI IOV Ba pmo-
POUOE VO TIPOKAAEDEL EYKAUUATA.

e AuTI) 1 OUOKEUT) UTIOPEL VO XPNOILUO-
nonBei and nadid 8 TV Kat Avw Kal
amnd ATOUO UE UEIDUEVEC PUOIKEC,
QVTIANTITIKEG 1} BlavonTIKEG KavoT-
TEC 1) ATOUO XWPIC EuMELpia Kal Y-
0€I1G, HOVO umd emumpPnoN 1 €av TOug
€xouv 600¢i 0dnyieg yio v 00@aAn
XPron TG CLOKELT|C Kal £XOLV KaTa-
AGBeL TOUG evOEXOUEVOUC KIVEUVOUG.

¢ "Ta naidia va unv naiCouv ye m
ouoKeur)."

e Ta nawdid 6ev mpémnet va kabapifouv
KalL va ouvInPOUOV T OUOKELT) XWPIC
emiBAEYN.

e Katd ™ Aertoupyia kat 00 KPUMVEL,
T OUOKEUT KOl TO TAEKTPIKO KOA®DBI0
MIPEMEL VO GUAGCOOVTAL LAKPLA OTIO
naibid KATe Twv 8 ETwV.

e Edv 10 nAekTpIKd KaAWBI0 £xEl pOO-
pel, mpénel va avtikotaoTtadei and
TOV KOTOOKELOOTH, EEOVCIOB0TNHEVO
OLVEPYEID TOL 1) KATAAANAQ KaTAPTI-
OMEVA ATOMA VIO VO ATIOTPATIEL O Kiv-
duvoc.

e [lavta va Byalete Tov atuootadud/
T0 0i6epo and mv mpPifa mEIV Ta YEUI-
O€TE e VEPOD.

® H guokeur TIPEMEL va XPnoloToLeiTal
Kal va anotifetal oe otabepr) eMpa-
Vela.

120
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¢ Otav orauatdte 10 OBEPWUQ, TIPE-

nietva ompilete 1o 0idepo 6pOio o€
eMpavela mov Ba Befaiwbeite ot
eivalr otaBepn 1) va 1o TomobeTEITE
ot Baon Tov.

H ouokeur) dev péneL va PEVEL QVETTL-
mpen otav eival ouvdedepévn oTo
pebpa.

H ouokeur) ev pémel va XpnoIUoTolL-
etat eqv €xel MEOEL, EAV UTIAPXOLV
opaTa onuadia nuidg 1) edv £xel
dlappon. EAEyXETE TAKTIKA TA KAA®-
o1a yia pBopéc.

Mn BubileTe moTE TN OVOKELN HEOQ
oe vepd 1 GAAa vypa.

AuTr n ouokeun éxel oxedlaoTei uovo
Y10 OIKIQKT) XPT)0T) KAl VIO OIKIOKEC
MOOOMTEC.

MapakaAovpe va kaBapilete OAa Ta
MEPN TIPIV XPNOLUOTIONOETE
OUOKEUN YIa TIPWTTN PopPA 1) éTav
XPelaleTal, cOUPVA UE TIC 00Nyieg
NG avTIoTONNG EVOTNTOC.

Ta kaAwbia dev MpENeL MOTE va €PXO
VIOl 0€ Mo ue (eoTd avTIKEipEvQ,
ME TV TAGKQ, e VEPO KAt OXUNPa
QVTIKEIEVA.

Mpwv BaAeTe ) ouokeur) omv nipia
eAEYETE €AV 1) TAOT) TOU PEVUOTOC
OUUPVEL e TV TAON TIoL avaypa-
(PETAL OTO KATW MEPOC TNC CUOKEUNG
kal 0TI N TipiCa €xel yeiwon.

‘Otav xpnoupornoleite KOA@I0 TPOE-
KTOOMC TIPOCEETE VA Eival O€ KOAT)
KatdoTaon, va £XEL PIC UE YEIWON Kal
Va KOAOTITEL TNV €VTOOT PEOUOTOC TNC
OuoKeLnG (16 A).

H nAdka kai n Bdon Tou oidepou pmo-
POUV va pTACOULV O€ TTIOAD LPNAEC
Bepupokpaaieg mov Pmopouv va
TIPOKOAETOLY eykaouata. Mnv TG
ayyicete.

KINAYNOZ MNITMOY: n ovokeur
MTIOPEL va TIEPIEXEL LIKPA LEPT). KaTd
™ d1dpkela Tov kKaBapIopoD KAl e
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ouvITPENONG, MEPIKA amd auTd Ta
HEPN UTTOPOUVV VO ATTIOCUVOPHOAOYN-
Bolv. Xelploteite pe mpoooxn Kat
PUAGETE TO UIKPA PEPN HOKPLA amto
nadid.

e [poooxn!
‘Otav n unxaviy Aetrtoupyei, n emea-
vela BE€puavong pAitfaviov unopei va
eivai Ceot).

Nepiypagn

Zidéepo

1 Auxvia LED eAéyxou Bepuokpaciag
2 Koupumiatuo0d

3 Opbilo Béon

Movadéa Baong
Bdon oibepou
5 AIMAG KOA®SL0 / amoONKeEUTIKOG XWPOG SIMAOL
KaAwdiou
Karmdki eEapevinc vepol
DiATpa KATA TwV AAATWV
AegEapevn vepoL
KaA@w810 peluatog / amoOnkeLTIKOG XDPOG
KaAwdiov pevatog
10 'Evbei&n Aetroupyiog Eco
11 'Evbei&n Aettoupyiag iCare
12 Kouprti Aeitoupytodv
13 ‘Ev6ei&n katd Twv oAdTOV
14 Koupti enavapopdg
15 Alak6TNG A0PAAIONG

© 0 ~N®»

MNpooplouevn xprion

H ouokeun Tipénel va xpnaotuoToleital poévo yia

TO OBEPWUA POUXWV KATAAANAGV YO OBEPWUQ
OUUPEVA LE TNV ETIKETA 08NYIOV PPOVTIBAG TV
POUXWV. MNOTE punv OIBEPOVETE 1) LYPAIVETE T POUXQ
€V TA POPATE.

Amoouokeuvaoia

BydATe ™ povdada amno to kouti. Apaipgate OAa
TA KOPMATIA TNG OLOKELOOIOG. APAIPEDTE TUXOV
ETIKETEG TIOU €XOULV TIAPAEivEL OTN HovAda (unv
QAPaAIPEITE TNV TIVOKIBA TEXVIKOV XOPOAKTNPIOTIKAV).

Elwcaydyete 10 QiATPO KATA TOV
aAdToV
° A@aIpETTE TO PIATPO KATA TV AAdTWV (7) amod TO

MAQOTIKO 0aKOUAAKL Kal akoAouBeioTe TIG 0dnyieg
TIOU TIAPEXOVTAL OTN OLOKEVAOIA.
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e Avoigte 10 Kamdkl ™G 8eEapevng vepol (6).

e Eicaydyete TO QIATPO KOTA TwV OAGTWV 0T B€0m
TOL €WG OTOU ACPaAioEL.

e KAgiote 10 KAMAKI ™G SeEapeVG vePOU.

ZHMEIQZH: Av 6¢ev eival TOTOOETNUEVO TO PIATPO
KATA TV OAGTOV 1] AV TO PIATPO KATA TV AAATROV
bev éxel TonoBeOei 0wOTA, N cuokeun dev Ba
Aertoupyei owoTd.

(A) Féuiopa e 6eEapeving vepouv

* BeBawwbeite 0TI T0 0ibepo Hev gival ouvdedepévo
omyv npica.

e AvoiEte 1o KaTAKL TNG 6eEapevng (6) kal yepiote
6eEapevr) vepoL e vepod BpLong, MPOOEXOVTAG Va
unv uTiepPeite TO eMinedo «max». Av 10 vepod gival
€EQIPETIKA OKANPO, OUVIOTOUUE TN XPNO0N HiYHOTOG
amd 50% vepod Bpuong kat 50% aTmioviouévo vepo.
Mnv BaleTe kavéva MPOOOETO (T.X. APWUATA KO
AAAQ XNUIKA VAIKA). Mnv xpnotoroleite vepod
OLUTUKVOONG ATIO OTEYVAOTAPIO.

e TomoOeTOTE TN CUOKELT) OE OTOOEPT, ETMEDN
EMPAVELQ.

Mpiv ané v mp@OTN XPNHon

‘OTtav XPNOLUOTIO|0ETE TN CUOKELN YA TIPWTN
POopd, TIEOTE TO KOLUT aTHOU (2) yia Ttepinou 60
BeVTEPOAETITA KAl KPOTNOTE TO 0iBEPO 0PITOVTIa
@OTE va Byel 0 aTtpog and Ty AGKA.

‘Otav o aTuog gival £TOIOG CLVIOTOUUE Va
OBEPWOETE VIO HEPIKA AETITA TIAVG OE £Val TIAVA,
QOTE TUXOV LTIOAEIUATA ATIO TNV KATOOKEUT) VA UNV
AEPOOOLV Ta POLXa 0AG.

(B) ‘Evapén Aettoupyiag

Mpiv EekvrioeTe TO OLBEPW A OKOAOVONOETE
TIPOOEKTIKA TIG 08NYieG TNV ETIKETA OBNYIOV
PPOoVTIBag TV PoLX®WV. Ta upAoUaTa UE AUTO TO
oOuBOAO 2 Bev O1BEPVOVTAL.

e TomoBemote 10 0idepo o Bdon aibepou (4),
EeBIMAQOOTE MANPWC TO KAAQBI0 PEVUATOGC KOl
BaATe TO oV MPICa.

e To oidepo Ba apxioel va Ogpuaivetal kat Oa
avaBoofrivet n Auxvia LED eA€éyxou Bepuokpaciag
(1) oto aibepo. ‘Otav 10 0idepo eival ETolo n
Auxvia LED eA€yxou Bepuokpaciag mapapével
MOVIA QVOUEVD.

e [a016épwua Pe aTUO TIEDTE TO KOUWUTH aTUOU (2)
KAt amnd ™ Aapn Tou oibepou. O aTudg Byaivel
ano TG TPOMEG TNG TMAGKAG.

o [ 016épwua XwpPIic atud, oI8EP®OTE XWPIG va
TIEOETE TO KOUMTIL OTHOU. ZNUEIDOTE OTL LETA ATIO
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10 Aemttd 016€p®UATOC XWPIG aTHO, TO OibepPOo
epva og autoPaTn lakotr) Aettovpyiag (auto-
off).

lNa BéAtiora anoteAéopara

* Y i8epmveTe MAVTA TA HAUPA KAl OKOVPA PoUXa
anod v avanodn, moTe va ano@euxbel yoaAdda
TV POUXWV OTIO TO OBEPWA.

e ‘Otav 016epVETE €va TIOVKAWMLIOO, EEKIVIOETE
and Ta 1o §00KoAQ oneia, 6TIWG O YIOKAG, Ol
HOVOETEG KAL TO JOVIKIO. 2T OUVEXELD O18EPOOTE
TA PEYOAVUTEPA PEPT OTIWG TO EUMPOC MEPOC KAL T
TAGTN, GOTE VA NV TOOAAK®OO0UV Ta PEYOAUTEPQ
UEPN EVQ OLBEPRVETE TA LTIOAOITIAL.

e ‘Otav o1beprveTe €vav yiakd, Eekwvrote and 1o
KATW PEPOG Kal oBEPKOTE amod £E® (amod T o)
po¢ Ta péoa. MNupiote amnoé v GAAN MAELPAE Kalt
eNavaAdBeTe. AIMAOOTE TOV YIOKA KAl TIATNOTE TIG
AKPEG TOV YIa TIIO KOAAQPLOTO TEAEIWMA.

e ‘Otav 016eprVeTE POUXA E OTAUTEG,
ETIKOAAOUIEVA OTOIXEIQ 1) AKOUN TIEPIOCOTEPO
€0vaiodnTa LPACUATIVO PEPN (KEVTUOTA), YUpPIoTE
Ta polxa avAamnoda kal av XPelaleTal anmA©oTe
éva Bappakepod mavi eTa&L Tou aibepou Kal Tou
vPAouaTog. Me auTtdv Tov TPOTIO Ba anopUyeTe
TNV KATAOTPOMT) TOU POUXOU Kal Ba Mapapeivel
0 OYKOG OTa PéPN Tov Bev TPEMEL va yivovTal
emnineda katd 10 O16€pwUQ.

e [0 va ano@euxBolv véeg {Aapeg KATA TO OI8EPWHA
Je atuo, BeBawwdeite 6TL GTO ONuEio IOV
odepwoaTte Bev €xel mapapeivel vypaaoia, P
OLVEXIOETE E TO OBEPWUA AAAWV PEPDV.

(C) Aertoupyieg atpov

b §p icare

H Aettoupyia iCare emiAéyetal autépaTa 6TAV N
ouokeur) ouvbeetal oy TipiCa. Avapetn EvbelEn
Aettoupyiag iCare (11).

H Aerroupyia autr) cuviotdTtat yia polxa Omwa
MAAAIVa, TIOAVEOTEPIKA Kal BapBakepd/Ava.

§b eco
H Aerroupyia eco cuvioTtdrtal yia o guaiconta
pouxa, 6TWG OUVOETIKA, LETAEWTA KAl AVAUEIKTA
VPACNATA, YO TO OTIoia XPEIaleoTe AtyOTEPO
atpd. H Aettoupyia aut) erutpemnel m Alyotepn
KATavaAwon eVEPYELQG.
[Na va eTAEEETE TN AetToupyia eco, TECTE TO KOUMTT
Aetrroupylav (12). AvaBetn evbelén Aettoupyiag eco
(10).

(W)
b b turbo
H Aettoupyia turbo ocuviotdTal yia pouxa mou
xpeagovtal o duvaTtd aTUd, OTIWG XOVTPA
BauBakepd/Ava kat TQw.
122

5712811981_CareStyle_1_INT_S6-152.indd 122

lNa va emAégete ™ Aertoupyia turbo, kpatote
TIEOUEVO TIPOC TA KATW TOU KOLUTI AetToupylov (12)
UEXPL va avael n évbelgn Aettoupyiag eco (10) katn
évbelEn Aertoupyiag iCare (11).

A evepyomoinon (H6vo Aertoupyia turbo)
Xpnotuotmomate T Aettoupyia SIMANG
EVEPYOTIOINONG YA VA APAIPETETE TIG ETIOVEG
Capeg.

Méate ypriyopa 600 pOPES TO KOUWTH aTHOU (2).
EKAUETAL OLVEXNG OTUOG YIa LEPIKG BELTEPOAETITA.
Méate akduN pia opd To KOUWUTI aTHOU KATA TNV
EKTIOWTII) TOU OTHOU, Yia va SlakOpeTE TN AstToupyia.

[a va emavaAdBeTe TIC BOAEG ATUOU TEPIPEVETE
nepinov 12 deutepdAemnta nptv Eoete Eava 10
KOLUTT OTPOD.

KdaBetog atuog (Movo Asttoupyia iCare)

To oibepo umopei eniong va xpnotuonoinoei yia
OBEPWHA PE OTUO KPEUATHEVRV POUXWV YO EVal
YPNYOPO ppeakdplopa. Qotdoo, n Aettouvpyia aut)
Sev avTikaO1oTd 10 O18€PpWUA.

BepaiwBeite 611 €xel emAeyei n Aertoupyia iCare kat
KPOATNOTE TO 0i6EPO KAOETA, e EAAPPLA KAION TIPOG
Ta EUTPOC.

Méate enavaAapBavoueva To KOUUTI aToU (2)

EVQ UETAKIVEITE TO 0iBEPO AT TMAVK TIPOG TA KATW.
21n ouvéxela TomoBetoeTe To 0ibepo otn BAon
oidepovu.

O atpog eivat moAU LeoToG: TIOTE UNV CI6EPQOVETE
T VYPAIVETE T POUXA EVK TA POPATE.

MAdaka 3D

To povadikd KUKAIKG oxrua g mAdkag 3D
B6100PaAilel BEATIOTO OALCONTIKO ATIOTEAECHUA OTA
600KoAQ onueia (T. X. KOUUTILE, TOETIEG, KATL.).

(D) Autopatn drakomi Aeltoupyiog
(Auto-off)

H Aettoupyia autr) evepyotoleitat petd and 10
AETITA XWPIG EKTIOUTT) OTHOU.

e ‘Otav n ouokeun givat oe autépaTn SlaKOTH)
Aertoupyiag n Avxvia LED eAéyxou Bepuokpaaciag
(1) avapBooprvel Tio ypriyopa.

e [0 va evepyotmonoeTe Eava 1o 0ibepo TIEDTE TO
KOL T ETTAVaPOPAG (14), TO KOUUTI AEITOLPYIOV
(12) kat To kouuTi atuo (2).

e [pwv apxioete Eava 1o OLBEPWUA TIEPIUEVETE
woOTOoL avAel poviua n Avxvia LED eAéyxou
Oepuokpaaciac.
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(E) Z0ompua acpaAiong / UAagn

H ouokeun eival eEonAlopévn pe éva c0oTNPa
Ao@AALONG YO EVKOAIQ KOTA TN PETAPOPA KAl TN
@UAAEN. MTopeite va ONKOOETE KAl VA LETAPEPETE
N ouokeun and T Aafr] TOU ACPAAICUEVOL
oidepou.

ZHMEIQZH: MNpwv ™ petagopd BeBaiwdeite 6TL TO
0idepo eival ao@AAOUEVO OWOTA KAl EXEL KPUOOEL
EVIEADG. Xe EPIMTWON TIoL eV XPNOLUOTIOINCETE M
OLOKEUT Yl LEYAAO XPOVIKO Bldotnua (TEpIocOTEPO
and 1 unva), adeldote ™ Seapevr) vepoL Tipv
@UAOEN.

e TomoBemote 10 0ibepo ae 0pON) B€on (3) om
Baon oidepou (4) o povada Baong.

e [ava aopaAioeTe 10 0ibepo aTPEYPTE TOV
Blako™™m aopdaAiong (15) oto @

e [ava anaopaAioeTe 10 0ibepo oTpEPTE
Tov 81aKOTIM aopAAoNG oTo @- To oidepo
amneAevOepveTal.

Byd&Ate amné mv npiCa kat agpnroTte TN GUOKELN Va
Kpuaoel (n mAdka gival (eot) TpIv TVAIEETE Ta
KaA®B1a yia pUACEN.

(F) Avtikataotaon QiATpou KOTda TV
OAdTRV

[Na va 8lampnBei n BEATIOTN andBoon TNG CLOKELNC
0ag eival onuavTiko va oAAACETE TOKTIKA TO PIATPO
KATA TV OAATWV 1] VO XPNOILOTIOIEITE ATIOVIOUEVO
vepo.

‘Otav 10 @IATPO KATA TRV OAATWV XPEIAleTaL
aAAayn], avapet n éveelEn Katd Twv aAdTwv (13).

a. BydAte ™ ouokeur) and my nipica.

b. Apaipéate TO TIAALO PIATPO KATA TwV AAATWV (7)
OonKvovTag kal Bydlovrag 1o anod ) SeEapevn
vepou (8) kal amoppidTe TO.

c. AkoAouBnoTe TIg 08nYieg OV ETIKETA KA
€100YAYETE TO KAIVOUPLO PIATPO KATA TwV OAATWV
ot B€0n Tou PEXPL Va aoPaAioel.

d. KAgiote 10 KaTAKL TG 6e€apevig, BAATE OV
npiCa Kal TEDTE TO KOU YT eMavapopdc (14) yia
5 8evutepoOAenTa HEXPL va oproetl ) Auxvia LED.

ZHMEIQZH: Metd TV avTIKatdoTaon TOU PIATPOoU
KATA TwV OAATWV, TIECTE TO KOLUTI ATHOU (2) yia
nepinou 60 eutePOAETITA KOl KPATAOTE TO CIBEPO
opLCOVTIO OOTE Va BYEL 0 ATUOG aTd TNV TTAGKA.

Y€ TIEPITTWOT) TIOU XPNOLUOTIOLEITE ATILOVIOUEVO
VEPO, TIPETIEL VO APNOETE TO PIATPO OTN Or)kn TOu
KAl VO TIECETE TO KOUWTI eTIAVAPOPAG (14) yia 5
devtepoOAemta KABE popd 1oL 1 EVEEIEN KATA TV
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OAGTQV TIAPAUEVEL LOVIUO QVARMEVN I} LEXPL VA
oproeln Auyxvia LED.

20G OUCTTIVOULE VA XPNOLUOTIOLEITE TN O1)KN (PIATPOUL
KaTd TV oAdTwv CareStyle (umopeite va v
QaYOPAOETE OTA KATAOTNMOTA, HEOW TNG IOTOOEAIBOG
www.braunhousehold.com 1} EMIKOIVOVOVTAG UE TO
THIHA TEXVIKNG EEUTINPETONG).

Mnv xpnotuomoleite xnuikd, mpdobeTa 1
KaBaPIOTIKO OAATWV Yia va EETAUVETE T SeEauevn
vepoU.

(G) Dpovrida kot kKabapilopog

e [pwv Tov KaBaplopd, dlacpaliCete mavta OTLN
ouokeun Bev gival oty mpiCa kat £Xel KPUWOEL
EVTEAQG.

e [0 Tov KaBaplopd MG MAAKAG 0AG OLUVIOTOUUE VO
XPNOIUOTIOMOETE €va LYPO TIAVL.

e Mnv XpNOILOTIOIEITE TIOTE XNUIKA, EVBLT)
OUPUATIVO GPOLYYAPAKLA (TL.X. OQOLYYAPLA UE
Aypla eTipAavela amod VAIAOV, KATL.).

Mnv TETATE TO TIPOIOV OTA OIKIOKA
QTIOPPIUUOTA HETA TO TEAOG TOU KUKAOU (NG
TOu. Mmnopeite va To MaPAdOETE OTO KEVTPO

0€pPBig G Braun 1y ota onueia cuAAOYNG
MG XOPAg 00G.
123
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08nyo6g avripeTOMONG MPOBANuATOV

NMPOBAHMA

AITIA

AIOPOQZH

H ouokeun 6ev mapdyel atuod.

Aev UTIAPXEL APKETO VEPD OTN
6eEapevn vepou.

Aev XL TIEOTEL TO KOV YT ATUOV.

‘Exel LOAIG TOTI0OE OEl éva
KAVOUPL0 PIATPO KATA TV
OAGTWV.

To @IATPO KATA TV AAdTWV v
€xel TonobemOei owoTa.

Byd&Ate T cuokeur|) anoé myv npila,
eAEYETE av €xel yivel o0OTA N
TIPOETOIMACIO KAl 1) TOTTIOOEON
Mg ONKNG PIATPOL KATA TWV
OAdTWV, YEUIOTE HE vEPD €WG TO
eninedo max., KAelOTE TO KATIAKL
g 6eEapevng vepou, BAATe otV
TPICa KAl TIEEPIUEVETE HEXPL VO
avayet poévipa n Auxvia LED gAéyxou
Oepuokpaciag, MECTE TO KOUUTT
aTHOU PEXPL VA BYEL ATUOC aTId TNV
nAdKa.

2 € TIEPIMTEON IOV N TIAPATIAVE
Sladikacia ev emALOEL TO
TPOPRANUA akoAouBT\oTE Ta EENG
BrinoaTa: méote padi RESET +
KOLUTE aTHOU PEXPL va BYEL ATUOG.
Am6 ) ottyun 1ou Ba Byel atuog,
ameAeLOEPDOTE TA KOUUTIA.

H évbelEn katd Twv aAdTwv
eival avappévn kat Byaivet
Afyog 1) kaBo6Aou aTudg and to
oidepo 6Tav TMETETE TO KOL YT
aTHOO.

To @iATpO KATA TV AAATWV
TIPETIEL VAl QVTIKATAOTOOEL.

AVTIKOTOOTNOTE TO PIATPO KATA
TV OAATOV KAl TIECTE TO KOUUTT
eNavagpopdg yla 5 GevtepoAenta
uEXPL va ofroel n Avxvia LED.
Mnopeite emiong va
XPNOLOTIOCETE ATIOVIOUEVO
vepo. Ze aUTH TNV TIEPIMTWON,
TIPETIEL VO OPT)OETE TO PIATPO KATA
TV OAAT®V 0T OB1{KN TOL Kal vVa
TIECETE TO KOUUTI ETIAVAPOPAC YIa
5 6eutepoAenta KAOe popd Iou
avapet n EveeiEN KATA TV OAATWV.

H ouokeun Byddet évav Suvatd
66puBo nmou cuvdualeTal e
Sovnoelg (o nrog 66puvpog
AVTANONG €ival (PUOIOAOYIKOG).

‘Exel LOAIG TooOeTNOE( éva
KAWOUPL0 PIATPO KOTA TV
OAGTWV.

Juvexiote va TUETETE TO KOU T
ATHOU UEXPL VA OTANOTNOEL O
Suvatog B6puBog Kat va Byel ATHOG
amnd v AGKQ.

H 8eEapevn vepoo eival adela.

=avayepiote ™ 6e€apevn vepou kat
TIEOTE TO KOUWTI OTHOU PEXPL VA
oTapaTtoet 0 Suvatdg 66puLPROG Kalt
va Byel atudg and v MAGKA.

Aev €xel TotoBemMOE( TO PiATPO
KOTA TV OAGTWV.

TomoBetOTE TO PIATPO KOTA TWV
oAdTwV oTn OnKN.

To @IATPO KATA TwV AAGTWV
éxelvmootei (a1 epgaviCel
PWYHEG.

EA€YETE OXOAQOTIKA TO PIATPO
KATA TV OAAT®V. Av Sgite onuadia
POOPAC N PWYHEG, AVTIKATAOTNOTE
TO PIATPO KOTA TOV OAATWV PE Eva
Kawouplo.
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Tnv MPQT PopPa TIou
evepyoTioleiTal n CLUOKeLN,
TIOPATNPEITE KATIVO / OOWT).

Kamola pépn €xouv vmoaotei
enegepyaoia Ye HOVWTIKO/
AmavTikd VAIKO, Ttou eEatuiCeTat
mV PO popd Tov Oepuaivetal
10 0ibepo.

AuTO gival uOIOAOYIKO Kal Ba
oTapaTtoetl GTav XPnOIOTION|0ETE
TO OiBEPO PEPIKES POPEC. AV
UTIAPXEL AKOUA KATIVOG/ OCUT) apOoUu
OBNOETE TN CUOKELT, ETIKOIVWVNOTE
ue eEovolodotnuévn etaipeia
TEXVIKNG €EUTINPETNONG TNG Braun.

Anod 1o 0idepo Byaivel TOAAR
MEYAAN MOCOTNTA ATUOU.

Eival evepyonomuévn n
Aerroupyia turbo.

Evepyomnowmote ™ Aettoupyia
iCare 1 eco TeCovTag To KOu T
AEITOUPYIQOV.

And v nAdka Byaivouv
otayovidia (Bp®uika) vepoL Kat
akabapoieg.

MeTtd v avTikatdoTtaon Tou
@IATPOUL KOTA TV OAGTWY, OTIO
Vv NAdka unopei va otagel vepo
IOV €XEl MAPAEIVEL.

MEoTte APKETEG POPEG TO KOUUTTH
TOUL OTUOU HOKPLA aTtd TN oavida
OBEPOUOATOG. ZKOUTHOTE TNV TAAKQ
Y10 VO TNV OTEYVOOETE WE EVa TIAVE.

‘OAeg o1 Auyvieg LED
avaBooprivouv.

2@AANO CUCOTHATOG.

Byd&Ate To ovomua anoé mv

npiCa, BaATe oy npiCa Eava.

Av 10O TIPOPBANUA TTIAPAMEVEL,
QTIEVEPYOTIOINOTE OUECWCS TN
OUOKEUT] KO ETIKOWVWVAOTE UE WA
eEoualobotpévn eTalpeia TEXVIKNG
eEummpémong g Braun.
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Kazak

Bi3ain eHiMaep cana, XKyMbIC eHiMAINIr MeH
CbIPTKbI KOPIiHICI 6OMbIHLLIA EH, XXOFapbl TananTapra
caii 6onatblH eTin xacananpl. bi3 xxaHa Braun
KYPbUIFbIHbI3AbIH, NanaacbiH TONbIK KEPeCi3 aen
YMITTEHEMI3.

MaipanaHappaH OypbiH

Ocbl acnanTbl NapganaHapgaH OypbiH
HycKayJslapAbl MYKUSIT OKbIM LUbIFbIHbI3.

AGaiinaHpbI3

o & AbainaHbi3: beTki kabarTapbl
bICTbIK! DNEKTP YTIKTEPAIH,
TYFbIPNAPbI XOFapbl TEemneparypa
MEH bICTbIK By KyRin Kanyra akenyi
MYMKIH.

e by KypbIiFbiHbI 8 Xacka TosFaH
X8HE OflaH ackaHzap faHa
KONAaHyFa TUIiC XoaHe kembaran,
Ce3iM Xyineci gaMbIMaraH HeMece
aKbln-eci KeM, KYPbIUIFbIHbI KONAaHY
TOXIipMOECi XOK He KonaaHa
BinmenTiH agamaap KypbiiFblHbl
Kayincia KkonagaHy, karepi
Xargannap Typasbl Hyckay anca
HeMece TUICTi alaMHbIH KaJaranaybl
OoMbIHLLIA NakaanaHyFa Tuic.

e bananap KypbliFbIMEH OViHamaybl
THiC.

e bananap ynkeHaepAiH KapaybiHCbI3
Ta3asnay Hemece KyTin ycray
XYMbICTapbIH OpblHAAMayFa T1iC

¢ JKyMbIC iCTen XaHe CybIn TypFaH
KYPBUTFbIHbI XXSHE OHbIH, ANEKTP
CbiMbIH 8 Xacka TofMaraH
Oananap/biH, KOMbl XETNEWTIH Xepae
yCTay Kepexk.

e Kopek cbiMbl OyniHin kanca, karepni
Xaffan OpbliH anMac YLWiH OHbI
eHAIpYLWi HeMeCe BHAIPYLLIHIH,
YOKIiNeTTi areHTi Hemece OinikTi anam
aybICTbIpYFa THIC.

e Cy Kysip anabliHaa TyFblpabl/YTiKTi
dpaarbiM TOKTaH aXblpaTblHbI3.
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e AcnanTbl NanganaHaTbiH XaHe
KOSITbIH XXep OPHbIKTbI 60nyFa THic.

® YTiKTEYAI KILIPTKEH Ke3ae YTiKTi
apKaLlaH TipeyiwiHe Hemece
TasHbILLbIHA TiFIHEH KOMbIHbI3.
TipeyilwiHiH, OPHBIKTbI Xepae
TypraHbliHa K63 XETKI3IiHj3.

® YTiK KyaT ke3iHe KOCynbl TypFaHaa
OHbl HA3apAaH ThiC Kanablpyra
6onmangpi.

¢ Erep acnan kynan keTce, keare
KepPIHETIH OyniHreH xepnepi bonca
HEMEeCe 0AaH Cy akca, OHbl
nanpananyra 6onmanmpi.

¢ KypbinfFbiHbI ELLKALLAH CyFa HEMECe
6acka CyMblK 3aTTapra MaTbipMaHpI3.

® By Kypbl/iFbl TYPMbICTA FaHa
KONAaHyFa apHaFaH XoHe
TaFamaapabl TYPMbICTA KAXKETTi
MeJILLIEPAE FaHa KONOAHY KaXeT.

e AnFall peT mamganaHap angpliHaa
HEMECe KaxeT 6onFaH kesae, "KyTin
ycTay XoHe Tasanay" benimaepiHaeri
HycKaynapFa CyineHin, 6apnbik,
HenLekTepiH Ta3anaHpl3.

e CbiMaapabl bICTbIK 3aTTapfa, YTIKTiH,
TabaHblHa, CyFa XaHe YLIKIp
Hapcenepre Turizyre 6onmanapl.

¢ PoseTkara xanfap angbliHaa, kyat
K©3iHiH KEPHEYI KypblNiFbl TyOiHaE
KOPCETINIreH KEPHEY MaHIHE CalKec
60JYbIH X8HE PO3ETKAHbIH, XEpre
TyMbIKTaNyblH KagaranaHpl3.

® Y3apTKbILL KONAAHbIUTFAHAA,
Y3aPTKbILTLIH, KYWiH TEKCEPIHI3 XaHe
KyaT allacblHbIH, Xepre
TYVMbIKTa/IFaHbIH XOHEe KypbliFbiaa
KepceTinreH Kyar MaHiHe (16A)
conkec 60NybIH KaaranaHbl3.

* YTiKk Te, TabaHbl 4a 6Te XOFapsbl
Temneparypara AeiH Kbi3aapl,
COHABIKTaH KyW/in Kany Kayni Xorapsbl
6onagpl. Onapapl KONAMeEH
yCTaMaHbI3.

® XyTbin koto kayni 6ap! Kypbinfbioa
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LarbIH 6enwekTep 601ybl MYMKIH.
OcbiHpal WwarbiH 6enwekTepai,
KenbipeynepiH Tazanay XoHe
TEXHUKabIK KYTiM KBPCETY
HapbiCblHOA LWeLin ana Typy KaxeT
60nybl MyMKiH. Abarinan
nanaanaHblHbI3 XoHe LLaFblH
Genwektepai 6ananapra
ycTarTnaHp3.

e MAHbI3b!!
bapnbik opam (nnactuk kanrtanap,
NOANCTUPEH Kebiri) MatepranaapbIH
H6ananapoaH aynak yCTaHbi3.

CunaTttamachbl

YTik

1 TemnepatypaHbl 6aKbinay wambl
2 by Tyinmeci

3 Tipeyiw

YTikTiH OekeTi

YTiK KONFbILL

2Kyn cbIM / Xyn CbiM CakTaFbILL
Cy caybITbIHbIH KaKnafbl

Kakka Kkapchbl Cy3ri KapTpuaxaepi
Cy KysiTbIH caybIT

KyaT CbIMbI / KyaT CbIMbIH CaKTaFblILL
10 YHempaj pexxum nHgukatopbl

11 iCare pexXuMiHiH, nHanKaTopbl

12 Pexum Tylimeci

13 Kakka Kapcbl nHankaTop

14 Karita petTey TYMMECi

15 Kynbintay TeTiri

©O©oo~NOo UM~

KOﬂAaHblﬂy MakKcaTbl

Byn acnan kyTin yctay 3attaHbacbiHa Conkec
YTiKTeYre XapamnTblH KNiM-KELLEeKTi FaHa YTiKTey YLUiH
nangananbinyfFa Tmic. Knin Xxypres knimai elukatian
yTikTeyre Hemece Gynayra 6onmanabl.

OpaybiH awy

KypbUIFbIHbI KOPAnTaH asbiM LWbIFbIHbI3.
OpaybIWwTbIH, 6apnblk 66niKTePiH anbin TacTaHbI3.
KypbinfFblaa KanFaH xancelipmanap 6onca, anbin
TacTaHbI3 (3aybITTbIK 3aTOENTiHI aIMaHbI3).

Kakka Kkapcbl cy3ri KapTpuaiH cany
e Kakka KapcChbl Cy3ri KapTpuaxXiH (7) nonnatuneH

KarwblKTaH afbiHbi3 Aa, opayblLUTafbl
HycKaynapabl OpbIHAAHbI3.
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e Cy KySITbIH bIABICTbIH, KaknasbiH (6) allblHpI3.

e Kakka Kapcbl Cy3ri KapTpuai OpHbIHA CbIPT eTin
6ekireHLue KiprisiHia.

e Cy KySITbIH bIAbICTbIH, KaKNaFblH Xa0blHpbI3.

ECKEPTIE: Erep kakka Kapcbl Cy3ri kKapTpuaxi
opHaTblsiIMaca HeMece Kakka Kapcbl Cy3ri
KapTpuaXi AypbiC opHaTbiIMaraH 6osca, acnan
LYPbIC XYMbIC icTEMENA.

(A) Cy KySiTbiH bigbICKa CY KYIO

® YTIKTiH 9NeKTp po3eTKaCbIHaH CybIPbIbIN
KanMaraHblH TEKCEPIHI3.

e Cy KYSTbIH CaybITTbIH, KaKnaFbIH (6) albIHbI3 Aa,
Cy KySTbIH caybiTKa "max” AeHreniHeH acbipman
KyObIp CybIHaH KylbIHbI3. Erep cy TbiM kepMmek
6onca, 50 % KyObIp cybl MeH 50 % cy3inreH Tasa
CyAbl apanacTbipbin nanganaHyabl yCbiHaMbI3.
Ewkanpan yctemenepgi (Mbicansbl, Miccy Hemece
6acka xuMusanblk 3aTTap) Kocyra 6onmangpi.

Kip kenTipeTiH MalmnHaaa xxnHanFaH cyabl
KonpaHoaHbI3.
e KypbUIFblHbI Xa3blK, TYPAKTbl XEPre KOMbIHbI3.

BipiHwi peT KonaaHap anabiHaa

AcnanTbl anFall peT nainganaHraH kesae, by
TYMMeECiH (2) wamameH 60 cekyHn, 6acbiHbI3 Aa,
YTiKTiH TabaHbIHaH Oy LbIFapy YLUiH YTiKTi kendey
ycTan TypblHbI3.

BipiHwi peT 6y garibiH 6onFaHaa, KniMaj yTikTiH,
3aybITTaH Kasibin KOFaH KanablKTapbl ObliFaMmac
YLWiH BipHele MUHYT Bip WwybepekTi yTikTeyai
YCbIHAMBI3.

(B) Icke kocy

YTikTeyre kipicnec OypbIH KUiMAI KyTin ycTay
6oWbIHLIA HycKaynapabl 3eMiH KOMbIN OKbIHbI3.
2> nereH TaHBackl 6ap MaTanapasl yTikreyre
6onmainapl.

® YTIiKTi YTiK KOWFbILLKA (4) KOMbIHbI3, KyaT CbIMbIHbIH,
OopayblH TOJIbIK Xa3blHbI3 Aa, PO3ETKara CYFbIHbI3.

* YTiKk KpI3a GacTainpl XXeHe TemnepaTtypaHbl
Gakbinay Tynmeci (1) XbinbibikTanabl. YTiK ganbiH
6onranga, TemneparypaHbl 6ackaparbiH XapblK,
OMop, LaM TYPakTbl TYPAE XaHaabl.

® BymeH yTikTey YLUiH YTiKTiH TYTKaCbIHbIH,
acTbiHAaFbl Oy TyMECIH (2) 6acbkiHbI3. By yTik
TabaHblHAaFbl TECIKTEPAEH LUbIFaabI.

e Kyprak yTikTey yLwwiH 6y TylimeciH 6acnacTtaH
YTiKTeHi3. Kyprak yTikTey 6actanFaHHaH keiiH 10
MVIHYT apanbifbiHAA KYPbUIFbl «aBTOBLLY>» KYNiHE
aybICaTbITblH €CKEPIHI3.
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HaTtuxeci Tamawa 6ony yLiiH

e Kapa Hemece KYH[IpT TYCTi Knimai yTik
XbIITbIPATbIN Xibepmec YLUiH onapabl iLki
XafFblHaH YTIKTEH|3.

e OKenpeHi yTikTereH ke3ae apkallaH xarachbl,
>KEHIHIH, KaNblPMaChbl XOHE XEHj CUAKTbI KNbIH
GenikTepiHeH 6acTaHbl3. CoaaH KeniH anabl MeH
apThl CUAKTbI YIKEHIPEK BONIKTEPIH YTIKTEH|3,
coHpa 6acka GenikTepiH yTikTereH kesae
YNKeHipek 6enikTepi MbiKblIMaRab.

® JKaracblH yTiKTEreH Ke3ae OHbIH, aCTblHaH
6acTaHbI3 4a, CbIPTbIHAH (YLUbIHAH) iLiHe
Kapar xanfacTblpbliHbl3. AyaapbICTbIPbIHBI3 A3,
KarnTanaHpl3. XaraHbl Kaliblpbin OYKTEHI3 e,
KaTbIN TYPYbl YLUiIH XXWETiHIH YCTIHEH YTIKTEHI3.

e BacbiiFaH CypeTTepi, XxancbipMmanapbl HeMece
oflaH ga Hasik 6enikTtepi (Mbicasnbl, kecTe) 6ap
KMiM-KELLEKTi YTIKTereH ke3ae onapaplH, iLliH
ChIpTbiHA ayAapblHbI3 Aa, KaxXeT 6osca, MaTaHbiH,
YCTiHEH MakTa MaTa TeceHi3. CoHaa MmaTaHblIH,
OyniHyiHe xon 6epmeincia xaHe yTikTenveyre Tmic
6enikTepiHiH kenemiH caKkTamncol3.

e ByMeH YTiKTEreH Ke3ae >aHa KblpTbiCTapablH,
nanga 6onybiHa o1 6epMey YLUiH OHbIH 6acka
GenikTepiH yTikTeyai xanractblpapaaH OypbiH
KMiMAe binFan KanMaraHblH TEKCEPIHI3.

(C) By pexxumpepi

b §p iCare

AcnanTbl po3eTkafa XanFaraH kesae iCare pexumi
aBTOMaTThl TYpAe TaHganaabl. iCare pexmnMiHin,
mHamkartopsl (11) xaHagpl.

Byn pexuvm XyH, NOANCTEP XaHEe MaKTa/3biFbIP
CUSAKTbI MaTaaH TiriireH KNiM-KeLwwekTi YTIKTey YLUiH
YCbIHbIIAAbI.

§b eco
OKO pexuMi CUHTETUKA, XiDeK xaHe apanac
MatepuangapnaH TirinreH Ho3ik 3aartapabl yTikreyre
Konannbl. byn pexnm KyaTTbl asblpak, kymcayra
MYMKiHZiK 6epeai.
OKO pex1MIH TaH4ay YLUiH PEXUMHIH, TYUMECIH
(12) 6acbIHpI3. KO pPeXUMIHIH, nHAMKaTopsl (10)
XaHagpl.

(m)
b b turbo
Typ60 pexunm MakTa/3blFblp XOHE OXMHC CUSAKTbI
KyLITi Byabl KAXKET eTETiH MaTepnanaapaaH
XacasFaH 3arTapAbl YTiKTey YLUiH YCbIHbIaab.
Typ60 pexnmpai TaHaay YLiH PEXMMHIH, TYUMECiH
(12) ako pexxum nHamkatopsl (10) meH iCare pexumi
nHamkaTopsbl (11) xaHFaHwwa 6acein ycran TypbiHbI3.

Koc TyTKbiwWw (TEK Typ6o pexumpae)

Koc TyTKbIW QYHKUMSCBIH KaTTbl KblPThICTasFaH
Xepnepai yTikTey yLiH nanganaHbiHbI3.

By TyiimeciH (2) eki peT xblngam 6acbiHbI3.
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BipHeLue cekyHp, y3aikci3 Oy LwbiFapbiiagp.
DyHKUMSHBI TOKTATY YLUiH Oy LbiFapy 6apbicbiHaa
Oy TyiiMeciH TaFbl 6ip peT 6acblHbI3.

KapkblHabl 6y 6epyai kanTtanay yiliH 6y TyiMeciH
KanTapaH 6acap angpiHoa WwamameH 12 cekyHz,
KYTIHi3.

TiriHeH Oy weiFapy (Tek iCare pexumiHge)
YTiKTi coOHpainax, inyni TypFaH Kuim-keLuekTi bynay
YLiH fe KonpaHyra 6onagpl. Ananna 6yn dyHKLms
YTIKTEYAiH, OPHbIHA XXYPMenj.

iCare pexnMiHiH, TaHOanFaHblHa K63 XeTKi3in, YTiKTi
anfFa Kapamnm Can KMcamTbin, TiK KanbinTa YCTaHbI3.
YTiKTi )XOFapblaaH TOMEH Kapar XbUKbITa OTbIPbIM,
Oy TyiMmeciH (12) karTakainTa 6acbiHbl3. ConaH
KEMiH YTIKTi YTiK KOWFbILLIKA KONbIHbI3.

By eTe bICTbIK: KNiM XYpreH KniMai ewkatlan
yTiKTeyre Hemece cynayra 6onmManiabl.

Yw enwempi (3D) yTik TabGaHbI

3D TabaHblHbIH, A8Hrenek niwimi yTikreyre KubiH
alriMakTapabl (TynMenep, kantanap xaHe T.6.)
KaMTy MYMKIHAIMH yCbIHaAbI.

(D) ABTO-0LUY

Erep 10 MuHyTTaH KeliiH By Wwbiknaca, ocbl GyHKLMSA
icke Kocbinagpl.

* YTiK aBTO OLUy pexnMinae TypraHaa,
TemnepaTypaHbl 6ackapy wamsbl (1)
XbINAAMbIPAK, XMIiNiKNeH XbINbbIKTan Typaab.

e YTiKTi KQNTaAaH icke KOCY YLUiH bICbIpY TYMMECIH
(14), pexum TylimeciH (12) Hemece 6y TyliMecCiH
(2) 6acbIHpI3.

e KartapaH yTikTeyre kipicnec OypbIH
TemMnepartypaHbl 6ackapy LamMbl TYpakTbl Typae
XXaHFaHLa KYTiHi3.

(E) BekiTy Xy#eci / cakTayFa KOO

TacbkiMangay biHfFalinbl 9pi cakTayFa oHal 60nybl
YLUiH acnan 6eKiTKil XyAeMeH XapakTaFaH.
AcnanTbl 6eKiTinreH yTikTiH, TyTKacbiHaH ycTan
KeTepyre HemMece asnbin Xxypyre 6onvanabl.

ECIHI3OE BOJICbIH: TacbimangaynaH 6ypbiH
VTIKTiH AypbIC 6ekiTinreHiHe xoHe 864eH CyblFaHbliHA
K©3 XeTKi3iHi3. AcnanTbl y3ak, yakbIT 60bl (1 angaH
acTam) naganaHbanTbiH Xargainaa, caktayra
KOsipAaH OYpPbIH Cy CaybITbIH 6OCATbIHbI3.

o YTiKTi yTik 6eKkeTiHOeri YTiK TasHbIWbIHbIH, (4) yTik
KOWFbILLbIHbIH, (4) ilWiHe canbiHbI3.

o YTiKTi GeKiTy yLiH KynbinTay TeTiriH (15) @
.kannbiHa bypaHpI3.

® YTIKTiH, Ky NbIH aFbITy YLUIH KynbinTay TeTiri 8
KannbiHa 6ypaHbI3. YTik 6ocaTbinaabl.

TokTaH CybIpbIHbI3 A, CbiIMAbl CakTay YLUiH opayaaH

OypbIH acnan cybiFaHLLIa KYTiHi3 (YTiKTiH TabaHbI

bICTbIK 60Naabl).
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(F) Kakka Kapcbl cy3ri KapTpuUaKiH
aybICTbIPY

AcnanTbiH 6apbIHLLA XaKCbl XXYMbIC iCTEYIH
KaMTamachI3 €Ty YLUiH KakKka KapCbl CY3ri
KapTPUOXIH YHEMI aybICTbIPbIN OTLIPYAbIH HEMECe
Cy3ifreH Tasa cyabl nangananynbiH MaHbl3bl 30p.

Kakka Kapchbl Cy3ri KapTpuaXiH aybICTbIpy KaxeT
GonFaH kesne, kakka kapcbl nHamkaTop (3)
XaHagbl.

a. AcnanTbl 971eKTP PO3ETKACbIHAH CYbIPbIHbI3.

b. Kakka Kapcbl Cy3riHiH ecki kapTpuaxiH (7)

Cy CaybITbIHbIH, (8) iLWiHEH KeTepin WhiFapbin,
KOKbICK@ TacTaHbl3.

c. Xykanteipaa 6epinreH Hyckaynapabsl opbiHAArM,
KaKKa KapcCbl Cy3riHiH, XaHa KapTpuaXiH OpHbIHA
Cblp eTin 6ekireHLle canbiHbI3.

d. CaybITTbIH KakKnafblH XabblHbI3, TOKKA KOCbIHbI3
3, bICbIPY TYMMECIH (14) Xapblk Ao, wam
ceHreHiue 5 cekyHp, 6acbiHbI3.

ECKEPTIE: Kakka Kapcbl CYy3riHiH ecki
KapTPUOXiH aybICTbIPFAHHAH KeliiH Oy TyMeCiH
(2) wamameH 60 cekyH, 6acbIHbI3 Aa, YTIKTiH,
TabaHbIHaH Oy LUbIFapy YLUiH YTiKTi kendey ycrtan
TYPbIHbI3.

CysinreH Tasa cy nanganaHbinarbiH Xargania,
Kakka Kapcbl MHAMKATOP TYPaKThl TYPAE XaHFaH
CalblH CYy3ri KapTPUOXIH YSCbiHOA Kanaplpbir,
Xapblk, N0, LlaM COHIEHLUE bICbIPY TyMMeCiH (14) 5
cekyHp 6acy KaxerT.

Bis CareStyle kakka kapcbl Cy3ri KapTpUOXiH
nariganaHybl yCbiHaMbI3 (AYKEHOEPOEH, WWW.
braunhousehold.com

caliTbl apkblnbl Hemece TyTbIHyLLIbIIapFa KbiI3MeT
KOpCeTy opTalibifblHa KOHbIpAy COfbIMN CaTbIM ajiyfa
6onagpl).

Cy caybITbIH XYY YLLUiH XUMUAbIK, 3aTTapbl,
ycTemenepai HeMece Kak Ta3apTKbILLThI
KongaH6aHbI3.

(G) KyTin ycTtay XxaHe Ta3anay

e Taszanap anablHOa KypbUFbIHbIH, KyaT Ke3iHEH
aXblpaTbliiFaHbIHA XXaHe 964eH CyblFaHblHA KO3
KETKIBIHI3.

e YTik TaGaHbIH Ta3anay YLUiH ObIMKbIN LyOepekTi
narnaanaHfaH oypbic.

° XuMUAnbIK 3aTTapabl, Cipke CyblH Hemece
KbIPFbILL XX6KEHi (MbIC., KaTTbl HENJIOH MaTachbl
6ap Xeke T.c.C) nanganaHyra 6onmanapl.

OHiM KonaaHbICTaH LWhbikkaHaa 6acka yi
KOKbICbIMEH Bipre TactamaHbI3. Eninisgeri
Braun kbI3MeT kepceTy opTasibiFbiHa HEemMece
TWICTi X1Hay opTasibiKTapbiHa ©TKI3YiHi3re
6onagbl.
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LU biFapbliFaH Xbljibl

LLbiFapbinFaH XblibiH 6enriney yLwiH 6yinbim
TakTawacbliHAaFbl 5-CaHapbIK LWblFapyLLUbl KOAbLIH
KapaHpI3. LLbliFapyLbl KOAbIHbIH, OipiHLLI CaHbI
LUbIFapFaH XblJAbIH COHFbI cCaHblH Bingipeai. Keneci
2 caHfap WblFapbliFaH XbU4bIH KYHTI30enik anta
caHbIH 6ingipeni. An coHFbl 2 caHaap 1992 xbinaaH
6actan aBToMaTThbl TYpAe ecenTenreH 6ackin
LblFapy Mep3imiH 6ingipeai.

Mbicanbl: 30421 — ByiibiMm 2013 XbinblHbIH, 4
anTacbliHAA LWblFapbIFaH.

EAL

Yori 1S 2040, 1S 2043

KepHey 220-240B

lepy 50-60Ty

BartTt 1850 - 2200 BT

Cakray Temnepartypa:

wapTtTapsbi: | +5°C xaHe +45°C
blnFanabinbik: < 80%

KblTanpa xxacasnfaH yLuiH
JenoHrn BpayH Xaycxong 'meX
lepmaHus 3aHabl eHaipyLUi:
DenoHrn BpayH Xaycxong 'moX
Kapn-Ynpux-LUtpacce H,

63263 Hoin-N3eHbypr

BynbiMabl iCKe nanganaHy HyckaynbiFbiHa CoMkec
63 MakcaTbliHAa nanganany kepek. bybIMHbIH,
KbI3MET Mep3iMi TYTbIHYLLbIFA CaTbliiFaH KYHHEH
6acTtan 2 Xbinapl Kypangpl.

VimnopTep:

«denonru» AAK, Peceii, 127055,
MockBa kanachl, CyuiéBckas kelleci,
27/3-yn (27-yin, 3-KypblibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

Cakrany mepa3imi: LLlektenmereH

Apbiny xargannapsbl: KoplaraH opTaHbl KopFay
TananTtapbliHa Cankec

Tacbimanpay xarpannapsbl: TacbiMangay kesiHge
KyJ1aTbIn anyFa HeEMece LWaMa[aH ThiC LankanTyra
6onmainapl.

Cary xarpannapsbl: Cary xaroannapbiH eH4ipyLLi
KepceTrnereH, 6ipak onap XeprinikTi, MEMIEKETTIK
XOHE Xasblkapanblk epexenep MeH CTaHAapTTapFa
cai 6onyra Tmic

©OHAipyLwwi 3aybIT:

De‘Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany
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AKayn bIKTapAbl aHbIKTay HYCKaYJibifbl

AKAYIBIK,

CEBEBI

JXXOHAEY

AcnanTaH 6y Wblknangbl.

Cy caybITbiHOaFbl CYAblH, MesLLepi
KETKINIKCI3.

By Tyiimeci 6acbiiFaH oK.

Kakka Kapchbl CY3riHiH XaHa
KapTPUOXi XaHaoaH OpHaTbIIFAH.

Kakka Kapchbl Cy3ri KapTpuaxi
OpHbIHA AypbIC casbiHOaFaH.

AcnanTbl TOK K&3iHEH CYbIPbIHbI3;
KakKa KapCbl Cy3ri KapTPUOXIHIH,
>KakChbl AaribiHOANbIM, AYPbIC
canblHFaHbIH TEKCEPIHi3; CY
caybITblHa Max. AeHreiine genid cy
KYWbIHbI3; CY CaybITbIHbIH, KaknaFblH
XabblHbI3; TOKKA KOCbIHbI3 A3,
TemneparypaHbl 6ackaparbiH
Xapblk OM04 Wam TypakTbl TYpAe
XaHFaHLWa KYTiHi3; YTiKk TabaHbIHaH
Oy LWbIKKaHLLIa 6y TYUMECiH
6acbIHbI3.

OKorapblaaFbl 9peKeTTiH, 6apbiFbl
MOCeSIEeHiI LWeLlnereH Xxaraanaa,
MblHa KaAamMaapabl OpbIHOAHbI3:
Oy weikkaHwa RESET (bicbipy) +
6y TyiMMeciH bipre 6acbiHbI3. by
wblFa 6actaraHga Tyimenepai
6ocaTblHbI3.

Kakka Kapcbl MHAMKATOP
>XaHbIN Typaabl XkaHe 6y
TYMECIH BacbinFaH kesae
YTikTeH Oy a3 WblFagbl Hemece
Myne Wbiknangbl.

Kakka Kapcbl CY3riHiH,
KapTPUOXKIH aybICTbIPY KaXeT.

Kakka Kapchbl CY3riHiH, KapTpUOXiH
aybICTbIPbIHBI3 Aa, XapblK ANOL,
LLIiaM CeHreHLUe bICbIpy TYAMECIH
5 cekyHA 60ibl 6aCbIHbI3.
CoHpaliak cysinreH Tasa cyapl
nanganaHyra 6onaabl. MyHoan
Xarganga, kakka kapcbl MHAMKaTop
>XaHFaH caliblH CY3ri KapTPUAXiH
ySICbIHAA Kanablpbir, biCbIpy
TyinMeciH 5 cekyHa, 60iibl 6acy
KaXxerT.

AcnanTaH fjipinre 6annaHbICTbl
KaTThbl LWYbIN ecTineni (akbipbliH
COpfFaH AbIObIC — KanbINTbl
Xarpan).

Kakka Kapchbl CY3riHiH XaHa
KaprM,EI,)Ki >XKaHadaH OpHaTblFaH.

KaTTbl Wybln TOKTan, yTik
TabaHblHaH Oy WbiFa 6acTaraHwa 6y
TylimeciH 6aca 6epiH;js.

Cy caybiTbl 60can KanraH.

Cy caybITblHa Cy KyMbIHbI3 A2, KaTTbl
LybIN TOKTaM, yTik TabaHbiHaH Oy
wblFa 6actaraHwa 6y TyliMeciH
6aca 6epiHia.

Kakka kapchbl Cy3ri kKapTpuaxi
OpPHbIHa canblHOafFaH.

Kakka Kapcbl Cy3ri KapTpuoxiH
YACbIHa CaJiblHbI3.

Kakka Kapcbl Cy3ri KapTpuaxi
OyniHreH Hemece XapbiiFaHbl
Gankananbl.

Kakka Kapcbl Cy3ri KapTpuaxiH
MYKMAT TeKcepiHia. Erep OyniHreH
HeMece XapblsiFaH 6enriciH
BarikacaHbl3, Kakka Kapchbl

CY3ri KapTPUAXKiH XaHacblHa
aybICTbIPbIHbI3.
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KypbInFbIHbI anFaLl peT ToKKa
>XanFaraH Kke3gae, TYTiH/uvic
LWbIKKaHbIH Oalikaicbl3.

YTiKTiH, Keinbip 6enwexkTepi
ThIFbI3AafFbIL MaTepuangapMmeH,/
MannapMeH eHOeNreH,
COHAbIKTAH YTiK OipiHLLi peT

KOCbISIFaHda COJl 3aTTap LbiFaabl.

Byn KanbinTbl XXafgamn xeHe
YTiKTi GipHeLue peT kongaHraH
KeWNiH TokTanapl. Erep Kypblnfbl
OLUIPINreHHEH COH, Aa TYTiH/uviC
KeTnece, Braun TyTbIHyLWbINApFa
KbI3METI KepCeTy OpTasibiFbiHA
xabapnachblHpI3.

YTiKTEH TbIM Ken By LUblFaabl.

Typ60 pexnm Kocysibl Typ.

Pexxum TyiimeciH 6acy apkpibl
iCare Hemece 3aKko pexumpj icke
KOCbIHbI3.

YTiKk TabaHbIHaH CyAbIH, (Kip)
TaMLUbIIapbl MEH KOKBIC
LwbFaapl.

Kakka Kapchbl Cy3ri KapTpuoxiH
aybICTbIpFAHHAH KeniH

yTik TabaHbIHAA KanFaH cy
TaMLUblnaybl MYMKIH.

By TyMMecCiH yTikTey TakTacblHaH
anbicbipak, Typbin GipHeLle

peT 6acblHbI3. YTiKTiH TabaHbIH
wybepekneH KypraTbin CYPTiHi3.

XKapblk AnoaTs! WwamaapabH,
GapnblFbl XbINbUIbIKTAM TYP.

JKyne kareniri.

YTiKTi TOKTaH CybIpbIHbI3 4a, TOKKa
KanTa KocbIHbI3. Erep 6yn macene
oni ae wewlinmece, KypbUFbliHbl
ewipin, Braun TyTbiHyLWbINapasl
Kongay oprasnbiFbiHa
xabapnacbiHbI3.
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Pycckuin
PyKOBOJJ,CTBO no IKkcnayatTayuum

Halwv npoaykTbl COOTBETCTBYIOT CaMbIM BbICOKUM
cTaHgapTam KavyecTtBa, PyHKLMOHANbHOCTH

1 ousanHa. Mbl Hageemcs, 4To BaM MOHPaBUTCS
BaLL HOBbI Npubop Braun.

Mepen ucnonb3oBaHnem

Mepep ncnonb3oBaHmem npudopa
BHUMAaTEJIbHO MNOJIHOCTbIO NPOo4YTUTE
MHCTPYKUMIO.

OcTopoXxHO!

o & OcTopoxHo! Mopsune noBepx-
Hoctu! Mpu paboTe anekTpuyeckmne
rnagubHbIE CTAHLMM CUIbHO Harpe-
BAOTCA 11 BbIMYCKAIOT ropsymii nap,
4TO MOXET CTaTb MPUYMHOIN NONyYe-
HMS OXora.

e [laHHbI NpMBOpP MOXET UCMOMb30-
BaTbCA AETbMM CTapLie 8 netu
NIMLAMM C OTPaAHNYEHHBIMM DU3NYe-
CKVMMW, CEHCOPHbLIMU 11 YMCTBEH-
HbIMW BO3MOXHOCTSIMU U/ OTCYT-
CTBMEM OMbITA 1 3HAHWIA, €CNIN OHW
HaxoaaTcs noa HabMoaeHNEM NN
MPOLLIN COOTBETCTBYIOLLMN
VHCTPYKTaX No 6e3onacHomy npu-
MEHEHWIO0 MPOOPa 1 ECIN OHM 0CO3-
HAIOT CBSA3AHHbIE C 3TUM OMaCHOCTW.

e [laHHbI NpMBOp He NpeaHa3HaYeH
NS AETCKUX Urp.

® He fonyckaeTcsi BbiNOJIHEHME
OYMCTKM NN NONb30BATENBCKOrO
obcnyxmBaHus npubopa aeTbMu 6e3
HaA30pa B3POCHbIX.

¢ Bo BpeMs MICNONb30BAHMS 1 OCTbIBA-
HUS OAHHbIA NPMBOP M CETEBO
LUHYP AO/KHbI HAXOAUTLCS BHE
L0CAraeMocTy aeten mnaguue 8 ner.

¢ B Lensx npegoTBpaLLeHMst OMacHbIX
CUTyaLMiA, NP1 NOBPEXAEHNN CeTe-
BOrO LUHYpa OH NOONEXMNT 3aMEHE,
BbINOJIHAEMOI NPON3BOANTENEM,
COTPYOHUKOM CEPBUCHOM CyXObl
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KOMMaHWN-NPOV3BOAUTENS UK
CNeuyanncToM COOTBETCTBYIOLLEN
KBanmduKaLmm

Mepen HanoNHEHNEM BOOM HEOOXO-
LOMMO OTCOEANHUTL CTAHLMIO/YTIOT
OT PO3ETKMN.

Bo Bpems ncnonb3oBaHus 1 nepe-
PLIBOB NPMOOP A0MKEH HAXOAUTLCA
Ha CTabuNbHON NOBEPXHOCTM.

Bo Bpemsi nepepbIiBOB B rNaxeHui
CTaBbTE YTIOr BEPTMKANbHO Ha
3a/HI0K0 NOACTABKY WU/M Ha NnaT-
dopmy. YoeauTech, 4To 3aaHAA Noj-
CTaBKa CTOMUT Ha CTabWbHOA
MOBEPXHOCTW.

He ocTtaBnainte NOAKNOYEHHBIN K
CETV NUTaHus yTior 6e3 npucmMoTpa.
He ucnonb3yiite npmbop nocne
NafeHns, ECNY Ha HEM MMEIoTCA
BUAVMbIE NMOBPEXAEHNS UK yTEUKa.
PerynsapHo npoBepsiiTe ceTeBble
LUHYPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXEe-
HWRA.

Morpyxatb Nprbop B BOAY UK KaKy-
t0-1MBO APYryto XNAKOCTb CTPOro
BOCMpeLLaeTcs.

JaHHbIl Nprbop NpeaHasHayeH
NCKJIIOYNUTENBHO A1 AOMALLHEro
noNb30BaHus, ons 06padboTkm Npo-
AYKTOB B 00beMax, HOPMasbHbIX A5
[IOMaLLHEro Xo3ancTea.

lMepen nepBbIM UCMONL30BaHNEM
0YMCTUTE BCE AeTaNu Haanexalym
06pa3om B COOTBETCTBUM C yKa3aHU-
MU pasgena «YXof4 n 4ncTkar.

He ponyckanTe KOHTakTa CeTeBOro
LLHYpa C ropsynMMmn NpeamMeTamu,
MoOOLLIBOM YTIOra, BOLON 1 OCTPLIMK
Kpasimu.

Mepen BKNOYEHEM B PO3ETKY NPO-
BEPbTE COOTBETCTBME HAMPSXEHNS B
CETV M HANPSXEHWS!, YKa3aHHOI O B
HUXHER YacTu npubopa, 1 ybeau-
TEeCb, 4TO Bbl nCNoNb3yeTe 3a3em-
NEHHYIO PO3ETKY.
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e [1pn NCNONb30BAHUM YOJIMHUTENb-
HOr O LUHYpa y6eanTech, YTO OH
HaxX04MTCS B UCMPABHOM COCTOSIHUM,
MMEET Pa3beM C 3a3eMJIEHNEM U
COOTBETCTBYET HOMWHAJILHON MOLLL-
HOCTU npubopa (16A).

e [lopoLwwsa v nnardopma MoryT
HarpeBaTbCs 40 04EHb BbICOKMX TEM-
neparyp, YTO MOXET CTaTb MPUYNHOA
noJslydeHust oxora. He npukacantecb
K HUM.

e PUCK YOYLWEHWUA: npnbop nmeet
yacTu HebonbLIOro pa3mepa. Bo
BPEMS PabOT MO O4YMCTKE U yXOay
HEKOTOPbIE 13 3TVX YaCTEN CHUMA-
toTCS1. ByAbTe OCTOPOXHbBI U HE AOrY-
cKanTe feTen K TakuM HacTsM.

® BHumaHue!

XpaHuTe ynakoBOYHbIN MaTepual
(nnacTmkoBble NMakeTbl, MeHOMNACT) B
MeCTax, HeQOCTYNHbIX NS OETEN.

OnucaHue

YT1ior

1 CBeToAMoAHbIN MHAMKATOP TeMneparypbl
2 KHonka nogayun napa

3 3apgHas noactaska

Ba3oeblii 6nok

4 Tnatdpopma gnsa ytiora

5 [1BoiiHO kKabenb/0TCeK AN XpaHeHUs ABONHOMO
kabens

Kpblwka pesepByapa a1 BoAbl
PunbTp-KapTPUAX 3aLLMTEI OT HAKMMK
Pesepsyap ons sBoabl

Kabenb nutaHusi/oTcek ans xpaHeHus kabens
nuTaHus

10 MiHamkaTop pexuma «eco»

11 UngmkaTop pexuma «iCare»

12 KHorka Bblbopa pexvma

13 NHamkaTop 3aWmThbl OT HAKUMKU

14 KHornka cbpoca

15 Pyuka dukcauum

© oo~

LleneBoe Ha3Ha4YeHue

Mpubop cnenyeT NCNoOJIbL30BATb UCKTIOYNTENBHO
L5 TNaXeHWs oAeXabl, Ha NaMsiTke Mo yxony

3a KOTOpPOW ecTb MHDOPMALLMS O TOM, YTO ATy
ofexnay MOXHO rnaanTe. Hukoraa He rmagbTe n He
oTnapuBanTe ogexay, kKotopas HageTa Ha Bac.
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PacnakoBka

JocTaHbTe yCTPONCTBO U3 KOPOOKU. Yoanute Bce
3N1EMEHTbI YNakoBKW. Yaanute ¢ yCTpoCcTBa BCe
NPUCYTCTBYIOLLME HA HEM 3TUKETKM (HE yoanaTb
3aBOACKYIO TabsINuKYy).

DdunbTp-KapTPUAXK 3aLUNTbI OT
HaKuNu

e l3Bnekunte GUNLTP-KapTPUOXK 3aLLMUTbI OT
Hakmnu (7) N3 NONN3TUIEHOBOIO NakeTa n
cnenymnTe MHCTPYKLMSM Ha yrakoBKe.

e OTKpOWNTE KPbILLKY pe3epByapa ans Boabl (6).

e YcTaHOoBUTE GUNLTP-KAPTPUIAX 3aLLUTbI OT
HaKunu, Tak 4Tobbl OH 3adurKCMpoBancs B
ruespe.

e 3aKkpoWTe KPbILIKY pe3epByapa s BOAbI.

MPUMEYAHUE: ecnn dunbTp-KapTpuax 3a-
LMTBI OT HAKUMX HEe YCTaHOBJIEH U YCTaHOB-
JIEH HernpaBWibHO, NPUOOP He ByaeT paboTaTb
Hagexawm o6pasom.

(A) 3anosHeHue pe3epByapa ans
BOAbl

® YnocToBEepbTECh B TOM, HTO NPUOOP BbIKOYEH N3
ceTu.

e OTKpOWTE KPbILLKY pe3epByapa ansi Boabl (6) n
3aneunTe B pe3epByap BOAONPOBOAHYIO BOAY;
cnepuTe 3a TeM, 4ToObl YPOBEHb HaMOMHEHUS HE
npeBbIwan «Makc.». Ecnny Bac o4eHb xecTkas
BOJQ, TO Mbl pEKOMEHyeM UCMosib30BaTb CMECh,
cocTosLyto Ha 50 % 13 BogoNpoBOAHOM BO-

Opbl 1 Ha 50 % — 13 feMuHepannaoBaHHon. He
1cnonb3yiiTe kKakmenmbo nobasku (Hanpumep,
napdoMepHbIe U3Lenus U NPoYne XMMmM4eckmne
cpenctea). He ucnonb3dyinte KOHAEHCAT N3
CYLUMNbHOMO aBTOMaTa.

e [lomecTuTe NpMBOpP Ha CTabUIIbHYIO POBHYIO
NOBEPXHOCTb.

Moproroeka Kk nepsomy
MCNOoJIb30BaHUIO

Mpu NnepBoM MCNonb30BaHUK Npubopa HaxXM1Te
Ha KHOMKY nogadyv napa (2) n gepxumrte ee
Haxarton npnbanantensHo 60 cekyHa, Npu 3TOM
yOoepXuBanTe yTior rOpnu3oHTabHO, YToObI nap
NPOXOAWN Yepe3 MNOLOLLBY.

Mpv NnepBOM NCNONB30BaHNN Napa PEKOMEH-
AYyeTcd B Te4HeHe HECKOJIbKUX MUHYT MmMaanTb
Hepes NNOCKYT TKaHW, 4yTOObI N36EXaTh 3arpas-
HEeHnAa Npon3BoACTBEHHbIM OCaAKOM.

133

27.03.18 10:28



(B) Hayano akcnnyatauuun

Mepen Ha4yanom rnaxeHns BHUMaTenbHO
03HaKOMbLTECH C NMaMSATKOM MO YXO4y Ha 0OeXAe.
TKaHW, Ha KOTOPbIX COAEPXUTCS CUMBOS X, He
noanexar rnaxeHuio. are not ironable.

e [locTaBbTe yTiOr Ha nnatgopmy (4), NOAHOCTbIO
pasmMoTanTe kabesib MUTaHWS U BKITOYUTE Er0 B
ceTb.

® YTIOr HAYHET HarpeBaTbCs, 1 CBETOANOAHbIN
MHAMKATOp Temneparypsbl (1) Ha yTiore 3amuraert.
Kak TonbKO yTior HarpeeTcs, CBETOAVNOAHbIN
MHOMKATOP TemnepaTypbl HAYHET CBETUTLCS
HEeMnpepbIBHO.

e 1151 NapOBOro rMaxeHnst HAXXMUTE Ha KHOMKY
nopayn napa (2) non pykositkoi ytiora. MNap 6ynet
BbIXOAWTb N3 OTBEPCTUIA B NOJOLLBE yTIOra.

e J1151 CyXOro raxeHust He HaxunmanTe npm
rnaxxeHun Ha KHOMKy nogayv napa. NomuuTe,
410 nocne 10 MUHYT CYXOro raxeHns yTior
NepekIioYNTCS B PEXMM aBTOMaTUYECKOro
BbIKJTIOYEHNS.

Ans ny4ywnx pesynbraToB

e Bcerga rnagbTe YepHYIO Y TEMHYIO OAEXaY
C M3HAHOYHO CTOPOHBI, YTOObI M36exaTb
nosisneHunst 6necka oT yTiora Ha TKaHu.

e [pu rnaxeHnn pyballkmn HauymHawTe ¢ 6onee
CJIOXHbBIX YacTen, Taknx Kak BOPOTHUK, MaHXeTbl
1 pykaBa. 3atem rnagbTte 60s1ee KpyrnHble 4acTu,
Takue Kak nepen 1 CnnHka, 4Tobbl n3bexarb
NOSIBIIEHNS CKNAA0K Ha 6oiee KPYMHbIX YacTsxX BO
BPEMSI [MaXeHUs APYrixX YacTen.

e [Ipu rnaxeHnn BOPOTHUKA HAYNHAITE C ero
M3HAHOYHOWN CTOPOHbI, ABUrAATECH OT Kpas
(ocTporo KoHua) K LLeHTpy. lNepeBepHuTe
n3genve 1 NoBTopuTe TO Xe camoe. Cnoxute
BOPOTHUK 1 NPOrnaabTe ero kpam Ans noayyeHmns
addekTa «XpyCTaLLEero» BOPOTHUKA.

e [Ipu raxeHUn oaexabl C NPUHTAMK, Haknaakamm
nnu 6onee AENNKaTHBIMUN YacTaMU (Hanpumep,

C BbILUMBKOW) BbIBEPHUTE €€ HaU3HaHKY 1, Npu
HeobxooMMOCTU, MPONOXNTE XNOMNKOBYIO TKaHb
Mexzy yTIOrom 1 oaexnon. Takum o6pa3om Bbl
n30exunTe NOBPEXAEHNN OAEXAbl U NpuaaanTe
06bEM TEM €€ YACTAM, KOTOPbIE HENB3S MaAnNTb
HanpsiMyto.

* YT100bI N36EXaThb MNOSIBAIEHNS HOBbLIX CKJ1aA0K Npwu
NnapoBOM rnaxeHun, yoeamTeck B OTCYTCTBUM
OCTaTO4HOM BNaru Ha oaexae, Npexae 4em
NPUCTYNAUTb K MMaXeHWIO CNeayoLmx ee YacTen.

(C) Pexxumbl nogayum napa

§b b «iCare»
PexxuM «iCare» BKIIO4AETCsl aBTOMATUYECKM MPU
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BKJTIOYEHUN npm6opa B ceTb. CBeTuTCA NHONKaToOpP
pexuma «iCare» (11).

StoT pPexnm pekomMmeHayeTcsa ona Taknx TKaHeI7I, Kak
LepCTb, NONNICTEP U XJIONOK/NEH.

(m’ «eco»

Pexum «eco» pekomeHayeTcst Ans Takux Hambonee
[ennKaTHbIX TKaHEN, Kak CUHTETUYEeCKue,
LLIENIKOBbIE WS CMECOBbIE TKaHWN, KOTOPbIM He
TpebyeTcs MowHaa nogada napa. OH CHuxaeT
pacxop, 31eKTPO3HEPrnm.

[nsa Beibopa pexvma «eco» HKMUTE Ha KHOMKY
BblbOpa pexuma (12). Mhgukatop pexmnma «eco»
(10) 3aropaeTcs.

(m)
§ip b «turbo»
Pexxum «turbo» pekomeHnayeTcs ana TkaHen,
KOTOpbIM TpebyeTcs 6onee MoLHasa nogadya rnapa,
HanpUMep NIOTHbIV XJI0MOK, IEH U AXWNHCOBbI
marepwvan.
Lna Beibopa pexuma «turbo» yaepxmsante
KHOMKY BblGopa pexunma (12), noka He 3aropsaTcs
nHaukaTop pexuma «ecox» (10) u nHamkatop
pexunma «iCare» (11).

ABolHOe HaxaTue (Tonbko pexum «turbo»)
Mcnonbaylite GyHKLMIO ABONHOMO HaXaTus Ans
pasrmaxnBaHns CTONKMX CKNagok.

[Baxabl HAXXMUTE HA KHOMKY NoZayu napa (2).

370 BbI3bIBAET HEMNPEPLIBHYIO NOAa4y napa Ha
MPOTSAXEHNN HECKOJTbKNX CEKYHA,.

[MOBTOPHO HaXXMUTE Ha KHOMKY NoAa4u napa, 4Toobl
OTKIIOYUTb QYHKLMIO.

[ns nOBTOPHOro NapoBOro yaapa nogoxauTe
npubnuanTenbHo 12 cekyHa, a 3aTeM CHoBa
HaXXMUTE Ha KHOMKY Nojayu napa.

BepTukanbHbIi napoBoi yaap (TONbKO peXxum
«iCare»)

YTIOr TakXXe MOXET NCMOJIb30BaThCs Ast ObICTPOro
pasrnaxunBaHns oaexabl, BUCSLLEN Ha BeLLasKe.
OpHako aTta GyHKUMS HE 3aMEHSET MOSTHOLEHHOrO
rnaxeHus.

YnocToBepbTeCh, YTO BbIOpaH pexunm «iCare», n
yaepXxuBanTe yTior BepTUKabHO, Clerka HakjioHnB
Brnepea.

Mepemeluas yTior cBepxy BHU3, MEPUOONYECKN
HaxumaliTe Ha KHOMKy nogayu napa (2). 3atem
nocTasbTe YTIOr Ha M1atpopmy.

Map oyeHb ropsumnia: HUKOrAa He raabTe U He
oTnapuvsanTe oaexay, kotopasi HaaeTa Ha Bac.

Mopowsa «3D»
Bnaropgaps yHMKanbHOM OKpyrnon ¢popmMme NoaoLLBbI
«3D» pocTuraloTcs HaunyyLwve pesynbTarhbl
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NpW raxeHun CNOXHbIX AeTanen (Hanpumep,
3/1IEMEHTOB C MyroBuLLaM1, KAPMAHOB U T. A.).

(D) ABTOMaTU4YECKOE BbIKJIIOYEHNE

3Ta PyHKLUMS aKTUBMPYETCSH B CllyHae OTCYTCTBUS
nogauu napa B TeyeHne 10 MUHyT.

e Korga npmbop HaxoanTCs B pexvmMe aB-
TOMAaTUYECKOrO BbIK/IIOYEHWS, CBETOAMOA-

HbIi UHOMKATOP TemnepaTtypsbl (1) muraet B
YCKOPEHHOM pexmme.

e J1ns NOBTOPHOIO BKJIIOYEHUSI Mpnbopa HaxmuTe
Ha KHonky copoca (14), KHonky BbiGopa pexnma
(12) nnun kHonky nogayum napa (2).

e [lepepn TeM Kak CHOBA HayaTb rnaxeHue,
noaoXAMTe, NoKa CBETOANOAHBIN MHANKATOP

TemMnepartypbl He 6yAeT CBETUTLCS HEMPEPBIBHO.

(E) Cuctema pukcauum/xpaHeHns

Mpnbop ob6opyaoBaH cuctemor dukcaumm ons
yO06HOro NepemeLLEeHNs 1 NPOCTOrO XPaHEHUS.
3abnoknpoBaHHBbIN YTIOr MOXHO NOAHUMATb U
NepeHoCUTb 3a PyUKy.

NMPUMEYAHWE: nepen nepemeLLeHreM yTiora
ybenmnTech B TOM, 4YTO OH Kak cnenyeT 3ab0-
KNPOBaH M NMOJIHOCTbLIO OCTbIJI. Ecnun Bbl He 6y,u,eTe
nob30BaTbCA I'IpI/I60pOM AnnTenbHOe BpeMa
(6onee 1 mecsiLa), nepemn xpaHeHeM crnerite Boay
13 pesepsyapa.

e [locTaBbTe yTIOr Ha 3aHI0I0 NOACTaBKY (3) Ha
nnatgpopme (4) 6azoBoro 6noka.

° YT106bI 326/10KMPOBATb YTION, CABUHLTE PYYKY
dukcaumn (15) B nonoxerue 8-

* YT106bI Pa36J10KMPOBATH YTIOT, CABUHLTE
pyuKy buUKcaumm B nonoxeHue g- Ytior Gyaet
pas3bnoKMpoBaH.

OTknio4nTe Nprubop OT CeT 1 JainTe eMy OCTbITb
(nopowBa ropsyas), nepes TeM Kak CMOTaTb
kabenu pna xpaHeHus.

(F) 3ameHa punbTp-KapTpuaxa
3aLlnThbl OT HAKUMNU

[ns nopaepxaHnus onTuMmanbHoM paboThl Ballero
nprbopa BaxHO PeryispHoO 3amMeHaTb pUbLTp-
KapTPUOX 3aLMTbl OT HAKUMW X UCMOJIb30BaTh
[eMUHepanM30BaHHyo BOAY.

3ameHa GunbTp-KapTpuaxa 3almTbl OT HAKMNN

TpebyeTcs, Koraa 3aropaeTcs UHAMKATOP 3aLLUTbI
oT Hakunu (13).
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a. OTtkntounTte npmnbop oT ceTun.

b. CHumuTe cTapbiii GUABTP-KapPTPUOX 3aLLUThbI
OT Hakunu (7), onNsa 9TOro N3BNeEKNTE ero n3
pesepByapa ans Boabl (8) n ytunmsnpymnTe.

c. CnepnyiTe MHCTPYKUMSIM Ha YrakoBKeE U
YCTaHOBUTE HOBbIN GUNBTP-KaPTPUAXK 3aLUNTbI
OT HaKWMnu, Tak 4To6bl OH 3adurkcrpoBasncs B
ruesge.

d. 3akpoiiTe KpbILLIKY pe3epByapa, BKIIOYUTE
npubop B CETb, HAXMUTE HA KHOMKY copoca (14)
M YOEPXMBANWTE €€ HaXaTon B Te4eHme 5 cekyHn,
rnoka He NoracHeT CBETOAMOL,

NMPUMEYAHME: nocne 3ameHbl GunsTp-
KapTpuoxa 3almTbl OT HAKUMN HAXMUTE Ha
KHOMKY NoJayv napa (2) n oepxuTe ee Haxa-
TOW NpnbnnanTensHo 60 cekyHa, Npu 3TOM
yOoEepXMBanTE YyTIOr FOPU3OHTAIbHO, YTOObI Nap
NPOXOAWS Yepesd MNOAOLLBY.

Mpy NCNONB30BaHUM AEMUHEPASIN30BAHHOW BOAbI
KaXKAbI pas, Koraa MHONKaTop 3aLluTbl OT HAKMMK
Ha4yMHaeT CBETUTCS NOCTOSIHHO, HEOOXOAMMO, He
BblHUMas GUALTP-KAPTPUOXK U3 OTCEKa, HaXaTb Ha
KHOMKyY copoca (14) n yoepxmnsatb ee HaxaTon B
TeueHune 5 cekyHA, Noka He NoracHeT CBETOANOA.

MbI pekomeHayemM Ucnosnb3oBaTtb GUILTP-
KapTpuoxX 3awmTbl oT Hakunu CareStyle (MoXHO
npruobpecTn B MaradnHax, Ha camte wWww.
braunhousehold.com nnu no TenedoHy Yyepes
CEPBUCHYIO CNyXO0Yy).

He ncnonb3yiite kKaknennbo xmMmmnyeckme
cpeacTea, 406aBku v CpeacTBa Ans yaaneHus
HaKUMM Npv NPOMbIBAHUM pe3epByapa.

(G) Yxom v ouncrka

e [lepepn ouncTko Bcerga cnenyet yaocTo-
BEPUTLCS B TOM, 4TO NPUOOP BbIKJIIOYEH 13 CETU
1 NOJIHOCThIO OCThII.

e [119 O4MCTKMN NOAOLLBLI PEKOMEHAYETCS
MCMNOJIb30BaTh BAAXHYIO TKaHb.

e Hu B KOEM Clly4ae He UCMNONb3YINTE XUMN-
yeckue cpencTsa, YKCyc, rybkun nnm ckpebkum
(Hanpumep, ryoku ¢ rpyboii HenIOHOBOWA
TKaHbIO).

ObITOBLIMU OTXOAAMM MO OKOHYaHUN CpoKa

ero akcnnyatauun. Caatb Nnprubop Ha
YTUAN3aumio MOXHO B CEPBUCHOM LIEHTPEe
Braun vnun B COOTBETCTBYIOLMX NyHKTax cbopa,
npeaycMOTPEHHbIX B BalLIein CTpaHe.

He BbiOpackiBaliTe Npubop BMECTe C K

135

27.03.18 10:28



JlaTa u3rotoBaieHus

YT1006bl y3HATL AATY BbINycka, MOCMOTPUTE Ha
NATU3HAYHBIV KOA, NPOAYKTA (BO3ne TabanyKu ¢
0603HaveHnem cepun). MNepeas uudppa 0603HavaeT
nocnegHiow uudpy roaa n3rotosneHus. [ise
cnenyoLme undpbl — 3TO KanengapHas Hegens.

A nocnepgHvie Age yka3blBalOT U3aaHne
(aBTOMaTnyeckn nopacumTbiBaeTcs ¢ 1992 roga).
Mpumep: 30421 - n3penue 66110 BoinyLLeHo B 2013
rony (B 4 Hegenio).

EAL

Mogpenb IS 2044, 1S 2043
Hanpsixkenue | 220 -240B
YacTtoTa 50 - 60 Iy
KonebGaHui
MowHoCTb 1850 - 2200 BT
YcnoBus Mpwn Temneparype:
XpaHeHus: oT +5°C no +45°C

1 BnaxHocTtun: < 80%

MaroTosneHo B Kutae ons

[e’NloHrn bpayH Xaycxong MveX Nepmanns
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany

M3penne ncnonb3oBatb NO HA3HAYEHMIO B
COOTBETCTBUWN C PYKOBOACTBOM MO SKCryatauuu.
Cpok cny>0bl U3aenusi coctaBnsieT 2 roga ¢ gatbl
npoaaxuv noTpeduTento.

MIMnopTep 1 OTBETCTBEHHbI 32 MPETEH3UN
notpedbutenein: OO0 «[enoHru», Poccus,
127055, Mockea, yn. CyweBckas, a. 27, cTp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76

Cpok xpaHeHus: He orpaHuyeH

YcnoBus ytunusauum: YTUnm3nposaTh B
COOTBETCTBMM C 3KOJIOrMYECKMMU TpeboBaHNAMM
YcnoBus TpaHCNopTUpPOBKKU: Bo Bpems
TPaHCMNOPTMPOBKU, He BpocaTk 1 He NoaBepraTb
M3NLIHe Bubpaumn.

YcnoBusa peanusauyum:

MpaBuna peanvsauum ToBapa He YCTaHOBJIEHbI
N3roTOBUTENEM,

MpounssoauTens:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany
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PYKOBOACTBO no yCTpaHeHuio HeucnpaBHocTel‘/’l

NMPOBJIEMA

NMPUYUHA

MEPA

Mpnbop He NPOM3BOAMT Nap.

B pesepByape HegoCTaTo4uHO
BOAbI.

He Gbina Haxara kHomnka nogaqu
napa.

TONbKO YTO YCTAHOB/IEH HOBbIN
bGUNLTP-KapPTPUAX 3aLUTbI OT
Hakunu.

PunbTp-KAPTPMAX 3aLLUUTEI OT
HaKWMW yCTaHOBJIEH HEMpPaBUIIb-
HO.

OTkntounTe NPUbOpP OT ceTu;
ybeamnTech, 4To GUNBTPKapPTPUOXK
3alWnTbl OT HAKUNW NPaBUIbHO
MOArOTOBJMIEH N YCTAHOBJIEH;
3aseiTe BoAy A0 OTMETKUN «MaKC.»;
3aKpONTE KPbILLKY pe3epByapa o1
BOJbl; BKIIOUUTE NPUOOP B CETb 1
nogoXxauTe, noka CBETOANOAHbIN
VHAMKATOP TeMneparypbl He

6y,u,eT CBETUTbCA HENMPEPbIBHO,
HaXXMUTE Ha KHOMKY nogayv napa un
A0XKANTEeChb Noaa4vyu napa.

Ecnu BblleonurcaHHas npouenypa
He No3BOJIAET YCTPAHUTb
HENCNPaBHOCTb, BbIMOJIHUTE
cnegywouime warn: HaxmuTe
0[HOBPEMEHHO Ha kHonKy RESET n
KHOMKY noga4yn napa 1 goxgnrtecb
nogayun napa. fMocne Toro kak
Ha4YHET BbIXOOUTb Nap, oTnyctuTe
KHOMKW.

MHaukaTop 3awmThbl OT HaK1nu
CBETUTCS, U MPU HAXaTUM Ha
KHOMKY NOoAayu napa BbIXOAUT
mMarso napa uam oH Boobuue He
BbIXOJUT.

TpebyeTcs 3ameHa GUNbTP-
KapTpuoXa 3aLmTbl OT HAKUMN.

3amMeHunTe GUNbTP-KapTPULX
3alUMTbI OT HAKUMNK, HAXKMUTE Ha
KHOMKY cOpoca 1 yaepxualite ee
HaXaTow B Te4yeHue 5 cekyHa, noka
HE NoracHeT CBETOAMOA,

Bbl Takxe MOXeTe UCnosib3oBaTb
LEeMUHepanM3oBaHHyio Boay. B
3TOM Ciny4vae Kax bl pas, korga
MHOMKATOP 3alUmMTbl OT HAKUNN
Ha4YMHaeT CBETUTCSH MOCTOAHHO,
HeobxoanMo, He BbiHUMas PUbLTP-
KapTpuox n3 oTceka, Haxartb Ha
KHOMKY cOpoca 1 yaepXxmneaTb ee
HaXaTon B TeYeHne 5 CekyHA.
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Mpnbop n3paeT rpoMKui
LLIYM, COMPSKEHHbIV C BUO-
paumen (easa oLy TUMbIN
NPEPLIBUCTLIN 3BYK AIBNSETCS
HOPMasbHbIM).

TONbKO Y4TO YCTAHOBJIEH HOBbIV
bOUNBTP-KapTPUAX 3aLUTbl OT
Hakunu.

[MpoponxanTe HaxXnmaTtb Ha
KHOMKY Nojayun napa, noka Lym He
npexkpaTrnTcs 1 nap He NnonaeT n3
nogoLBblI.

Pe3epByap on1s BoAbl NMycCT.

CHoBa 3aneiiTe Bogy B pe3epByap
1 HaXUMaTe Ha KHOMKY noaadyn
napa, rnoka Luym He nNpekpaTnuTcs u
nap He NONAET N3 NOAOLLBbI.

DPuNbTP-KAPTPULXK 3aLLUUTLI OT
HaKUMW He HaXOANTCS Ha MecTe.

YcTtaHoBUTE QUALTP-KapTPUAX 3a-
LNTbI OT HAKWMKU B OTCEK.

DOuNbTP-KAPTPULAX 3aLLUTLI OT
HaKMMW MNOBPEXAEH U nMeeT
TPELMHbI.

BHumaTenbsHO ocMmoTpuTe GuUnbTp-
KapTpUOX 3awmTbl OT Hakunu. Ecnn
Bbl 3aMeTUNN Kaknennbo noepe-
XAEHUS NN TPELUWHBI, 3aMEHUTE
bUNbTP-KapTPUAXK 3aLLUMThI OT
HaKUMX HOBbIM.

Mpwn NnepBOM BKIIOHEHUM
npubopa HabnaaeTcs AbiM
1nn 3anax.

HekoTophkle aetanu nogsepra-
nncb 06paboTke repMeTU3nNpyio-
LM COCTaBOM/CMa3blBaOLLMM
BELLECTBOM, MCMNapsoLLUMICs
npuv NepBoOM Harpeee yTiora.

370 ABNSETCA HOpMasbHbIM 1 Npe-
KpaTUTCS NOCJIe HECKOJIbKNX Pa3
ncnosib3oBaHus ytiora. Ecnv apim
WK 3anax He yCTpaHsieTcs nocne
BbIK/IIO4EHNS Npubopa, obpaTntech
B @BTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx0y komnaHum Braun.

M3 yTiora BLIXOAUT CIIULLKOM
MHOro napa.

BkntoyeH pexum «turbo».

BkntounTe pexum «iCare» nnm
«€CO» HaXaTneM KHOMKK BbiIbopa
pexuma.

M3 noaoLwBbl BbIXOAAT
(rpsisHbl€) Kanam BOAbl U
3arps3HeHus.

Mocne 3ameHbl GUnbTP-
KapTpuoxXa 3aLmTbl OT HAKUMN
OoCTaTKu BOAbI MOTYT BblTEKaTb 13
NOAOLLUBHI.

Heckonbko pa3 HaXXMUTE Ha KHOTMKY
nogayv napa, HanpasuB yTIOr B
CTOPOHY OT aanIIbHON JOCKN.
Hacyxo npoTpuTe nogowsy yTiora
TKaHbHO.

Bce cBeToavioapl MmuratoT.

Owmnbka cUCTEMBI.

Bbikntounte CncTtemy n3 cetun

N CHOBA BKJIIOYNTE €€ B CETb.

Ecnu He yoanock yCcTpaHuTb
HEencnpaBHOCTb, HE3aMeaJINTENIbHO
CHOBa BbIKJIIO4UTE NPUBOP U
obpaTnTechb B aBTOPU30BaAHHYO
CEPBUCHYIO CNyx0y KomMnaHum
Braun.
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YKpaiHCbKa

KepiBHMLTBO 3 eKkcnyaTauii

Hawwi Bupobu pospobneHi y BignosigHoOCTi 4O
HaMBULLMX BUMOT AKOCTI, DyHKLiOHaNbHOCTI Ta
om3anHy. Mu cnogisaemocs, wo Bam cnopobaeTbesa
poboTa HoBoro Bupoby Big Braun.

e [lig yac nepeps y NpacyBaHHi CTaBTe
npacky BePTMKaNbHO Ha N‘aTky abo
cnevjanbHy NiacTasky. YNeBHITLCS,
LLLO OMOpa BCTAHOBJIEHA HA CTIlKiiA
MOBEPXHI.

e He 3anuwainte npunag 6e3 Harnsay,
AKLLIO BiH NiOKIOYEHNIA 00 MEpPeXxi
XMNBJIEHHS.

Mepen BUKOpUCTaHHAM

Bynab nacka, yBaXxHO Ta NOBHICTIO NpoYUTamTe
AaHi IHCTPYKLUIT, NepLu HiXX BUKOPUCTYBaTHn
npunag.

YBara

J & O6epexHo! Mapsya noBepxHsi.
EnekTpuyHi npacysasbHi CTaHuji
HarpiBalTbCS 40 BUCOKOI TEMNepa-
Typu Ta BUNYCKalOTb rapsyy napy. Lle
MOXe NPWU3BECTM [0 OMiKiB.

e [laHUM NpuIagoM MOXYTb KOPUCTY-
BATMCS A4iTK cTapLui 8 pokis, a Takox
0C0o0U 3 0OMEXEHNMUN DIBNYHUMN,
CEHCOPHUMM ab0 PO3YMOBUMM 31i0-
HOCTSIMM 41 Bpakom J0CBiay i/abo
3HaHb, SKLLO0 BOHM 3HaxX04ATbCS Nig,
Harnsa4oM abo oTpuManu iHCTPyKLi 3
6e3neyHoi ekcnnyarauji i ycBigom-
NIOKTb NOB'A3aHy 3 LM Hebeaneky.

e [liTam 3a00pOHEHO BaBUTUCH 3
JaHUM NpUNaaoMm.

¢ YyieHHs i 06CNyroByBaHHS He
MOBVHHI 34iCHIOBATK AiTV 6€3 Har-
nagy.

e [lig yac excnnyaTauji Ta 0xoJ10-
[IDKEHHS TpMMaiTe npunag ta noro
MEPEXHWIA LUHYP SKoMOora Aani Bif,
[iTel BikoM 10 8 poki..

® SKLIO LWHYP XUBAEHHS NOLIKOIXE-
HWIA, NOTO CNifg, 3aMiHUTK Y BUPOO-
HWKa, CepBICHOro NpeacTaBHMKa abo
aHanoriyHoi 0cobu, L6 YHUKHYTH
Hebe3neku.

e 3aBxay BUMUKaATE NpacyBasibHy
CTaHLt0 3 PO3ETKM, MepLU HiX 3aroB-
HWUTW ii BOOOLO.

¢ BukopucToByiTE Ta 3a/MLIanTe
npunag Ha CTiiKi NOBEPXHI.
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He BukopucToByinTe npunam, aKio
BiH NafaB, SIKLLLO HA HbOMY € BUOMMI
03HaKWM NOLIKOAXEHHS, ab0 AKLLIO 3
HbOrO BUTIKa€E Boga. PerynsapHo
NepeBipsanTe LWHYPW Ha HASBHICTb
MOLUKOLKEHb.

Hikonu He 3aHypronTe npunag y BO4y
abo iHWi pignHw.

Llen npunag npusHadveHni nuile ans
noGyTOBOro BUKOPVCTAHHS B AOMALL-
HIX yMOBaXx.

bynb nacka, no4ncTiTh BCi geTani
nepes nepLUnM BUKOPUCTaHHSM abo
3a HeOOXiAHOCTI, CRidyTe IHCTPYK-
LisM B po3aini ornag, i YALWEHHS.
CrexTe, 100 LUHYPW HIKOAN HE KOH-
TakTyBaM 3 rapsynumu npegmeTamu,
MiZOLBO0, BOLOI | rOCTPUMM Kpa-
AMMU.

lNepen BKNOYEHHAM B PO3ETKY,
rnepesipTe, 4M Balla Hanpyra Bignosi-
[1a€ Hanpya3i, BKadaHin Ha HUXHI
YaCTWHI Npunaay, i 41 B BUKOPUCTO-
BYETE PO3ETKY i3 3aXNCHUM
3a3eMJIEHHAM.

[Mpun BUKOPUCTaHHI NOO0BXYBa4a
cTexTe, Wwo0b BiH 3HAXOAMBCA B
XOPOLLIOMY CTaHi, MaB BUJIKY i3
3a3eMJ/IEHHSAM i BiAMOBiOaB
HOMIHAJIbHIN NMOTYXHOCTI Npunagy
(16 A).

Migowsa i cama npacka MOXyTb
focsiratu fiye BUCOKUX TeMrepa-
TYP, WO MOXE CNPUYNHITM Onikn. He
TOPKANTECS HUX.

Hebesneka yayweHnHs MNpunag moxe
MiCTUTK apibHi getani. leski 3 umx
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JPiOHUX peTanei, MOXINBO,
noTpibHo Byae posidbpaTu niag Yac
onepaLiii 3 YnLLLEHHS Ta 06CNyroBy-
BaHHs. OBepexXHO NOBOALTECH i TPU-
MainTe apibHi aeTani no3a gocax-
HICTIO AiTen.

® Baxnmeo:
36epiraTv nakyBanbHUIA MaTepian
(nnacTmkoBsi makeTu, NiHONNacT)
nogani Big, oiten.

Onuc petanein

Mpacka

1 CsiTnogiogHnn iHOMKaTop KOHTPOJO
Temneparypu

2 KHonka nogayi napu

3 M'atka

BasoBwuii 6ok

MipcTaBka ons npacku

MopginHWiA WHYp/36€epiraHHs NOABINHOrO WHYpa
Kpuiuka pesepyapy asia soan

KapTpuaxi 3 ¢insTpoM Ans BUOANEHHS Hakumny
Pesepsyap ans Boan

Kabenb enekTpoxmBieHHs/36epiraHHs kabento
€1eKTPOXNBIIEHHS

10 IHgukaTop pexumy «Eco»

11 InamnkaTop pexummy «iCare»

12 KHornka nepemMuKaHHs pexmnmis

13 IHankaTop Hakuny

14 KHonka cknpaHHs

15 KHorka 6510KyBaHHs

©o~NO O A

LinboBe npu3Ha4yeHHs

Mpunag, Moxe BUKOPCTOBYBATUCh BUKJTIOYHO A1
npacyBaHHS OAArY, HA NamM'aATLi NO AornNsay 3a
AKUM € iHpopmaLis Npo Te, Lo Len OAAr MOXHa
npacysatu. Hikonn He npacynTe Ta He BignaplonTe
OfAr, OOSrHEHWI Ha Bac.

Po3nakyBaHHS

BuiimiTe npunag 3 Kopobku. 3HiMiTb yCi YaCcTUHM
ynakoBku. Bigyenitb yCi eTUKeTKN 3 NpUCTPOLo (He
BiopuBaliTe 3aBOACHKY TabINUKY).

BcTaHOBITb KapTpuaX 3 PinbTpomM
MPOTU HaKUNy

e JlicTaHbTe KapTpuax 3 QiNbLTPOM AN BUOANEHHS
Hakuny (7) 3 NonieTMIEHOBOro NakeTy Ta
DOTPUMYNTECH IHCTPYKLi HA YNaKoBLi.
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e BiokpuiiTe KpuLLKy pe3epByapa a5 Boam (6).

e BCTaHOBITb KapTpUAX 3 QiNLTPOM oNng
BUANEHHS HaKu1My B nependadvyeHe NosoXeHHs,
[OKM BiH He 3adiKCYETLCS Ha MiCL.

e 3akpuiiTe KPULLKY pe3epByapa 4718 BOAM.

MPUMITKA: Y Bunaaky BifilCyTHOCTi KapTPUAXY
3 PiNLTPOM NPOTU HakuUMy, aG0o AKLLO KAPTPUAX
3 QINbTPOM NPOTU HAKNNY BCTAHOBNEHUI
HenpasubHO, NpuUnaz He byae npauosaTn
HaNEXHUM YMHOM.

(A) HanoBHeHHSs pe3epByapa ans
BOAU

* [lepekoHarTecs, L0 npacka BUMKHEHA 3 PO3eTKN.

e BigkpuiiTe KpuLLKY pe3epByapa ons soau (6) i
HaMoBHITb pe3epByap BOAOMNPOBIAHOIO BOAOIO,
CNiaKyo4n 3a TUM, o6 He NEPEBULLTA MITKY
«max». FKLLO Yy BaC AOCTaTHLO XOPCTKa BOAA,
PEKOMEHIAYEMO BUKOPUCTOBYBATU cymiw 50%
BOAONpPOBIAHOI i 50% femMiHepanisoBaHoi BOAMW.
He nopaearite xoaHux 106aBOK (Hanpuknaa,
apoMaTM30BaHNX PEHOBMH Ta iHLLNX XiMIYHUX
marepianis). He BUKOPUCTOBYIMTE KOHOEHCOBAHY
BOAY i3 CYLLUMAbHOI MaLLVHN.

o [TOMICTiTb NpuNaz Ha piBHY CTilKY MOBEPXHIO.

MigroToBka [0 NnepLwioro
BUKOPUCTAHHS

FAKLL0 BU BUKOPUCTOBYETE Npunag snepue,
HaTMCHITb KHOMKY nogadi napu (2) i yrpumyiiTe
npoTsarom npnbanaHo 60 cekyHa, TpUmaymn
npacky B rOpn30HTasIbHOMY MOJIOXEHHI, W06 Boaa
BUILLNA YePe3 NiAOLBY NPACKU.

Mpu NepLIoMy BUKOPUCTaHHI Napy pekoMeHA0BaHO
NPOTHAroM AEKiNIbKOX XBUIMH MpacyBaTu Yepes
KNanTuK TKaHWHU, Wo6 3anobirTn 3adpyaHEHHIO
BUPOBHNYUM OCafoM.

(B) MouaTok ekcnnyaTauir

MNMepen no4aTKOM NPacyBaHHSA YBaXHO
03HaMOMTECh i3 NaM'aTKOIO Mo Jornaay 3a 0OAroMm.
TKaHVHU, Ha SKNX € CUMBON > HE NiANAraioThb
rnpacyBaHHIo.

e [locTaBTe npacky Ha niacTasky (4), NOBHICTIO
pO3MOTanTe LLHYP XMBJIEHHS Ta YBIMKHITb MOr0 B
pPO3eTKy.

e [Ipacka no4yHe HarpieaTncs i CBITNOAIOOHNA
iHOMKaTop KOHTpOso Temnepatypu (1) Ha npacui
Oyae 6nmmaTn. Ak Tinbky npacka HarpieTbCs,
CBIT/IOAIOAHWI iIHAMKATOP KOHTPOJIO TEMMNeparypu
MOYHE CBITUTUCH NOCTINHO.
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e J1n5 npacyBaHHS Napoio HATUCHITb KHOMKY noaadi
napwu (2), Lo 3HaxoanUTbCSA HUXYE PYyYKM NPaCKu.
Mapa no4yHe BUXOAUTU 3 YCiX OTBOPIB B MiJOLLBI
npacku.

e 1151 CyXOro rnpacyBaHHsi He HaTUCKanTe KHOMKY
nogayi napu. 3BepHiTb yBary Ha Te, LLIO Yepes
10 XBUAMH CyXOro npacyBaHHs npacka

nepexoanTb B PeXrM aBTOMaTUYHOIO BUMKHEHHS.

Ana Harkpawimx pe3ynbraTtiB

e 3aBxAy npacyinTe HOPHWI | TEMHUIA OJsr i3
3BOPOTHLOIO 6OKY, 11106 3anobirTn nosei GaMCKy
Bif, NPACKN Ha TKaHWHI.

e [Ipu NnpacyBaHHi COPOYKM MOYNHANTE 3 HANOINbL
CKNagHNX YaCTUH, TakUX 9K KOMIp, MaHXeTu i
pykaBa. [oTiMm npacyiTe GinbLui YaCcTUHU, Taki aK
nepes i cnuHka, wob 3anobirti NosiBi cknagok
Ha BiNbLUMX YACTUHAX Nif, 4ac NPacyBaHHS iHLINX
YaCTWH.

¢ [Ipy npacyBaHHi KOMipy NOYMHaMTE 3 NOro
3BOPOTHLOro 6OKY, NepecyBanTech Bif, kpato
(rocTporo KiHus) 80 LeHTpy. MNeperopHitb
BMPIO i NOBTOPITb Te X came. Cknagitb KOMmip i
BiNpacynTe Noro Kkpam ana oTpuMaHHa eekTy
«XPYCTKOr0» KOMipy.

e [Ipy npacyBaHHi 0g4ary 3 npuHTamu, ansikauigmm
a60 GinbLl genikaTHUMK YacTUHaMU (Hanpuknag,
i3 BULUMBKOIO) BUBEPHITb 00 i, 32 HEOOXiAHOCTI,
noknagite 6aBOBHSAHY TKAHUHY MiX NPaCKOto
Ta 0adarom. Takum YYHOM BU YHUKHETE
NOLLKOOXXEHHS 0AsAry Ta HagacTe 06'eMy TUM 110ro
YaCTUHaM, SKi He MOXHa npacysaTtu HarnpsMmy.

e 1106 3anob6irT NosiBi HOBUX CKIAA0K,
nepekoHamTeCh y BiACYTHOCTI 3a/IMLLKOBOI BOJIOM
Ha 04531, NepLU HixX NepenTn A0 NpacyBaHHsS
HACTYMHUX MOro YaCTUH.

(C) Pexxum nopadi napu

§p §p iCare

Pexwnm «iCare» BCTaHOBIOETLCS aBTOMATUYHO
nicns yBiMKHEHHsi Npackun B po3eTKy. [HankaTtop
pexumy «iCare» (11) 6yae cBiTutucs.

Lle HanalwTyBaHHA PEKOMEHAOBAHO AJ151 BOBHU,
noniectepy i GaBOBHN/NbOHY.

§b eco

Pexum «eco» pekoMeHO0BaHO ANs TakmMx HanbinbL
AenikaTHUX TKaHWH, K CUHTETUYHI, LLOBKOBI
TKaHWUHW 200 TKAHUHK 3MillaHoro Tuny. Ller pexunm
[103BOJISIE CNOXMBATU MEHLLE eNeKTPOEHEPrii.
LLlo6 BCTAHOBUTW PEXMM «€CO», HATUCHITb KHOMKY
BnbGOpy pexnmy (12). 3aroputbes iHanKaTop
pexumy «eco» (10).
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(m)
§ib 4 turbo
Pexunm «Typ60» pekoMeHO0BaHO 4S9 TKaHWH, Lo
noTpebytoTb BiNblLe Napu, HanpukKiaa, ToBcTa
6aBOBHa/NbOH | AXXNHCOBA TKaHMHA.
LLLo6 BCTaHOBUTU PEXUM «TypOO», HATUCHITB i
YTPUIMYiATE KHOMKY BUHOPY pexumy (12), [okn He
YBIMKHYTbCS iHAMKATOPU pexumy «eco» (10) Ta
«iCare» (11).

ABono3unuinHnii nepeMukay (Tinbkn B pexxumi
«Typ060»)

BukopuctoByiiTe GyHKLI0 4BONO3ULINHOIO
nepemvkaya onsa posrnagxXyBaHHsa BaXKNX
CKNafokK.

[Bivi HAaTUCHITb KHOMKY NoAadi napwu (2). MNapa
6e3nepepBHO BUXOAUTUME MPOTArOM AEKiNbKOX
CeKyHA.

[MOBTOPHO HATUCHITb Ha KHOMKY NoAadi napwu nig, vac
BUMYCKY Napu, o6 BUMKHYTN DYHKLIO.

[na cnpsmyBaHHSA NOBTOPHOIO NapoBOro yaapy,
3auekaiTe Npuban3Ho 12 cexyHn, NepLU Hix 3HOBY
HaTUCHYTU KHOMKY Noaadi napw.

BepTtukanbHa nogaya napu (Tifibku B peXxumi
«iCare»)

[Mpacky Takox MOXHa BUKOPUCTOBYBATU A5
LUIBMAKOrO BignaptoBaHHS OOAry, L0 BUCUTb.

Lia dyHKLiS ofHaK He 3aMiHIoE NpacyBaHHS.

MepekoHaliTecs, L0 BCTAHOBNEHO pexuMm «iCare»,

i TpMManTe Npacky B BEPTUKaIbHOMY MOJIOXEHHI,
TPOXM HaXUNMBLUW ii BNepen,.

MepemilynTe npacky 3ropu 4OHU3Y, NPU LLbOMY
nepioaMyYHO HaTMCKalTe Ha KHOMKY noaadi napu (2).
[oTiM BCTAHOBITb NPacky Ha nigcTaBky.

Mapa i3 npacku gyxe rapsya: Hikonm He
npacymTe Ta He BignaponTe oadr, Skl OaarHeHnn
Ha Bac.

3D nigowBa

YHikanbHa 3D nigoiusa kpyrnoi dopmMmn 3abeanevye
HarKpaLLi pe3ynbTaTty KOB3aHHSA B CKNaAHUX
OiNgHKax (Hanpuknag, ryasvkn, KALWeHi i T. 4.)

(D) dyHKLia aBTOMaTUYHOIO
BUMMUKAHHS

Lia dyHKLUiS akTUBYETLCS Yy BUNAZAKY BiACYTHOCTI
nopgadi napu npotarom 10 XBUNKH.

e Konu npacka nepebyBae B pexuMi
AaBTOMATMYHOIO BUMKHEHHS, CBITNOAI0OAHNIN
iHaMKaTop KoHTposto Temnepatypu (1) 6nmae
LBUALLE.
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e L1106 3HOBY YBIMKHYTW NPACKY, HATUCHITb KHOMKY
cknpaHHs (14), kHornky Bubopy pexumy (12) abo
KHOMKY nopadi napw (2).

e [lepen no4aTkoOM NpacyBaHHS Chif, 3a4exkartu,
[OKW CBITNOAIOAHNI iHAMKATOP KOHTPOO
TemnepaTrypu rnoyHe rnocTiiHO CBITUTUCS.

(E) Cucrtema 6nokyBaHHs/306epiraHHs

Mpunap ocHaweHo cuctemoto dikcauii ona
3PY4YHOro NepeMiLleHHst i TpocToro 36epiraHHs.
3abn1oKkoBaHy nNpacky MOXHa nigHimaTt Ta
nepeHoCcuT 3a Py4Ky.

NMPUMITKA: Nepea nepemilleHHsIM Npackn
nepekoHamTeCh y TOMY, L0 BOHA 9K CNif,
3absi0koBaHa i NOBHICTIO BUCTMINA. Y BUNaaky,
AKLLO BU HE BUKOPUCTOBYETE NPUNAL NpPoTSArom
TpuBasoro yacy (6inbwe 1 micsaus), nepes
30epiraHHaM 3n1iNTe BOAY 3 pe3epByapa ajs BOAu.

e BcTaHoBITb Npacky Ha n'aTky (3) y niacrasui (4)
Ha 6a30BOMY 60L.

e o6 3adikcyBaTy Npacky, NOBEPHITbL KHOMKY
6nokysaHHs (15) B nonoxexHs g-

e Jns TOro, Wwob po360oKyBaTh Npacky,
BCTAHOBITb KHOMKY 6/10KYBaHHS B MONOXEHHA @-
Mpacka po36/10KyETHLCS.

MepLu Hix ckpy4dyBaTU LUHYPWU AN 36epiraHHs
BUMKHITb NPacky 3 PO3eTKN i AaNTe i OXONOHYTH
(nipowBa rapsya).

(F) 3amiHna kapTpupxxa 3 pinsTpom
O BUQasIeHHA Hakuny

[ns niaTpymMmaHHs onTruManbHOT poboTY BaLLIOro
npunagy BaxaMBO PEryasipHo 3amiHioBaTn
KapTpUOX 3 GINLTPOM AN BUAANEHHS Hakmny abo
BUKOPUCTOBYBATU AEMIHEPANi30BaHy BOAY.

AKLLO KapTpUOX 3 PiNbTPOM ANS BUOANEHHS
Hakuny noTpebye 3amiHu, iHankaTop Hakuny (13)
Oyne ceituTucs.

a. BuMkHIiTbL npunag 3 po3eTku.

b. 3HimiTb cTapuin kapTpuox 3 dGinbTpom ansa
BUAANEHHS Hakmny (7), BATArHYBLUM OO 3
pesepByapa ans Boau (8) Ta ytunisymnTe.

c. JoTpuMyMNTECH IHCTPYKLiA, HABEAEHUX HA
donb3i, Ta BCTaBTe HOBUM KapTpUAX 3 QinbTPOM
015 BUOANEHHS Hakuny B HEOOXiAHE NONOXEHHS,
[LOKW BiH He 3adikCyeTbCS.

d. 3akpuiiTe KpULLIKY pe3epsyapa 4Jis Boau,
YBIMKHITb Npunag 1a yTpuMymnTe KHOMKY
cknpaHHs (14) npoTtaromMm 5 cekyHpa, 4OKN
CBITNOAI0OHUI IHONKATOP HE BUMKHETbLCS.
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MPUMITKA: lMicnsa 3amiHn kapTpuoxa 3 Ginstpom
0019 BUOAJIEHHS HAKMIMY HAaTUCHITb KHOMKY nogadi
napu (2) i yrpumyiiTe i npotsrom npn6amsHo 60
CeKyHz, TPMMato4M NPacKy B rOPU30OHTaSIbHOMY
NOJIOXEHHI, LWob6 BoAa BULLING Yepes NigoLwBy
npacku.

Y BMNaaKy BUKOPUCTaHHA AeMiHepani3oBaHoi BOOV
BaM NOTPIGHO 3anuLiaT KapTpuax 3 GinsTpom

Y BiACIiKy Ta HaTUCKaTn KHOMKY CKnaaHH:A (14)
NPOTAroM 5 CeKyHA, LWopasy, KON iHankarop
HaKWUMy MOCTIMHO CBITUTLCS, A0KN CBITIOAI04HNIA
iHOMKATOP HE BUMUKAETLCS.

Mu pekoMeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATUN KapTPULX
3 pinbTpOM Ang BuaaneHHs Hakuny «CareStyle»
(Moro moxHa npuabdaTn B MarasuHi abo Ha caiTi
www.braunhousehold.com a6o 3BepHyBLUUCH B
aBTOPU30BaHNN CEPBICHUI LEHTP).

He BMKOPUCTOBYMTE XiMi4HI Ta AOMOMIXHI
PEYOBMHU, @ TaKoX 3aC00U A9 BUAANEHHS HAKUMY
nig 4ac NPoMMBaHHSA pesepsyapa A BOAN.

(G) Dornap i ounNLLEHHSA

e [lepen OYMLLIEHHSIM 3aBXAM NEPEBIPANTE, 4n
npunag, Bigkato4eHn Big, enekTpomepexi,
i AaBanTe NOMy OXONIOHYTU.

e J1n9 OYULLEHHS NiAOLWBN PEKOMEHAOBAHO
BUKOPUCTOBYBATU BONOTY TKAHUHY.

® Y XOOHOMY pasi He BUKOPUCTOBYMTE XiMiYHI
3acobwu, oueT abo MeTanesi ryoku (Hanpuknag,
rybKu 3 XXOPCTKOI HETOHOBOI TKAHWHM TOLLO).

i

Byapb nacka, He yTuni3ymTe npucTpin pasom
i3 N0BYTOBMMMU BiaXo4aMn HaNpPUKiHLI
TEPMiHy oro ekcnnyarauii. 3gatn npucTpin
Ha yTunisauito MoxHa B CepBiCHOMY LEeHTpI
Braun a6o y BignoBigHux nyHkTax 36opy,
nependadveHnx y BaLin KpaiHi.

O6napgHaHHSA Bignosigae BuMmoram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXeHHs BUKOPUCTaHHA OEAKNX
Hebe3neyHnx PeYoBUH B €1EeKTPUYHOMY Ta
€NeKTPOHHOMY O6aHaHHI.

¥

lapsya ninia 0 800 503-507 (a3BiHKM 3i
cTauioHapHuX TenedoHiB 6e3KOLITOBHI).
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MociGHMK i3 NOLYKY Ta YCYHEHHS HECMpaBHOCTEN

NMPOBJIEMA

NMPUYUHA

CNOCIB YCYHEHHSA

Mpunag, He BUPOOGNSiE Napu.

Y pesepsyapi o419 Boan
HeOoCTaTHbO BOAM.

He HaTucHyTa KHomnka nogaui
napw.

Hosuii kapTpuax 3 dinbTpom ans
BUAANEHHS HAKMMY TiNbKW WO
BCTaHOBJIEHO.

KapTpuax 3 dinstpom ans
BNOAJIEHHA HAKMIMY BCTAHOBJIEHO
HenpasWbHO.

BuMKHITE npunag, 3 po3eTku;
nepesipTe, Yn NPaBUIbHO
BCTAHOBJIEHO KapTpuaX 3 QiNbTPOM
ONS1 BUAANEHHSA HAKMNY; HANMnTe
BOAY 40 BiAMITKN «MaKC.»;
3aKpUNTe KPULLIKY pesepByapa

L9 BOAW; YBIMKHITb B PO3ETKY

Ta 3a4ekanTte, LOKW iHOMKaTop
KOHTPOJO Temnepatypu byne
MNOCTIAHO CBITUTUCS; HATUCHITb
KHOMKY nogadi napu, AOK1 napa He
MNoYHe BUXOANTU 3 NiZOLLBU.

AKLWL0 BULLEBKA3aHa npolenypa He
BUPILLINTB Npo6iemMy, BUKOHanTe
HACTYMHi 4ji: HATUCHITb KHOMKY
RESET (CKMOAHHSA) + kHonky
nogadi napu, 4OKX He napa He
noyHe BMxoauTn. Konn napa noyHe
BUXOANTU, BIANYCTiTb KHOMKWN.

IHOVKaTOP Hakmny CBITUTbCS, a
MpW HAaTUCKaHHI KHOMNKK nogadi
napv napa He BUXoguTb abo
BUXOANTb Y MEHLUIN KifIbKOCTI,
HiX HeobxiaHO.

HeobxigHO 3aMiHUTU KapTPUAX
3 QINbTPOM N BUAANEHHS
Hakuny.

3aMiHiTb kKapTpuax 3 GinbTpPom Ans
BUOANEHHS HAKUMY Ta yTPUMYMNTE
KHOMKY CKMAAHHSA NPOTAroM 5
CeKyH[,, LOKM CBITNOAIOOHMA
iHONKATOP HEe BUMKHETLCS.

By TakoXx MOXETE BUKOPUCTOBYBATU
nemiHepanizoBany Boay. Y

LIbOMY BMMaAKy Bam NOTPiGHO
3anuwaTt KapTpuax 3 GinsTpom
LNS BUOANEHHS Hakuny B BiACIKy

Ta yTPUMYBaTU KHOMKY CKUAAHHSA
MPOTHAromM 5 cekyHp, LLopasy, Konu
iHOMKATOP HaKMMNY CBITUTLCS.

Mpunag BUpo6nsie ryyHuii
LYM, CXOXWiA Ha BiOpaLLii
(cnabkuii WIMnnsynii 3ByK €
HOPMaJibHUM).

HoBsuin kapTpmox 3 GinsTpom ansa
BUAANEHHS HaKMNYy TiNbKK WO
BCTAHOBJIEHO.

MpopoBXylTe HaTuCKaTy KHOMKY
nojadi napu, LOKN ry4HUin 3BYK HE
NPUNUHUTBCS, a Napa He NMoYHe
BUXOANTW 3 MiOOLBN.

Pe3epByap a5 BOAW NOPOXHIl.

3anoBHiTb pesepByap 415 BOAU

Ta HaATUCHITb KHOMKY nogadi napu,
[OKU FYYHUI LWYM HEe MPUMNUHUTBLCS,
a napa He NoYyHe BUXOAUTU 3
nigowsun.

Kaptpunox 3 ¢instpom
ONS BUAANEHHS HAKUNY He
BCTAHOBJIEHWNI.

BcTaHOoBITE KapTpuax 3 GinbTPoMm
0N BUOANEHHSA HaKMNy B BiACIK.

KapTtpuax dinstpa
05 BUOANEHHS Hakuny
MOLLKOAXEHWI 260 Mag TPILLMHN.

YBaXHO OrnsiHbTE KapTPUOX 3
dINETPOM ANA BUAANEHHSA HAKMMy.
AKwo BK 6aumTe 6yabsiki 03HAKM
MOLUKOAXXEHHS ab0 TPILLMHN,
3aMiHiTb KapTpuax 3 GinbTpom ans
BUOANEHHS HAKMMY HA HOBUIA.
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Bu nomitunun gnum/ 3anax rapy
nig, Yac NepLoro BBIMKHEHHS
npunagy.

Jesiki yactvHu npunagy 6ynm
06p0o6eHi yLLinbHIOBa4YEM/
3Ma3Kol0, SIKi BUNapOoBYIOTLCS Mifg,
4Yac NepLIoro HarpiBaHHs NPacku.

Lle HopmanbHO. MM 3HUKHE nicns
LEKINbKOX pasiB BUKOPUCTAHHS
npacku. AkLLo nicns BUMKHEHHS
npunagy ovm/3anax Bce e
30epiraeTbCcs, 3BEPHITLCA A0
aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO
ueHTpy Braun.

3 npacku BUXOAMTb 3aHALATO
6arato napwu.

YBIMKHEHO PeXuM «TypOo».

YBiIMKHIiTb pexum «iCare» abo
PEXUM «€C0», HATUCHYBLUW KHOMKY
BNOOPY pexnmy.

3 nipowBu BUxoaaTh (6pyaHi)
Kpani Ta AOMILLKN.

Micna 3amiHK kapTpuaxa 3
dINbTPOM Ana BUOANEHHSA HAKMMY
3 NiJoLWBN MOXe BUXOONTN
3anuvLKoBa BoAa.

HaTucHiTb KHOMKY nogadi napu
Kifibka pasiB y HanpsiMky Bif,
npacyBsasibHOI AOLWKN. PeTenbHO
MPOTPITb NiAOLUBY TKAHMHOIO.

Bci ceiTnogiogHi namnn
6numatoThb.

CuctemHa noMmuska.

BUMKHITE CUCTEMY | BHOBY
BBIMKHIiTb. kL0 npobnema Bce Lue
iCHY€E, HEeraHo BUMKHITb npunag,

i 3BEPHITLCS 40 aBTOPU30OBAHOIO
CcepBiCHOro ueHTpy Braun.
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